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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore,
no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been registered
may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly
by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the
regulations, Vol. 76 p. XVIII).

The terms" treaty "and" international agreement "have not been defined either in the Charter
or in the regulations" and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is
the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a
treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international

conclu par un Membre des Nations Unies apr6s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord inter-
national qui aurait dfi 8tre enregistr6 mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un
r~giement destin6 At mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme < trait6 >> et l'expression <(accord international > n'ont W d6finis ni dans la Charte ni
dans le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet
6gard par l'ttat Membre qui a pr6sentd l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il
s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord inter-
national au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un
ltat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le
statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re donc que les actes qu'il
pourrait 8tre amen6 A accomplir ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de <« trait6 >> ou d'< accord
international >> si cet instrument n'a pas d&jA cette qualit6, et qu'ils ne conf6rent pas A une partie un
statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publids dans ce
Recuei ont W dtablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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AGREEMENT' CONCERNING THE VOLUNTARY CONTRI-
BUTIONS TO BE GIVEN FOR THE EXECUTION OF THE
PROJECT TO SAVE THE TEMPLES OF PHILAE

Considering that, as already proclaimed on several occasions by the General
Conference of Unesco, the monuments of Nubia, now endangered by the
construction of the Aswan High Dam which the United Arab Republic has
undertaken in order to ensure the country's economic development and to
promote the welfare of its peoples, form part of the cultural heritage of the
entire human race,

Noting that the salvage project adopted by the Government of the United
Arab Republic, involving the dismantling of the temples and their reconstruc-
tion on a small island close to the original site, has been subsequently recom-
mended by the various competent technical committees, and accepted by the
Executive Committee of the Campaign to Save the Monuments of Nubia,

Anxious to play a part in ensuring that the temples of Philae survive to be
admired and treasured by future generations,

Responding to the appeals for international co-operation launched for this
purpose by the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion,

The Contracting Member States and Associate Members of Unesco agree
as follows:

Article I

1. Every Contracting Member State or Associate Member of Unesco
undertakes to contribute to the execution of the project to save the temples of
Philae by making a contribution in kind or by paying into the Trust Fund

1 Came into force on 19 December 1970 for the following States, which signed the Agreement on

that date without reservation as to ratification or acceptance, in accordance with article V:

Cyprus Spain
France Sudan
India United Kingdom of Great Britain
Italy and Northern Ireland
Lebanon

Subsequently, the Agreement came into force for the Federal Republic of Germany on 21 July
1971, upon signature without reservation as to ratification or acceptance, in accordance with arti-
cle V. At the time of signature, the Federal Republic of Germany made a declaration to the effect that
the Agreement shall also apply to Land Berlin from the date on which it enters into force for the
Federal Republic of Germany.
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ACCORD 1 RELATIF A L'AIDE VOLONTAIRE A FOURNIR
POUR L'EX1ECUTION DU PROJET DE SAUVEGARDE
DES TEMPLES DE PHILAE

Considirant que, comme l'a d6ji proclam6 A diverses reprises la Conference
g~ndrale de l'Unesco, les monuments de Nubie, qui sont menacds par la cons-
truction du Haut Barrage d'Assouan que la Rdpublique arabe unie a entreprise
pour assurer le ddveloppement 6conomique du pays et augmenter le bien-&re de
ses populations, font partie du patrimoine culturel de l'humanit6 tout entire,

Constatant que le projet de sauvegarde adopt6 par le gouvernement de la
Rdpublique arabe unie consistant A ddmonter les temples et A les reconstruire sur
un ilot voisin de leur emplacement initial a W par la suite recommand6 par les
divers comit6s techniques comptents et a recu l'adhdsion du Comit6 exdcutif de
la Campagne pour la sauvegarde des monuments de Nubie,

Soucieux de contribuer A assurer la conservation des temples de Philae pour
l'admiration et la vdndration des gdndrations futures,

Repondant aux appels A la solidarit6 internationale adressds A cet effet par
l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture,

Les Etats membres et les Membres associds de l'Unesco contractants sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Chacun des Etats membres ou Membres associ6s de l'Unesco contrac-
tants s'engage A contribuer i l'exdcution du projet de sauvegarde des temples de
Philae en fournissant une contribution en nature ou en versant au Fonds de

I Entr6 en vigueur le 19 d6cembre 1970 pour les ttats suivants, qui Pont signd le meme jour
sans r6serve de ratification ou d'acceptation, conform6ment A l'article V:

Chypre Liban
Espagne Royaume-Uni de Grande-Bretagne
France et d'Irlande du Nord
Inde Soudan
Italie

Par la suite, l'Accord est entr6 en vigueur pour la R6publique fdd6rale d'Allemagne le 21 juillet
1971, date de ]a signature sans rdserve de ratification ou d'acceptation, conform6ment A Particle V.
Lors de la signature, ]a Rdpublique f6ddrale d'Allemagne a d~clard que l'Accord serait dgalement
applicable au Land de Berlin avec effet A compter du jour de son entree en vigueur pour la Rpublique
f6d6rale d'Allemagne.

N- 11368
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established for this purpose by the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, hereinafter referred to as
" the Director-General ", the amounts set forth in the Annex to this Agreement,
in the currency, on the dates and under the conditions specified in the said
Annex.

2. The Director-General will not transmit any amount that may have been
deposited with him to the competent authorities of the United Arab Republic,
nor will he take any steps to make contributions in kind available to these
authorities, until such time as the Government of the United Arab Republic has
finally given an assurance that it will undertake the operations to save the
temples of Philae and take the necessary measures for their satisfactory comple-
tion and that it will conclude for that purpose, with one or more contractors, the
contract for the work described in the specifications drawn up by the Ministry of
Culture of the United Arab Republic (Salvage of the Temples of Philae).

Article I

1. The Director-General will obtain all the necessary particulars regarding
the payment dates with which the United Arab Republic will have to reckon in
executing the contract referred to in Article I, paragraph 2. He will also receive
periodical progress reports.

2. He will pay the amounts which he receives in conformity with the terms
of Article I, paragraph 1, and in accordance with the procedure laid down in the
Agreement between Unesco and the Government of the United Arab Republic
concerning the safeguarding of the temples of Philae to the appropriate authori-
ties of the United Arab Republic, taking the time-table of payments due and the
progress of work into account.

Article II

The Director-General will communicate a periodical information report, at
least every six months, to the Contracting Member States and Associate Mem-
bers of Unesco concerning the implementation of this Agreement and the
progress of the operations to save the temples of Philae.

Article IV

This Agreement will bear the date of 19 December 1970 and will remain
open to the signature of all the Member States and Associate Members of
Unesco.

No. 11368
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d6p6t institu6 A cette fin par le Directeur g~nral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'6ducation, la science et la culture, ci-apr~s d6sign6 par les termes
<< le Directeur g~n~ral >>, les montants indiqu~s A l'annexe au pr6sent Accord
dans la monnaie, aux dates et suivant les modalit6s pr6cis~es dans ladite annexe.

2. Le Directeur g~n~ral ne remettra les montants qui lui auront W verses
aux autorit~s comp~tentes de la R~publique arabe unie et ne prendra de mesures
relatives A la mise A la disposition de ces autorit6s des contributions en nature
qu'apr~s que le gouvernement de la Rpublique arabe unie se sera definitive-
ment engag6 A entreprendre les travaux de sauvegarde des temples de Philae et i
prendre les mesures n~cessaires pour les mener a bien, ainsi qu'A conclure A cet
effet, avec un ou plusieurs entrepreneurs, le contrat pour les travaux dcrits dans
les cahiers des charges 6tablis par le Minist~re de la culture de la R~publique
arabe unie (Salvage of the Philae Temples).

Article II

1. Le Directeur g~n6ral obtiendra toutes indications utiles relativement aux
4ch~ances auxquelles le gouvernement de la Rdpublique arabe unie devra faire
face en execution du contrat vis6 au paragraphe 2 de l'Article premier. II recevra
en outre des rapports p~riodiques sur les progres des travaux.

2. I1 versera les montants regus par lui, conform~ment aux dispositions du
paragraphe 1 de l'Article premier, et selon la procedure pr~vue par l'Accord
entre l'Unesco et le gouvernement de la R~publique arabe unie, concernant la
sauvegarde des temples de Philae, aux autorit~s comp~tentes de la R~publique
arabe unie en tenant compte du calendrier des 6ch~ances et des progr~s des
travaux.

Article III

Le Directeur g~n~ral transmettra p~riodiquement, au moins tous les six
mois, aux Etats membres et Membres associ~s de l'Unesco contractants un
rapport d'information portant sur l'application du present Accord ainsi que sur
les progr~s des travaux de sauvegarde des temples de Philae.

Article IV

Le present Accord portera la date du 19 d~cembre 1970 et restera ouvert A
la signature de tous les ttats membres et Membres associ~s de l'Unesco.

N 11368
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Article V

This Agreement shall enter into force for each Contracting Member State
or Associate Member of Unesco upon its signature or, if it is signed subject to
ratification or acceptance, on the date of the deposit of an instrument of ratifica-
tion or acceptance with the Director-General.

Article VI

The Director-General will hold at the disposal of Contracting Member
States and Associate Members of Unesco the sums which the latter have con-
tributed under this Agreement if the Government of the United Arab Republic
does not conclude the contract for the work described in the specifications
drawn up by the Minister of Culture (Salvage of the Temples of Philae).

Article VII

The Director-General shall inform the Member States and Associate
Members of Unesco of the signature affixed to this Agreement, as well as of the
deposit of the instruments of ratification or acceptance mentioned in Article V
of this Agreement.

Article VIII

In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, this
Agreement will be registered at the United Nations Secretariat, at the request of
the Director-General.

Article IX

This Agreement, except for its annex, is drawn up in Arabic, English,
French, Russian and Spanish, all five texts being equally authentic.

DONE in Cairo this nineteenth day of December 1970 in a single copy,
which will be deposited in the Archives of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization and certified copies of which will be com-
municated to all signatory Member States and Associate Members, as well as to
the United Nations.

IN FAITH WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized to that
effect, have signed this Agreement.

No. 11368
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Article V

Le present Accord entrera en vigueur pour chaque ttat membre ou
Membre associ6 de l'Unesco contractant d~s sa signature ou, si la signature est
donnde sous reserve de ratification ou d'acceptation, A la date du ddp6t de
l'instrument de ratification ou d'acceptation entre les mains du Directeur
gdndral.

Article VI

Le Directeur gdn6ral tiendra A la disposition des ttats membres ou
Membres associds de l'Unesco contractants les sommes que ces derniers
auraient versdes en execution du present Accord si le gouvernement de la Rdpu-
blique arabe unie ne concluait pas le contrat pour les travaux ddcrits dans les
cahiers des charges 6tablis par le ministre de la culture (Salvage of the Philae
Temples).

Article VII

Le Directeur g6ndral informera les &tats membres et Membres associds de
l'Unesco des signatures apposdes au present Accord, de la teneur des engage-
ments inscrits A l'annexe au prdsent Accord ainsi que du ddp6t des instruments
de ratification ou d'acceptation visas ! l'Article V du present Accord.

Article VIII

Conformment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, le present
Accord sera enregistr6 au Secretariat des Nations Unies A la requete du Direc-
teur gdndral.

Article IX

Le present Accord, A l'exclusion de son annexe, est 6tabli en anglais, arabe,
espagnol, frangais et russe, les cinq textes faisant 6galement foi.

FAIT au Caire le 19 ddcembre 1970, en un seul exemplaire qui sera ddpos6
dans les archives de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture et dont les copies certifides conformes seront remises a tous
les Etats membres et Membres associds signataires ainsi qu'A l'Organisation des
Nations Unies.

EN FoI DE QUOI les reprdsentants soussignds, dfiment autorisds A cet effet,
ont sign6 le present Accord.

No 11368
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE LA AYUDA VOLUNTARIA QUE SE HA-
BRA DE FACILITAR PARA LA EJECUCION DEL
PROYECTO DE CONSERVACI6N DE LOS TEMPLOS DE
FILAE

Considerando que, como lo ha declarado ya repetidas veces la Conferencia
General de la Unesco, los monumentos de Nubia, que estdn amenazados por la
construcci6n del gran embalse de Asuin, emprendida por la Repfblica Arabe
Unida para facilitar el desarrollo econ6mico del pais y aumentar el bienestar de
sus habitantes, forman parte del patrimonio cultural de la humanidad entera,

Observando que el proyecto de conservaci6n aprobado por el Gobierno de
]a Repiblica Arabe Unida que consiste en desmontar los templos y reconstruir-
los en un islote pr6ximo a su emplazamiento inicial, fue luego recomendado por
los diversos comit6s t6cnicos competentes y obtuvo la adhesi6n del Comit6
Ejecutivo de la Campaila Internacional para Salvar los Monumentos de Nubia,

Deseosos de contribuir a que se conserven esos templos de Filae para que
las generaciones futuras los admiren y los veneren,

Respondiendo a los llamamientos a la solidaridad internacional hechos a
este efecto por la Organizaci6n de las Naciones Unidas para ]a Educaci6n, ]a
Ciencia y ]a Cultura,

Los Estados Miembros y los Miembros Asociados de la Unesco contratan-
tes han convenido en lo siguiente:

Articulo I

1. Cada uno de los Estados Miembros o Miembros Asociados de ]a
Unesco contratantes se obliga a contribuir a la ejecuci6n del proyecto de conser-
vaci6n de los templos de Filae, facilitando una prestaci6n en especie o entre-
gando al Fondo Fiduciario creado con ese fin por el Director General de la
Organizaci6n de las Naciones Unidas para ]a Educaci6n, la Ciencia y la Cul-
tura, designado en adelante como << el Director General )>, las cantidades indica-
das en el Anexo al presente Acuerdo, en la moneda, en las fechas y segfin las
modalidades que precisa dicho Anexo.

No. 11368
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAHIEHI4E, KACAIOIAEECfI AOBPOBOJIbHblX B3HOCOB HA
OCYIIIECTBJIEHIHE HPOERTA COXPAHEH 14f XPAMOB
OCTPOBA (1IHJIH

flpunuma 6o eumafue, EiT0, HaR OTO HO0AHOHpaTHO npoBo3rjiawaJTa
FeHepaabHaH HOH(DepeH1uHH 10HECHO, naMITMIIH OCTpOBa (DHJbI, HOTOPbIM

B HacTOfiiiee BpeMfi yrpo2HaeT CTPOIITeJlbCTBO BLICOTHOfIl AcyaHCiOfi IIJIOTHHbl,

ocylecTBimeMoe O6begunneHHOft Apa6cKoii Pecny6minoft gmiq o6ecneemmyl
D)HOHOMImqecHoro pa3BHTHF CTpaHbI 1 IOBMIUIeHIIf -H3HeHHoro yPOBHFl nace-
JieHnlfl, YIBJIHIIOTCH COCTaBHOHi qacTbIo HYJIbTypHoro HacJieglnfI Beero qejloBe-

qeCTBa,

ommemas, qTO IpoenT COXpaHeHHH naM5ITHIIHOB, Ilp-HfITblIiI npaBuTeJib-

CTBONI 0,6egluHeHHoii Apa6cmoii Pecny6uIin ii npegycMaTp1Baou1i1i paa6opny
XpaMOB H IIX BOCCTaHOBjieHme Ha He6oJIbmOM OCTPOBe HelaieHo OT HepBO-
Haax'lbHOrO MecTa, 6bIHI B JIbHeftweM peHOMeHgOBaH paf3JIIHblMI EOMne-

TeHTHbIMH TeXHIIqecHIMH HOMHTeTaMl H npI HHT I!CnIOJIHIITeJabHbIM HOMHTeTOM

IaMnaHH n1o coxpaHeHnmio aMHTHIIHoB Hy6m,

cmpeMCb BHecTH CBOil BHJia B coxpaHemie xpaMOB OCTpOBa (DIhai,

MTOOhI HMH BOCXhIIla3IllCb mi ropnAlUJcb 6ygymnwe noo.ieHiit,

om.uxascb Ha npmabIBbI Oprauiaim 06,beg1IHeHiHliX Hatiiii no BOnpO-

cam o6paaoBaHnn, Hayil 1 EYJIbTVPBI E MeEAyHapOAHOY COIHuapHOCT1I,

o6pameHnble C 3TOfIl ieJIbIO,

LoroapIIBaoimuleca rocyapcTBa-Jenbi n q.enbl-COTpy HIHI!H IOHECKO

goroBopuimeCb o HrimeciegymlleM:

CmambA I

1. H a+goe AoroBapnBaioHeecn rocygapTwo-,iJeH ni qjieH-COTpyAHIIH

JIECHO o6qa3yeTcq cogeiiCTBOBaTb ocymecwBaeliio npoeKwa coxpaHenmm

xpaMon OCTPOBa OInaM, ge~ian B3HOC HaTVpOf IJ11 BHOCq B IeaeBoft noH,

co3;iaHHbItl C 3TOl tAeajbio reHepaJlbHIM gU1peTOPOM Opranaagml 06%egii-

HeHHbix Haunil no BOnpocam o6pasoBaHf, Haymi ii HyabTypbi, IIHire liMe-

HyeMhM «PreHepalbHLifI gipeHTop)>, CyMMbI, yr aaHHbie B upmIoEI1CHI

ii HaCToLeMy CorJIaiIeHIIIO, B BaJHOTe, B CpOHIH 1 Ha yCJIOBIHIx onpe;(eJeHHbIX

B ynO.MHHyTOM InplMoaeH1,iI.
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2. El Director General no entregard las cantidades que le hayan sido
remitidas a las autoridades competentes de la Repfiblica. Arabe Unida ni adop-
tari medidas para poner a disposici6n de esas autoridades las contribuciones en
especie hasta que el Gobierno de la Repiblica Arabe Unida se haya definitiva-
mente obligado a emprender los trabajos de conservaci6n de los templos de
Filae y a adoptar las disposiciones necesarias para Ilevarlos a t6rmino, y a
concertar a ese efecto, con uno o varios contratistas, el contrato para los traba-
jos descritos en los pliegos de condiciones establecidos por el Ministerio de
Cultura de la Repfiblica Arabe Unida (Salvage of the Philae Temples).

Articulo II

1. El Director General recibird todas las indicaciones necesarias respecto
de los vencimientos a que el Gobierno de la Repfiblica Arabe Unida habrd de
hacer frente en ejecuci6n del contrato mencionado en el pdrrafo 2 del Articulo I.
Recibird, ademds, informes peri6dicos sobre la marcha de los trabajos.

2. Entregard las cantidades que haya recibido segfin lo dispuesto en el
pdrrafo 1 del Articulo I y segfin el procedimiento fijado por el Acuerdo entre la
Unesco y el Gobierno de la Reptblica Arabe Unida referente a la conservaci6n
de los templos de Filae, a las autoridades competentes de la Repfiblica Arabe
Unida, teniendo en cuenta el calendario de vencimiento y la marcha de los
trabajos.

Articulo III

El Director General comunicard peri6dicamente, al menos cada seis meses,
a los Estados Miembros y a los Miembros Asociados de la Unesco contratantes,
un informe relativo a la aplicaci6n del presente Acuerdo, y a la marcha de los
trabajos de conservaci6n de los templos de Filae.

Articulo IV

El presente Acuerdo llevard la fecha de 19 de diciembre de 1970 y quedard
abierto a la firma de todos los Estados Miembros y Miembros Asociados de la
Unesco.

Articulo V

El presente Acuerdo entrard en vigor para cada Estado Miembro o
Miembro Asociado de ]a Unesco contratante, desde el momento en que lo haya
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2. FeHepajmHimfi xpeRTop nepegaCT oraxH TH CyMMB, Ta1 H BBHOC

HaTypOI4, HOMrIeTeHTHBItM BJIaCTHM 06BetHHeHHOI1 Apa6cl-oii Pecny6JIHHI

JIMUb nocaie Toro, RaK TpaBHTeJIbCTBO Of6egaHeHHoA Apa6cxofi Pecny6ArnnH
OHOHqaTeJILHO BO3bMeT Ha ce6ai o6niaTeJIbCTBO HaqaTh pa6oTL HO coxpaHeHno
xpaMOB OCTpOBa $nmi i np iMeT HeofxOgi4Mue mep i gjia ycneUiHoro Hx
3aBepmeHHH, a Tauae 3aHJIIOqIT C 3TO ileJibo C OAHHM WIH HecHKOJILH HMH

loJRA35InqRaMH ROHTpaHT Ha BHlOJIHeHHe pa6OT, OmCaHHMX B TeXHfqecoft

goymeHTaIjtnH, paapa6OTaHHOII MHIH CTepCTBOM HywbTypb 06%eAMHeHHOli
Apa6coofi Pecny6rnim (CoxpaHeHne xpaMoH OCTpOBa 'Dxcm).

Cmamba II

i. reHepaJIbl flHpeRTOp 6ygeT riojiyqawb Bce Heo6xoJiHMnIe cBe heHHH

OTHOCH4TeJ[bHO CpOHOB, OTOpIX IpaBHT JILbCTBO 06%egnHeHHoft Apa6Cfoit
Pecny6.anO M0JflRHO lpHgeplglBaW TCH np BbnOJIHeHm ROHTpaRTa, ynOMq-

HyTorO B nyHRTe 2 CTaTbLH I. KpoMe TOrO OH 6yIeT noayqaTb nepwonecxne

XgoHjaxag o xoge pa6OT.

2. B COOTBeTCTBHH C lIOJIOHaieHmmH rIYHHTa I CTaTbH I H B COOTBeTCTBHH

c npogetypofl, npegyCMOTpeHHOfi B Coriiamein auiemxy IOHECKO H npaBH-
TeJIbCTBOM 06beR4HeHHOfl Apa6cHoii Pecny6Anun, HacaiouleMcn coxpaaen-n
xpaMoB OCTpoBa (InI, PeHepaamunft g4pelTop 6ygeT nepegaBaTb noJny-
'qeHHbie IM CyMMLI IoMrIeTeHTHbIM BJaaCTHM 06ieluneHHof Apa6cnofi Pecny-
6JIH4EH, TIpIHHMaH BO BHHMaHHe HaxJiemaiIxHe cpoHH BbIIIJITa H XOM pa6oT.

Cmamba III

PeHepaabLfi rIpeRTop 6yaeT nepHoJU4ecHH, He penie oAnoro paaa
B LheCTb MeCeHeB, IoCmJaTb goroBapHBamo gHMCH rocygapCTBaM-qjieHaM H

mIeHam-cowpyAHHIaM tOHECHO HH4OpMaIgHOHH1Ul AOia, HacaOimflictC

BLInOJIHeHHJ1 HacToawero COrameHHT, a Tai-Ze xoxia pa60T no coxpaHeHHIO

xpaMoB OOTpoBa (DHaI.

Cmambt IV

Ha CoriameHn 6yxIeT CTOHTb gaTa 19 Aena6pn 1970 roga; OHO OCTaHeTCq
OTHPLM AJI 1IOXInHCH Beex rocygapCTB-,iJieHOB I qjIeHOB-COTpyAHHROB

IOHECtO.

Cmamba V

HacToawee CorameHne BCTyfl&T B CH y AJim Ha Roro gorOBapBaio-

igerocH rocygapCTBa-4jieHa nim MjieHa-COTpyAHHia LOHECHO c MOMeHTa ero
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firmado y, si lo ha firmado con reserva de ratificaci6n o de aceptaci6n, en la
fecha del dep6sito del instrumento de ratificaci6n o de aceptaci6n en poder del
Director General.

Articulo VI

El Director General pondrd a disposici6n de los Estados Miembros o
Miembros Asociados de la Unesco contratantes, las cantidades que 6stos le
hayan entregado en ejecuci6n del presente Acuerdo si el Gobierno de la Repi-
blica Arabe Unida no concierta el contrato relativo a los trabajos descritos en
los pliegos de condiciones establecidos por el Ministro de Cultura (Salvage of
the Philae Temples).

Articulo VII

El Director General informard a los Estados Miembros y Miembros
Asociados de la Unesco de las firmas puestas al presente Acuerdo, del contenido
de los compromisos estipulados en el Anexo al presente Acuerdo, asi como del
dep6sito de los instrumentos de ratificaci6n o de aceptaci6n a que se refiere el
Articulo V del presente Acuerdo.

Articulo VIII

Con arreglo a lo dispuesto en el Articulo 102 de la Carta de las Naciones
Unidas, el presente Acuerdo se registrard en la Secretaria de las Naciones
Unidas, a petici6n del Director General.

Articulo IX

El presente Acuerdo, con excepci6n de su Anexo, se ha formulado en drabe,
espafiol, frances, ingles y ruso, siendo los cinco textos igualmente aut~nticos.

HECHO en El Cairo el 19 de diciembre de 1970, en un solo ejemplar que se
depositard en los archivos de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, y del que se enviardn copias certificadas a
todos los Estados Miembros y Miembros Asociados que lo hubieren firmado,
asi como a las Naciones Unidas.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los representantes infrascritos, debidamente
autorizados a este efecto, han firmado el presente Acuerdo.
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no~micannR Himil, ecjl OHO nOJtlltCaHo c orOBOpHOti o ero paTHqmR4aqli wn

npHHHIT1H B gaJabHeiimeM, C ;taTbl c'aqi Ha xpaHeHle PeHepajilboMy AmpeHTopy

gOyMeHTa 0 paTI4HHautII iltl nplIIHFTHIl.

Cmambs VI

rellepaibHbIfi gipeHwop coxpaH]IT B pacnopafEemm LoroBapMBaiouugxcH

rocygapCTB-qjieHoB H qjieHOB-COTpyAHIlOB IOHECKO CYMMLI, BHeCeHHbie HMm
Ha OCHOBaHmH HaCTOFHIIero Cor~iauleHin, ecJim npa]BITeJibCTBO 06ie HHeHHOi1I

Apa6cRoft Pecny6inrll He 3aHJImo4T ROHTpa T Ha BbLInOJIHeHHe pa6oT, onH-
CaHHMIX B TeXHItlecKoi oiHyMeTararuin, pa3pa6oTaHHoii MIHHCTepCTBOM

ICyJIbTYPb (CoxpaHeHIle xpaMOB OCTPOBa (D)biim).

Cmamba VII

reHepajmHbIii gpeTOP 6yeT ilH4JOpMipoBaTb rocygapCTBa-qjieHbI It
IeHoB-CoTpyIHIlIOB IOHECHO o niogincaHIH HaCToaqltero CornameHm,

a TaH He o cgaxe Ha xpaHeHi4e aRTOB 0 pawvftHmfauiHi mint 0 lpIH$ITM41, yiOIMl-

HYTLIX B CTaTbe V HaCTOaluero CormiameHIx.

Cmamb9 VIII

B COOTBeTCTBII CO cTaTbeirl '102 YcTaBa OpraHmmauim 0,e IIHeHH UX

Haugii, HacTofiutee Corsiameeie, no npocb6e PeHepaibHoro gnpeRTopa, 6yAeT

3apertcwpnpoBaHO B Ce~peTapiawe Oprarnlaaiuml 06beUIrHeHHbIX flagnil.

Cmamnba IX

HacToaqmee CoriameHnie, 3a IHJIloqeHHeM ero upIIJIO;'EeHHfI, COCTaBJIeHo

Ha pyccroM, apa6c&oM, aHrjirIC oM, Hc1iaHcKoM H ()paHly3CKOM la bmIax,

nplqeM BCe fIlTI TeRCTOB flBJIHIIOTCGi ayTeHTqHbIMII.

COBEPIEHO B Hanpe 19 gena6pn 1970 r. B eaAlCHTBeHHOM a aeMnaJIpe,
lEOTOpLiVI 6ygeT xpaHTiC B apxnnax Oprarinaaitm 06,egHreHHbax IHagtfi

rio Boripocam o6paaoBaHnIi, HayRm H 1 yJIbTypb1 H 8aBeperHbie iNonum IOTOporO

6yAyT nepe~aHL, Bcem rocy apTBaM-qjieHaM 1I qJIeHaM-CoTpyAIHlHaM - yqa-

CTHHH M CorsiameHnla, a Taime OpraHiilant 06begI4HeHHuiix Hallti.

B YAOCTOBEPEH14E qEFO nnmenogrIhcaBminecH npeAcTaBHlTealH, Hag-

Jie2HatitUM o6paao.l yHIOjHOMIOqeHHble AJiJI 3TOi geJIt, nogrmnca.11i HaCTO-

irnmee Cor1amefnele.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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For ALGERIA
Pour IALGERIE
Por ARGELIA
OT AJI)KHPA

For AUSTRIA
Pour V'AUTRICHE
Por AUSTRIA
OT ABCTPHH

For BELGIUM
Pour la BELGIQUE
Por BELGICA
OT BEIbrHH

For CAMBODIA
Pour le CAMBODGE
Por CAMBOYA
OT KAMBOAXH

For CUBA
Pour CUBA
Por CUBA
OT KYBLI
Ut-ts c,
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A. SOTIRIADES

19.12.70

For FRANCE
Pour la FRANCE
Por FRANCIA
OT DPAHIHII

F. PUAUX

19.12.70

Forthe FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
Pour la REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
Por la REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA
OT *EDIEPATHBHOH PECnYEIYHKH rEPMAHHH

JENS PETERSEN

21.7.71

For GHANA
Pour le GHANA
Por GHANA
OT rAHbl
I._ -Uk C'.

For INDIA
Pour l'INDE
Por la INDIA
Or HHIHH

I. J. BAHADUR SINGH

Ambassador of India to the U. A.R.'

19.12.70

1 Ambassadeur de l'Inde i la R.A.U.

NO 11368
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Pour
Por
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CYPRUS
CHYPRE
CIHPRE
KH1PA
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For ITALY
Pour VITALIE
Por ITALIA
Or HTAJIHH
L~j U-.I :,

EUGENIO PLAJA

19.12.70

For JAPAN
Pour le JAPON
Por el JAPON
OT $IIIOHHH

For KUWAIT
Pour le KOWEIT
Por KUWAIT
Or KYBEITA

-i -4jI .

For
Pour le
Por el

OT

LEBANON
LIBAN
LIBANO
J.IBAHA

MOSTAFA EL-RArm

For the ARAB REPUBLIC OF LIBYA
Pour la REPUBLIQUE ARABE DE LIBYE
Por la REPUBLICA ARABE LIBIA
OT JIHBHrICKOr! APABCKOH PECnYEJIHKH

No. 11368
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For MALTA
Pour MALTE
Por MALTA
OT MAJIIbTbI
L--WL.. O

For NETHERLANDS
Pour les PAYS-BAS
Por los PAISES BAJOS
OT HHAIEPAAHZIOB

T. P. B.
19.12.70
Subject to acceptance by the !States general '

S. DE GORTER

14.5.71

For the SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA
Pour la REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE
Por la REPUBLICA SOCIALISTA DE RUMANIA
OT PYMbIHCKOrl COtIHAAIHCTHx4ECKOR PECrIYBAHKH

For SAUDI ARABIA
Pour IARABIE SAOUDITE
Por ARABIA SAUDITA
OT CAY.lOBCKOfi APABHH

For SPAIN
Pour lESPAGNE
Por ESPANA
OT HCI1AHHH

ANGEL SAGAZ

19.12.70

* Sous reserve d'acceptation par les Etats g~ndraux.
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AHmED HAsmM
19.12.70

Forthe UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
Pour le ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET DIRLANDE DU NORD
Par el REINO UNIDO DE GRAN BRETARA E IRLANDA DEL NORTE
OT COE)IHHEHHOrO KOPOJIEBCTBA BEJIHKOBPHTAHHH H CEBEPHOR HPJIAH;lHH

R. A. BEAUMONT

19.12.70

For the UNITED STATES OF AMERICA
Pour les ETATS-UNIS DIAMERIQUE
Par los ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
OT COEZHHEHHbIX IITATOB AMEPHKH

No. 11368

For
Pour le
Par el
OT

c~li .yJl

SUDAN
SOUDAN
SUDAN
CYAAHA

era

For
Pour la
Par
OT

For
Pour la
Par
OT

SWEDEN
SUEDE
SUECIA
MBEgHH

CA

SWITZERLAND
SUISSE
SUIZA
ImBEHRAPHH
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For YUGOSLAVIA
Pour la YOUGOSLAVIE
Por YUGOSLAVIA
OT IorOCIAB HH

The DIRECTOR-GENERAL
Le DIRECTEUR GENERAL
El DIRECTOR GENERAL

IEHEPAIbHbl1H ,IIPEKTOP

RENE MAHEU

19 dLcembre 1970
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ANNEX CONCERNING THE CONTRIBUTIONS
REFERRED TO IN ARTICLE 1 OF THE AGREEMENT

ANNEXE RELATIVE AUX CONTRIBUTIONS
VISEES PAR L'ARTICLE PREMIER DE L'ACCORD

ANEXO RELATIVO A LAS CONTRIBUCIONES
A QUE SE REFIERE EL ARTICULO I DEL ACUERDO

HPI1JIOMEHI4E, RACAIOIWIEECH B3HOCOB,
Y1IOMH4HAEMbIX B CTATbE I COPJIAIIEH1I
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CYPRUS

The Government of Cyprus under-
takes to pay the amount of £1,000 not
later than 1 February 1971 as its contri-
bution to the salvage of the monuments
of Philae.

19 December 1970
A. SOTIRIADtS

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

France undertakes to pay into the
account opened in the United Arab
Republic for the Trust Fund established
for the purpose by the Director-General
the sum of one hundred thousand Egyp-
tian pounds deducted from the assets of
French nationals held in the United Arab
Republic. This contribution will be paid
on dates dependent on the completion of
the procedures for redeeming such assets.

19 December 1970
F. PUAUX

FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY

The Federal Republic of Germany
undertakes to pay into the Trust Fund
established for the execution of the pro-
ject to save the temples of Philae the sum
of two million Deutsche Mark payable in
United States dollars, the first instalment
of one million Deutsche Mark to be paid
in the course of the month of August
1971 and the second instalment of one
million Deutsche Mark in the course of
the month of June 1972, provided the

CHYPRE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement chypriote s'engage
i verser une somme de 1000 livres le
1 er f6vrier au plus tard, pour contribuer A
la sauvegarde des monuments de Philae.

19 d6cembre 1970
A. SoTRIiADhs

FRANCE

La France s'engage A verser au compte
ouvert en R6publique arabe unie du
Fonds de d~p6t institu6 A cet effet par
le Directeur g~nral une somme de cent
mille livres 6gyptiennes pr~lev~e sur les
avoirs bloqu~s en R~publique arabe unie
appartenant A des ressortissants frangais.
Cette contribution sera vers~e aux dates
que permettra l'ach~vement des proc-
dures de rachat de ces avoirs.

19 d~cembre 1970
F. PUAUX

RPPUBLIQUE FEtD19RALE
D'ALLEMAGNE

[TRADucTION - TRANSLATION]

La R~publique f~d6rale d'Allemagne
s'engage A verser au Fonds de d6p6t
institu6 pour l'ex~cution du projet de sau-
vegarde des temples de Philae une somme
de deux millions de Deutsche Mark paya-
ble en dollars des ttats-Unis, le premier
versement d'un million de marks devant
8tre effectu6 dans le courant du mois
d'aofit 1971, et le deuxi me versement,
d'un million de marks 6galement, dans le
courant du mois de juin 1972, A la condi-
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Federal Parliament will by that time have
approved the Federal Budget for the year
1972, otherwise as soon after such ap-
proval.

21 July 1971
JENS PETERSEN

INDIA

India has agreed to provide services,
supplies and equipment of Indian origin,
worth Indian Rs. 300,000/-

19 December 1970
1. J. BAHADUR SINGHt

ITALY

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Italy undertakes to pay into the Trust
Fund established for the purpose by
the Director-General of UNESCO the
sum of two hundred million Italian lire
($US 319,000) in a currency to be speci-
fied as soon as the methods of payment
have been agreed upon.

19 December 1970
EUGENIO PLAJA

tion que le Parlement f6d6ral ait approu-
v6 A cette date le budget f6d6ral pour
l'ann6e 1972 et, autrement, le plus t6t
possible apr6s qu'il l'aura fait.

21 juillet 1971
JENS PETERSEN

INDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'inde a accept6 de fournir des ser-
vices, des fournitures et du materiel d'ori-
gine indienne, d'une valeur de
300 000 roupies indiennes.

19 ddcembre 1970
I. J. BAHADUR SINGH

ITALIE

L'Italie s'engage A verser au Fonds
de ddp6t institu6 A cet effet par le Direc-
teur g~n~ral de l'Unesco la somme de
deux cents millions de lires italiennes
(319 000 dollars des ttats-Unis d'Am&
rique) en monnaie A determiner et d~s
que les modalit~s du versement auront W
agr6es.
19 d~cembre 1970

EUGENIO PLAJA

LEBANON

[TRANSLATION - TRADtJCTION]

Lebanon undertakes to pay into the
Trust Fund established for the purpose
by the Director-General of UNESCO the
sum of twenty thousand Lebanese
pounds in Lebanese currency not later
than 1 April 1971.

19 December 1970
MOSTAFA EL-RAFI

LIBAN

Le Liban s'engage A verser au Fonds
de d6p6t institu6 A cet effet par le Direc-
teur g6n6ral de l'Unesco la somme de
vingt mille livres libanaises en monnaie
libanaise au plus tard le 1er avril 1971.

19 d~cembre 1970
MOSTAFA EL-RAFEI
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NETHERLA NDS

The Netherlands Government under-
takes to pay into the Trust Fund es-
tablished for the purpose by the Director-
General of Unesco during the period of
1970-1972 (inclusive) a total amount of
$45,000.

The yearly contributions of $15,000 will
be subject each year to the approval
of Parliament.
14 May 1971

Subject to acceptance
by the States general:

S. DE GORTER

SPAIN

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Spain undertakes to pay into the
Trust Fund established to save the tem-
ples of Philae the equivalent of two hun-
dred thousand United States dollars in
Egyptian currency, in four annual instal-
ments.

19 December 1970
ANGEL SAGAZ

UNITED KINGDOM

The United Kingdom of Great Brit-
ain and Northern Ireland undertakes to
pay into the Trust Fund established for
the purpose by the Director-General the
equivalent in the United Arab Republic
currency of £62,500 sterling (United
States $150,000) in instalments during
1971.

19 December 1970
R. A. BEAUMONT

PA YS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement des Pays-Bas s'en-
gage A verser au Fonds de d~p6t insti-
tu6 par le Directeur g~n6ral de
I'UNESCO une somme totale de 45 000
dollars pour la p~riode allant de 1970 a
1972 compris.

Les contributions annuelles de 15 000
dollars devront 8tre approuv6es chaque
annie par le Parlement.
14 mai 1971

Sous reserve de l'approbation
des ttats g~n~raux:

S. DE GORTER

ESPAGNE

L'Espagne s'engage A verser au Fonds
de d~p6t institu6 pour le sauvetage
du temple de Philae l'6quivalent de deux
cents mille dollars des ttats-Unis en
monnaie 6gyptienne et en quatre annui-
t~s.
19 d~cembre 1970

ANGEL SAGAZ

R 0 YA UME- UNI

[TRADUCTION - TRANSLATIONI

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord s'engage A ver-
ser au Fonds de d~p6t institud par le
Directeur g~n~ral l'6quivalent de 62 500
livres sterling (150 000 dollars des ttats-
Unis) en monnaie 6gyptienne, en plu-
sieurs versements effectu~s au cours de
1971.
19 d~cembre 1970

R. A. BEAUMONT
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UNITED NATIONS
(INCLUDING THE UNITED NATIONS

INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION
and THE UNITED NATIONS CONFERENCE

ON TRADE AND DEVELOPMENT),
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS,
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC

AND CULTURAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION

ORGANIZATION,
WORLD HEALTH ORGANIZATION,

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION,

WORLD METEOROLOGICAL-ORGANIZATION,
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY

AGENCY,
UNIVERSAL POSTAL UNION,

INTER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION
and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT,
and

DOMINICAN REPUBLIC

Standard Agreement on operational assistance (with annex).
Signed at Santo Domingo on 26 October 1971

Authentic texts: Spanish and English.

Registered ex officio on 26 October 1971.
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(Y COMPRIS L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL
et LA CONFERENCE DES NATIONS UNIES

SUR LE COMMERCE ET LE DEVELOPPEMENT),
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L']DUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE,

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE,
UNION INTERNATIONALE

DES TELECOMMUNICATIONS,
ORGANISATION MIT]ZOROLOGIQUE MONDIALE,

AGENCE INTERNATIONALE
DE L'TNERGIE ATOMIQUE,

UNION POSTALE UNIVERSELLE,
ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE

CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME
et BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT,
et

R PUBLIQUE DOMINICAINE

Accord type d'assistance opfrationnelle (avec annexe). Signe i
Saint-Domingue le 26 octobre 1971

Textes authentiques: espagnol et anglais.

Enregistri d'office le 26 octobre 1971.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO TIPO SOBRE PRESTACION DE ASISTENCIA EN
FUNCIONES DE EJECUCION Y DIRECCION ENTRE EL
GOBIERNO DE LA REPO(JBLICA DOMINICANA Y LAS
NACIONES UNIDAS, CON INCLUSION DE LA ORGANI-
ZACION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA EL DESAR-
ROLLO INDUSTRIAL Y LA CONFERENCIA DE LAS NA-
CIONES UNIDAS SOBRE COMERCIO Y DESARROLLO,
LA ORGANIZACION INTERNACIONAL DEL TRABAJO,
LA ORGANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA
LA AGRICULTURA Y LA ALIMENTACION, LA ORGANI-
ZACION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA EDUCA-
CION, LA CIENCIA Y LA CULTURA, LA ORGANIZA-
CION DE AVIACION CIVIL INTERNACIONAL, LA ORGA-
NIZACI6N MUNDIAL DE LA SALUD, LA UNION INTER-
NACIONAL DE TELECOMUNICACIONES, LA ORGANI-
ZACION METEOROL6GICA MUNDIAL, EL ORGANIS-
MO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA, LA
UNION POSTAL UNIVERSAL, LA ORGANIZACION CON-
SULTIVA MARITIMA INTERGUBERNAMENTAL Y EL
BANCO INTERNACIONAL DE RECONSTRUCCION Y FO-
MENTO

El Gobierno de la Repiblica Dominicana denominado en lo adelante « el
Gobierno y las Naciones Unidas, con inclusi6n de la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial y la Conferencia de las Naciones
Unidas sobre Comercio y Desarrollo, la Organizaci6n Internacional del Tra-
bajo, la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimenta-
ci6n, la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la
Cultura, la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, la Organizaci6n
Mundial de la Salud, la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones, la Organi-
zaci6n Meteorol6gica Mundial, el Organismo Internacional de Energia At6-
mica, la Uni6n Postal Universal, la Organizaci6n Consultiva Maritima Intergu-
bernamental y el Banco Internacional de Reconstrucci6n y Fomento (que en lo
sucesivo se denominardn « las Organizaciones );

Deseando poner en prdctica las resoluciones y decisiones de las Organiza-
ciones relativas a la asistencia t6cnica en materia de administraci6n pfiblica, en
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STANDARD AGREEMENT ON OPERATIONAL ASSIS-
TANCE 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS, INCLU-
DING THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOP-
MENT ORGANIZATION AND THE UNITED NATIONS
CONFERENCE ON TRADE AND DEVELOPMENT, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZA-
TION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNI-
VERSAL POSTAL UNION, THE INTERGOVERNMENTAL
MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT, AND THE GOVERNMENT OF THE
DOMINICAN REPUBLIC

The United Nations, including United Nations Industrial Development
Organization and the United Nations Conference on Trade and Development,
the International Labour Organisation, the Food and Agriculture Organization
of the United Nations, the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil Aviation Organization, the World Health
Organization, the International Telecommunication Union, the World Meteo-
rological Organization, the International Atomic Energy Agency, the Universal
Postal Union and the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization
and the International Bank for Reconstruction and Development (hereinafter
called "the Organizations "), and the Government of the Dominican Republic
(hereinafter called "the Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organizations
relating to technical assistance in public administration, in particular resolu-

1 Came into force on 26 October 1971 by signature, in accordance with article VI (1).
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particular las resoluciones 1256 (XIII) y 1946 (XVIII) de la Asamblea General
de las Naciones Unidas, que tienen por objeto favorecer el desarrollo econ6mico
y social de los pueblos;

Considerando conveniente colaborar en el desarrollo de los servicios de la
administraci6n pfiblica de la Repfiblica Dominicana y complementar asi la
asistencia t6cnica de que dispone el Gobierno en virtud del Acuerdo Revisado
de asistencia t6cnica de 20 de febrero de 1964 entre las Organizaciones y el
Gobierno han celebrado el presente Acuerdo, animados de un espiritu de
amistosa cooperaci6n.

Articulo I

CONTENIDO DEL AcUERDO

1. En el presente Acuerdo se estipulan las condiciones conforme a las
cuales las Organizaciones facilitarin al Gobierno los servicios de personas para
que desempefien funciones ejecutivas, directivas y administrativas (que en lo
sucesivo se denominan « los funcionarios ))) como funcionarios o empleados de
categoria similar de su administraci6n pfiblica. Se estipulan asimismo las
condiciones bdisicas que han de regir las relaciones entre el Gobierno y los
funcionarios. El Gobierno y los Funcionarios celebrarin contratos entre si o
adoptarin las disposiciones que juzguen pertinentes en lo que se refiere a sus
relaciones mutuas, de conformidad con las pricticas del Gobierno en lo que
respecta a sus propios funcionarios o empleados pfiblicos de categoria similar.
No obstante, todo contrato o disposici6n de esta indole quedar sujeto a las
estipulaciones del presente Acuerdo y deberi comunicarse a las Organizaciones
interesadas.

2. Las relaciones entre cada Organizaci6n y los Funcionarios cuyos servi-
cios facilite se definirdn mediante contratos que la Organizaci6n interesada
deberd celebrar con tales Funcionarios. Para conocimiento del Gobierno, se
acompafia este Acuerdo, como Anexo I1, un ejemplar del modelo de contrato
que las Organizaciones se proponen utilizar a este respecto. Las Organizaciones
se obligan a proporcionar al Gobierno copia de cada uno de tales contratos
dentro del mes siguiente a la fecha de su celebraci6n.

1 Not published herein; for the text of an identical annex, see United Nations, Treaty Series,
vol. 534, p. 399 - Non publi6e avec le pr6sent Accord; pour le texte d'une annexe identique, voir
Nations Unies, Recuel des Traitifs, vol. 534, p. 399.
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tions 1256 (XIII)I and 1946 (XVIII)2 of the United Nations General Assembly,
which are intended to promote the economic and social development of peoples;

Considering it appropriate to join in furthering the development of the
administrative and other public services of the Dominican Republic and thus to
supplement the technical assistance available to the Government under the
Revised Technical Assistance Agreement of 20 February, 19643 between the
Organizations and the Government, have entered into this Agreement in a spirit
of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organizations
shall provide the Government with the services of officers to perform functions
of an operational, executive and administrative character, as civil servants or
other comparable employees of the Government (hereinafter referred to as" the
officers "). It also embodies the basic conditions which shall govern the rela-
tionship between the Government and the officers. The Government and the
officers shall either enter into contracts between themselves, or adopt such other
arrangements as may be appropriate concerning their mutual relationship in
conformity with the practice of the Government in regard to its own civil
servants or other comparable employees. However, any such contracts or
arrangements shall be subject to the provisions of this Agreement, and shall be
communicated to the Organizations concerned.

2. The relationship between each Organization and the officers provided by
it shall be defined in contracts which the Organization concerned shall enter into
with such officers. A copy of the form of contract which the Organizations
intend using for this purpose is transmitted herewith to the Government for its
information, as Annex 14 to this Agreement. The Organizations undertake to
furnish the Government with a copy of each such contract within one month
after it has been concluded.

1 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 16.

2 Ibid., Eighteenth Session, Supplement No. 15 (A/5515), p. 33.

8 United Nations, Treaty Series, vol. 491, p. 30.
4 Not published herein; for the text of an identical annex, see United Nations, Treaty Series,

vol. 527, p. 136.
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Articulo II

FUNCIONES DE LOS FuNCIONARIOS

1. Los Funcionarios cuyos servicios se faciliten en virtud del presente
Acuerdo podrdn desempefiar funciones ejecutivas, directivas y administrativas,
inclusive funciones de formaci6n profesional, al servicio del Gobierno o, de
convenir en ello el Gobierno y la Organizaci6n interesada, al servicio de otros
organismos, entidades o instituciones pfiblicas, o al servicio de entidades que no
tengan cardcter pfiblico.

2. En el desempefio de las funciones que les asigne el Gobierno, los Funcio-
narios serdn finicamente responsables ante el Gobierno o ante la instituci6n o el
organismo pfiblico o de otra indole al que sean destinados, y estardn bajo su
exclusiva direcci6n; salvo con la aprobaci6n del Gobierno, no deberdn rendir
informes a las Organizaciones ni a ninguna otra persona o entidad ajena al
Gobierno o a la instituci6n o el organismo ptiblico o de otra indole al que hayan
sido destinados, ni recibir instrucciones de aquellas. En cada caso, el Gobierno
deberd designar la autoridad ante la cual habrd de responder directamente el
Funcionario.

3. Las Partes reconocen que los funcionarios cuyos servicios se facilitan al
Gobierno en virtud del presente Acuerdo estdn investidos de un cardcter inter-
nacional especial, y que la asistencia prestada al Gobierno en virtud del mismo
se efectfia en prosecuci6n de los prop6sitos de las Organizaciones. En conse-
cuencia, no deberd pedirse a los Funcionarios que desempefien funci6n alguna
que sea incompatible con su caricter intemacional especial, o con los prop6sitos
de las Organizaciones, y todo contrato convenido entre el Gobierno y el Funcio-
nario contendrd una estipulaci6n expresa en este sentido.

4. El Gobierno se obliga a proporcionar a los Funcionarios personal
nacional de contraparte, el que deberd ser adiestrado por aquellos a fin de estar
en posici6n de asumir lo antes posible las funciones que temporalmente se
asignan a los Funcionarios en virtud del presente Acuerdo. El Gobierno dard
asimismo las facilidades pertinentes para el adiestramiento de ese personal de
contraparte.

Articulo III

OBLIGACIONES DE LAS ORGANIZACIONES

1. Las Organizaciones se obligan a facilitar, previa solicitud al efecto del
Gobierno, funcionarios calificados para desempefiar las funciones mencionadas
en el articulo II supra.

No. 11369



1971 Nations Unies - Recueil des Traitds 35

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive, administrative and managerial functions, in-
cluding training, for the Government or, if so agreed by the Government and
the Organization concerned, in other public agencies or public corporations or
public bodies or bodies which are not of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government,
the officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction of
the Government or the public or other agency or body to which they are as-
signed; they shall not report to nor take instructions from the Organizations or
any other person or body external to the Government, or the public or other
agency or body to which they are assigned, except with the approval of the
Government. In each case the Government shall designate the authority to
whom the officer shall be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches
to the officers made available to the Government under this Agreement, and
that the assistance provided hereunder is in furtherance of the purposes of the
Organizations. Accordingly the officers shall not be required to perform func-
tions incompatible with such special international status, or with the purposes of
the Organizations, and any contract entered into by the Government and the
officer shall embody a specific provision to this effect.

4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided
as national counterparts to the officers and shall be trained by the latter to
assume as early as possible the responsibilities temporarily assigned to the
officers pursuant to this Agreement. Appropriate facilities for the training of
such counterparts shall be furnished by the Government.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations undertake to provide, in response to requests from
the Government, qualified officers to perform the functions described in Arti-
cle II above.
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2. A reserva de disponer de los fondos necesarios y de personal apropiado
al efecto, las Organizaciones se obligan a facilitar los servicios de Funcionarios
de conformidad con las resoluciones y decisiones pertinentes de sus 6rganos
-competentes.

3. Dentro de lo que permitan los recursos econ6micos a su disposici6n, las
Organizaciones se obligan a dar las facilidades administrativas que sean necesa-
rias para ejecutar con 6xito el presente Acuerdo, incluido el pago de remunera-
ciones y subsidios destinados a complementar, en su caso, los sueldos y subsi-
.dios que pague el Gobierno a los Funcionarios conforme al pdrrafo 1 del arti-
,culo IV del presente Acuerdo y, previa solicitud al efecto a efectuar esos pagos
.en las divisas que el Gobierno no pueda obtener, y a disponer lo necesario para
los viajes y transportes fuera de la Repfiblica Dominicana cuando los funciona-
rios, sus familias o sus pertenencias hayan de trasladarse conforme a las estipu-
-laciones de sus contratos con la Organizaci6n interesada.

4. Las Organizaciones se obligan a prever para los Funcionarios las presta-
,ciones adicionales que estimen pertinentes, incluido el pago de una indemniza-
,ci6n por muerte, accidente o enfermedad imputable al desempefio de funciones
oficiales al servicio del Gobierno. Tales prestaciones adicionales se sefialardn
.expresamente en los contratos entre la Organizaci6n interesada y los Funciona-
rios.

5. Las Organizaciones se obligan a hacer uso de sus buenos oficios para
lograr cualquier cambio que sea necesario en las condiciones de servicio de los
Funcionarios, incluida la cesaci6n de tal servicio cuando ello se haga preciso.

Articulo IV
OBLIGACIONES DEL GOBIERNO

1. El Gobierno contribuird a sufragar los gastos de ejecuci6n del presente
Acuerdo abonado a los Funcionarios los sueldos, subsidios y demds emolumen-
tos afines que serian pagaderos a un funcionario o empleado pfiblico nacional de
,categoria similar a la categoria a que se hallen asimilados los Funcionarios;
no obstante, cuando el total de los emolumentos que representen la contribuci6n
.de Gobierno con respecto a un Funcionario resulte inferior al 12,5 % de los
gastos totales que suponga la prestaci6n de los servicios de tal Funcionario, o
-inferior a otro porcentaje de tales gastos que fijen en cualquier momento los
6rganos competentes de las Organizaciones, el Gobierno pagard ademds al
Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo, o a la Organizaci6n
-interesada, segfin proceda, una suma que eleve su contribuci6n total por cada
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2. The Organizations undertake to provide officers in accordance with any
applicable resolutions and decisions of their competent organs, and subject to
the availability of the necessary funds and of suitable officers.

3. The Organizations undertake, within the financial resources available to
them, to provide administrative facilities necessary to the successful implemen-
tation of this Agreement, including the payment of stipends and allowances to
supplement, as appropriate, the salaries and related allowances paid to the
officers by the Government under Article IV, paragraph 1, of this Agreement,
and upon request, the effecting of such payments in currencies unavailable to the
Government, and the making of arrangements for travel and transportation
outside of the Dominican Republic when the officers, their families or their
belongings are moved under the terms of their contracts with the Organization
concerned.

4. The Organizations undertake to provide the officers with such subsidiary
benefits as the organizations may deem appropriate, including compensation in
the event of death, injury or illness attributable to the performance of official
duties on behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified
in the contracts to be entered into between the Organization concerned and the
officers.

5. The Organizations undertake to extend their good offices towards
making any necessary modifications to the conditions of service of the officers
including the cessation of such services, if and when this becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this
Agreement by paying the officers the salary, allowances and other related
emoluments which would be payable to a national civil servant or other compar-
able employee holding the same rank to which the officers are assimilated,
provided that if the total emoluments forming the Government's contribution in
respect of an officer should amount to less than twelve and one-half per cent of
the total cost of providing that officer, or to less than such other percentage of
such total cost as the competent organs of the Organizations shall determine
from time to time, the Government shall make an additional payment to the
United Nations Development Programme, or to the Organization concerned, as
appropriate, in an amount which will bring the Government's total contribution

N- 11369

1971 Nations Unies - Recueil des Traitds



38 United Nations - Treaty Series 1971

Funcionario al 12,5 % u otro porcentaje apropiado de los gastos totales que
suponga la prestaci6n de servicios de tal Funcionario; este pago deberd efec-
tuarse anualmente y por adelantado.

2. El Gobierno proporcionard al Funcionario los servicios y la asistencia
de que normalmente disponga un funcionario o empleado pfiblico nacional de
categoria similar a la categoria a que se halle asimilado aqu6l, inclusive medios
para el transporte local y atenci6n m~dica y hospitalaria.

3. El Gobierno procurard encontrar para cada Funcionario una vivienda
adecuada y la pondrd a su disposici6n. Proporcionar al Funcionario la vi-
vienda cuando la proporcione a sus funcionarios o empleados pfiblicos naciona-
les de categoria similar, y en las mismas condiciones aplicables a 6stos.

4. El Gobierno reconocerA a los Funcionarios vacaciones anuales y licen-
cias por enfermedad en condiciones no menos favorables que las aplicadas a su
propio personal por la Organizaci6n que facilite los servicios de tales Funciona-
rios. El Gobierno dispondrd tambi6n lo necesario para que los Funcionarios
puedan tomar -en sus paises de origen- las vacaciones a que tengan derecho
conforme a sus contratos con la Organizaci6n interesada.

5. El Gobierno reconoce que los Funcionarios:

(a) gozardn de inmunidad de jurisdicci6n respecto a todos los actos ejecutados
por ellos en el desempefio de sus funciones, inclusive sus palabras y escritos;

(b) estardn exentos de impuestos sobre los sueldos, subsidios y emolumentos
pagados por las Organizaciones;

(c) estardn exentos de toda obligaci6n relativa al servicio nacional;

(d) estardn exentos, al igual que sus c6nyuges y familiares a cargo, de las medi-
das restrictivas en materia de inmigraci6n y de las formalidades de registro
de extranjeros;

(e) gozardn, en materia de facilidades de cambio, de las mismas prerrogativas
que los Funcionarios de rango similar de las mismas misiones diplomdticas
acreditadas ante el Gobierno;

(f) en tiempo de crisis internacional, gozardn, al igual que sus c6nyuges y
familiares a cargo, de las mismas facilidades de repatriaci6n que los envia-
dos diplomdticos;

(g) podrdn importar, libres de derechos, su mobiliario y sus efectos personales
cuando tomen posesi6n por primera vez del cargo en el pais de destino.

6. El Gobierno deberd entender en cualquier reclamaci6n formulada por
terceros contra los Funcionarios o contra las Organizaciones y sus agentes y
empleados, y en todo caso pondrd a los Funcionarios, y a las Organizaciones y
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for each officer to twelve and one-half per cent or other appropriate percentage
figure of the total cost of providing the officers, such payment to be made
annually in advance.

2. The Government shall provide the officers with such services and facili-
ties, including local transportation and medical and hospital facilities, as are
normally made available to a national civil servant or other comparable em-
ployee holding the rank to which the officers are assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to each officer. It shall provide each officer with housing if
it does so with respect to its national civil servants or other comparable em-
ployees and under the same conditions as are applicable to them.

4. The Government shall grant the officers annual and sick leave under
conditions not less favourable than those which the Organization providing the
officers applies to its own officials. The Government shall also make any ar-
rangement necessary to permit the officers to take such home leave as they are
-entitled to under the terms of their contracts with the Organization concerned.

5. The Government recognizes the officers shall:

,(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity;

,(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allowances paid
to them by the Organizations;

,(c) be immune from national service obligations;
,(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon them,

from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of currency or exchange facilities
as are accorded to the officials of comparable rank forming part of diplo-
matic missions to the Government;

,(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crises as diplomatic
envoys;

,(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the time of
first taking up their posts in the country.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the officers or against the Organizations
.and their agents and employees, and shall hold the officers, the Organizations
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sus agentes y empleados, a cubierto de cualquier reclamaci6n o responsabilidad
que resulte de operaciones realizadas en virtud del presente Acuerdo, salvo
cuando el Gobierno, el Administrador del Programa de las Naciones Unidas
para el Desarrollo en su caso, y la Organizaci6n interesada est~n de acuerdo en
que tal reclamaci6n o responsabilidad tiene su origen en una negligencia grave o
en una falta intencional del Funcionario, o del agente o empleado de la Organi-
zaci6n interesada.

7. Al solicitar la prestaci6n de servicios de Funcionarios conforme al
presente Acuerdo, el Gobierno comunicard a la Organizaci6n interesada todos
los datos que 6sta pida acerca de los requisitos del cargo que ha de ilenarse, asi
como los t~rminos y condiciones de empleo de cualquier Funcionario para tal
cargo por el Gobierno.

8. En relaci6n con cada cargo que haya de proveerse, el Gobierno garanti-
zari que la fecha en que comienza la misi6n del Funcionario al servicio del
Gobierno coincide con la fecha de nombramiento que figura en su contrato con
la Organizaci6n.

9. El Gobierno hard todo cuanto est6 a su alcance para asegurar la eficaz
utilizaci6n de los Funcionarios que se le proporcionen y, en cuanto sea factible,
informard a las Organizaciones sobre los resultados logrados con esta asistencia.

10. El Gobierno sufragard la parte de los gastos de los Funcionarios
pagaderos fuera del pais que se convenga de mutuo acuerdo.

11. Cuando por iniciativa del Gobierno se den por terminados los servicios
de un Funcionario en circunstancias tales que obliguen a la Organizaci6n a
pagarle una indemnizaci6n en virtud de su contrato con el Funcionario, el
Gobierno contribuird a tal pago con una suma igual a la de la indemnizaci6n
que habria de pagar a un Funcionario o empleado pfiblico nacional de categoria
similar en caso de dar por terminados sus servicios en las mismas circunstancias.

Articulo V

SoLucI6N DE CONTROVERSIAS

1. Toda controversia entre el Gobierno y cualquier Funcionario que surja
a causa de las condiciones de servicio de 6ste, o en relaci6n con las mismas,
podri ser puesta en conocimiento de la Organizaci6n que haya facilitado los
servicios de ese Funcionario tanto por el Gobierno como por el Funcionario
interesado, y la Organizaci6n hard uso de sus buenos oficios para contribuir a
que se pongan de acuerdo. Si no pudiere resolverse de este modo la controversia,
la cuesti6n deberA someterse a arbitraje a solicitud de cualquiera de las partes de
]a controversia, conforme a lo dispuesto en el pdrrafo 3 de este articulo.
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and their agents and employees harmless in any case of any claims or liabilities
resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
Government, the Administrator of the United Nations Development Pro-
gramme, where appropriate, and the Organization concerned that such claims
or liabilities arise from gross negligence or wilful misconduct of officers or the
agents or employees of the Organization concerned.

7. In forwarding requests for the provision of the services of officers under
this Agreement, the Government shall provide the Organization concerned with
such information as the Organization may request concerning the requirements
of any post to be filled and the terms and conditions of the employment of any
officer by the Government in that post.

8. The Government shall enstlre that in respect of each post filled, the date
upon which the officer's assignment commences in the Government's service
shall coincide with the date of appointment entered in his contract with the
Organization.

9. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the officers provided, and will, as far as practicable, make avail-
able to the Organizations information on the results achieved by this assistance.

10. The Government shall defray such portion of the expenses of the
officers to be paid outside the country as may be mutually agreed upon.

11. Should the services of an officer be terminated at the initiative of the
Government under circumstances which give rise to an obligation on the part of
an Organization to pay him an indemnity by virtue of its contract with the
officer, the Government shall contribute to the cost thereof the amount of
separation indemnity which would be payable to a national civil servant or other
comparable employee of like rank in the event of the termination of his services
in the same circumstances.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the Organization
providing the officer by either the Government or the officer involved, and the
Organization concerned shall use its good offices to assist them in arriving at a
settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with the preceding
sentence, the matter shall be submitted to arbitration at the request of either
party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.
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2. Toda controversia entre las Organizaciones y el Gobierno que surja a
causa del presente Acuerdo, o en relaci6n con el mismo, y que no pueda resol-
verse por medio de negociaciones o por otro procedimiento fijado de comfin
acuerdo, se someteri a arbitraje a solicitud de cualquiera de las Partes, con-
forme a lo dispuesto en el pdrrafo 3 de este articulo.

3. Toda controversia que haya de someterse a arbitraje se remitird a tres
drbitros para que la resuelvan por mayoria. Cada una de las Partes en la contro-
versia nombrari un drbitro y los dos drbitros asi nombrados designardn a un
tercer rbitro, quien actuard de presidente. Si dentro de los treinta dias siguien-
tes a la presentaci6n de la solicitud de arbitraje una de las partes no hubiere
nombrado todavia un rbitro, o si dentro de los quince dias siguientes al nom-
bramiento de los dos irbitros no se hubiere designado el tercer irbitro, cual-
quiera de las Partes podrd pedir al Secretario General de la Corte Permanente de
Arbitraje que designe un drbitro. El procedimiento arbitral serd establecido por
los rbitros y los costos del arbitraje correrdn a cargo de las partes en las propor-
ciones que determinen los irbitros. La sentencia arbitral deberi ser motivada y
serd aceptada por las Partes como soluci6n de la controversia.

Articulo VI

DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrard en vigor en el momento de su firma.

2. El Acuerdo actualnente en vigor entre las Naciones Unidas y el Go-
bierno, de fecha 5 de agosto de 1963, queda reemplazado por el presente
Acuerdo, cuyas disposiciones se aplicardn a los Funcionarios cuyos servicios se
hayan facilitado en virtud de ese anterior Acuerdo. Las disposiciones del pre-
sente Acuerdo no se aplicardn a los Funcionarios cuyos servicios facilite una
Organizaci6n que no sean las Naciones Unidas en el dmbito del programa
ordinario de asistencia tdcnica de esa Organizaci6n, cuando tal programa
ordinario de asistencia tdcnica dependa de un acuerdo especial al respecto entre
]a Organizaci6n interesada y el Gobierno.

3. El presente Acuerdo podrA ser modificado de mutuo acuerdo por las
Organizaciones y el Gobierno, siempre que ello no vaya en menoscabo de los
derechos de los Funcionarios que desempefien cargos en virtud del presente
Acuerdo. Toda cuesti6n que no se halle expresamente prevista en este Acuerdo
serA resuelta por la Organizaci6n interesada y el Gobiemo de conformidad con
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2. Any dispute between the Organizations and the Government arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three
arbitrators for a decision by a majority of them. Each party to the dispute shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint the
third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitra-
tion either party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the
appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either party may request the Secretary-General of the Permanent Court of
Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be
fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the
parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a state-
ment of the reasons on which it is based and shall be accepted by the parties to
the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The Agreement now in force between the United Nations and the
Government, dated 5 August 19631 is hereby superseded and the provisions of
this Agreement shall apply to officers provided under the Agreement now
superseded. The provisions of this Agreement shall not apply to officers pro-
vided by any Organization, other than the United Nations, under the regular
programme of technical assistance of such Organization, where such regular
programme of technical assistance is subject to a special agreement between the
Organization concerned and the Government, relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tions and the Government but without prejudice to the rights of officers holding
appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the Organization
concerned and by the Government, in keeping with the relevant resolutions and

1 United Nations, Treaty Series, vol. 472, p. 353.
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las resoluciones y decisiones pertinentes de los 6rganos competentes de la
Organizaci6n. Cada una de las Partes en el presente Acuerdo deberd examinar
con toda atenci6n y dnimo favorable cualquier propuesta presentada por la otra
Parte en aplicaci6n del presente pdrrafo.

4. El presente Acuerdo podrA ser denunciado por todas las Organizaciones
o algunas de ellas, en la medida en que est6n respectivamente interesadas, o por
el Gobierno, mediante notificaci6n escrita dirigida a la otra Parte, y dejarA de
surtir efecto 60 dias despu~s de la fecha del recibo de dicha notificaci6n. La
expiraci6n del presente Acuerdo no ira en perjuicio de los Funcionarios nom-
brados en virtud del mismo.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, representantes debidamente autorizados
de las Organizaciones y del Gobierno, respectivamente, han firmado en nombre
de las Partes el presente Acuerdo en la ciudad de Santo Domingo de Guzmn,
Capital de la Repfiblica Dominicana, el dia 26 octubre 1971, en dos ejemplares
preparados en los idiomas ingles y espafiol.

Por el Gobierno de la Repfiblica Dominicana:'

[Signed - Signe']
JAIME MANUEL FERNANDEZ G.,

Secretario de Estado de Relaciones Exteriores 2

1 For the Government of the Dominican Republic.

Secretary of State for Foreign Affairs.
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decisions of the competent organs of the Organization. Each party to this
Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal for
such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by any [or] 1 all of the Organizations
so far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other party, and shall terminate sixty days after receipt of such
notice. The termination of this Agreement shall be without prejudice to the
rights of officers holding appointments hereunder.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and the Government, respectively, have on behalf of the parties
signed the present Agreement at the city of Santo Domingo de Guzmdn, Capital
of the Dominican Republic, this 26th day of October 1971 in the English and
Spanish languages in two copies.

By the United Nations, including the United Nations
Industrial Development Organization and the
United Nations Conference on Trade and
Development, the International Labour Organi-
sation, the Food and Agriculture Organization
of the United Nations, the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization,
the International Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the Interna-
tional Telecommunication Union, the World
Meteorological Organization, the International
Atomic Energy Agency, the Universal Postal
Union, the Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization and the International
Bank for Reconstruction and Development:

[Signed-Signl]
JAWDAT MuFrI

Representante Residente de la Oficina del Pro-
grama de las Naciones Unidas para el
Desarrollo en la Repfiblica Dominicana 2

1 Does not appear in the English authentic text - N'apparait pas dans le texte authentique
anglais.

Resident Representative of the United Nations Development Programme in the Dominican
Republic.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OP]RATIONELLE 1 ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (Y COMPRIS
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE D-
VELOPPEMENT INDUSTRIEL ET LA CONFERENCE DES
NATIONS UNIES SUR LE COMMERCE ET LE DItVELOP-
PEMENT), L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'OR-
GAMSATION DES NATIONS UNIES POUR L'ItDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANT1, L'UNION INTERNA-
TIONALE DES T1tLtCOMMUNICATIONS, L'ORGANISA-
TION MItTtOROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE, L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE, L'ORGANISATION INTER-
GOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGA-
TION MARITIME ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE Dt1VELOPPEMENT,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLI-
QUE DOMINICAINE, D'AUTRE PART

L'Organisation des Nations Unies (y compris l'Organisation des Nations
Unies pour le drveloppement industriel et la Conference des Nations Unies sur
le commerce et le drveloppement), l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture, l'Organisa-
tion de 'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6,
l'Union internationale des trlrcommunications, l'Organisation m6torologique
mondiale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Union postale uni-
verselle, l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation
maritime et la Banque internationale pour la reconstruction et le drveloppement
(ci-apr~s d6nommres < les Organisations >>), d'une part, et le Gouvemement de
la Rrpublique Dominicaine (ci-apr~s drnomm6 << le Gouvernement >), d'autre
part,

I Entr6 en vigueur le 26 octobre 1971 par la signature, conformrment A I'article VI, paragra-
phe 1.
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D~sireux de donner effet aux r6solutions et decisions des Organisations
concernant l'assistance technique en mati~re d'administration publique qui ont
pour objet de favoriser le d6veloppement 6conomique et social des peuples, en
particulier les resolutions 1256 (XIII) 1 et 1946 (XVIII) 2 de l'Assembl~e g~n6-
rale des Nations Unies,

Estimant souhaitable de s'employer de concert A favoriser le d6veloppe-
ment des services administratifs et autres services publics de la R~publique
Dominicaine et de complter ainsi l'assistance technique mise A la disposition du
Gouvernement en vertu de 'Accord r~vis6 d'assistance technique conclu le
20 f~vrier 1964 3 entre les Organisations et le Gouvernement, ont conclu le
present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORTtE DE L'AcCORD

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions dans lesquelles les Organisa-
tions fourniront au Gouvernement les services d'agents (ci-apr~s d6nomm6s
<< les agents >>) qui, en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou autres
personnes employ6es par lui i titre analogue, rempliront des fonctions d'ex6cu-
tion, de direction et d'administration. I1 d6finit 6galement les conditions
fondamentales qui r6giront les relations entre le Gouvernement et les agents. Le
Gouvernement et les agents passeront entre eux des contrats ou prendront des
arrangements appropri6s touchant leurs relations mutuelles, conform6ment A la
pratique suivie par le Gouvernement pour ce qui est de ses propres fonction-
naires ou des autres personnes qu'il emploie A titre analogue. Cependant, tout
contrat ou arrangement de cette nature sera subordonn6 aux dispositions du
pr6sent Accord et communiqu6 aux Organisations int6ress6es.

2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira
les services seront d6finies dans les contrats que l'Organisation int6ress6e pas-
sera avec ces agents. Un module du contrat que les Organisations se proposent
d'utiliser A cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouvernement, pour informa-
tion, et constitue 'annexe 4 du pr6sent Accord. Les Organisations s'engagent L
fournir au Gouvernement copie de chacun de ces contrats, dans le mois qui
suivra sa passation.

1 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemble gin~rale, treizieme session, Suppliment no 18
(A/4090), p. 16.

'Ibid., dix-huiti~me session, Supplment no 15 (A/5515), p. 34.
'Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 491, p. 31.
4 Non publi6e avec le prdsent Accord; pour le texte d'une annexe identique, voir Nations Unies,

Recueil des Traitds, vol. 527, p. 137.
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Article I1

FONCTION DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord
seront appel6s A remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex6cution, de
direction, d'administration ou de gestion, et AL s'occuper notanment de la
formation de personnel ou, si le Gouvernement et l'Organisation int~ress~e en
sont convenus, A remplir s fonctions dans d'autres services, soci&6ts ou orga-
n smes publics ou dans des organismes n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou devant le
service ou organisme, public ou autre, auquel ils seront affect~s, et ils en rel~ve-
ront exclusivement; A moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne
devront ni rendre compte aux Organisations ou A d'autres personnes ou orga-
nismes ext6rieurs au Gouvernement ou au service ou organisme, public ou non,
auquel ils seront affect~s, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le
Gouvernement ddsignera l'autorit6 devant laquelle I'agent sera imm&diatement
responsable.

3. Les Parties au pr6sent Accord reconnaissent que les agents mis i la
disposition du Gouvernement en vertu de l'Accord jouissent d'un statut interna-
tional sp6cial et que l'assistance fournie en vertu de l'Accord doit 8tre de nature
A favoriser l'accomplissement des fins des Organisations. En cons6quence,
les agents ne pourront 8tre requis de remplir des fonctions incompatibles avec
leur statut international special ou avec les fins des Organisations, et tout contrat
pass6 entre le Gouvernement et un agent devra renfermer une clause expresse
A cet effet.

4. Le Gouvernement convient de fournir les services de ressortissants du
pays qui seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront de
facon d les mettre en mesure d'assumer le plus rapidement possible les responsa-
bilit~s temporairement confides aux agents en execution du pr6sent Accord. Le
Gouvernement fournira les installations et services n6cessaires A la formation de
ces homologues.

Article III

OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent A fournir au Gouvernement, quand il en
fera la demande, les services d'agents qualifi6s pour remplir les fonctions 6non-
c6es A l'article II ci-dessus.
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2. Les Organisations s'engagent A fournir les services de ces agents confor-
m~ment aux r6solutions et d6cisions applicables de leurs organes comptents et
sous reserve qu'elles disposent des fonds n6cessaires et d'agents ayant la comp6-
tence voulue.

3. Les Organisations s'engagent A fournir, dans la limite de leurs ressources
financi~res, les services administratifs n6cessaires A la due application du pr6sent
Accord et, notamment, i verser le compl6ment de traitement et les indemnit~s
devant venir s'ajouter, le cas 6chgant, aux traitements et indemnit~s connexes
vers6s aux agents par le Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de l'article IV
du present Accord; elles s'engagent A effectuer, sur demande, lesdits paiements
dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas, et A prendre les arrange-
ments voulus en vue du voyage des agents et des membres de.leur famille et du
transport de leurs effets personnels hors de la R~publique Dominicaine lorsqu'il
s'agit d'un voyage ou d'un transport prgvu par le contrat pass6 entre l'agent et
l'Organisation int6ress6e.

4. Les Organisations s'engagent Ak servir aux agents les prestations subsi-
diaires qu'elles jugeront appropri6es, notamment une indemnit6 en cas de
maladie, d'accident ou de d6c~s imputable A l'exercice des fonctions officielles
pour le compte du Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront sp6cifi6es
dans les contrats que les Organisations passeront avec les agents.

5. Les Organisations s'engagent A offrir leurs bons offices en vue d'appor-
ter aux conditions d'emploi des agents les modifications qui se r~v~leraient
indispensables, pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi si celle-
ci devient n6cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra A sa charge une partie des d6penses entrai-
n6es par l'ex6cution du pr6sent Accord, en versant A 1'agent le traitement, les
indemnit6s et les 616ments de r6mun6ration connexes que recevraient les fonc-
tionnaires du Gouvernement ou autres personnes employ6es par lui A titre
analogue auxquels l'intfress6 est assimilk quant au rang, 6tant entendu que si le
total des 6moluments vers6s par le Gouvernement en ce qui concerne un agent
repr6sente moins de 12,5 p. 100 du total des d6penses faites pour fournir les
services de l'agent, ou moins d'un autre pourcentage de ce total qui aura 6t6 fix6
par les organes comp~tents des Organisations, le Gouvernement versera au
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement ou, le cas 6ch6ant, A
l'Organisation int6ress6e, une somme telle que la contribution globale du
Gouvernement en ce qui concerne l'agent se trouve repr6senter 12,5 p. 100, ou
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tout autre pourcentage appropri6, du total des d~penses faites pour fournir les
services de l'agent, ce versement devant atre effectu6 annuellement et par
avance.

2. Le Gouvernement fournira A l'agent, pour ce qui est notamment des
transports locaux et des services m~dicaux et hospitaliers, les services et facilit~s
dont bn6ficient normalement les fonctionnaires du Gouvernement ou autres
personnes employees par lui A titre analogue auxquels l'agent est assimil6 quant
au rang.

3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre A la
disposition des agents un logement ad~quat. S'il assure le logement de ses
fonctionnaires ou des autres personnes employees par lui Ai titre analogue, le
Gouvernement fera de m~me pour les agents et dans les m~mes conditions.

4. Le Gouvernement accordera aux agents des congas annuels et des
congas de maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que
celles que l'Organisation qui fournit les services des agents applique A ses
propres fonctionnaires. Le Gouvernement prendra 6galement les dispositions
voulues pour que les agents puissent prendre le cong& dans les foyers auquel ils
ont droit en vertu du contrat qu'ils auront pass6 avec l'Organisation int~ress~e.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:

a) Jouiront de l'immunit6 dejuridiction pour les actes accomplis par eux en leur
qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Seront exon~r~s de tout imp6t sur les complements de traitement, 6l6ments
de r6mun6ration et indemnit6s qui leur seront vers6s par les Organisations;

c) Seront exempt6s de toute obligation relative au service national;

d) Seront exempt6s, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, de l'application des dispositions limitant l'immigration et
des formalit6s d'immatriculation des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s mon6taires ou les facilit6s de change,
des m~mes privileges que les membres de rang comparable des missions
diplomatiques accr6dit6es auprbs du Gouvernement;

f) Bn6ficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille qui sont A
leur charge, des memes facilit6s de rapatriement que les envoy6s diploma-
tiques, en p6riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets person-
nels au moment oii ils assumeront pour ]a premiere fois leurs fonctions dans
le pays.
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6. Le Gouvernement sera tenu de r6pondre A toutes r6clamations que des
tiers pourraient faire valoir contre les agents ou contre les Organisations, leurs
fonctionnaires ou autres personnes agissant pour leur compte; le Gouvernement
mettra hors de cause les agents, ainsi que les Organisations, leurs fonctionnaires
et autres personnes agissant pour leur compte en cas de r6clamation ou d'action
en responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord,
A moins que le Gouvernement, le Directeur du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement, le cas 6ch6ant, et l'Organisation int6ress6e ne
conviennent que ladite r6clamation ou ladite action en responsabilit6 r6sultent
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des agents ou des fonction-
naires de l'Organisation int6ress6e ou autres personnes agissant pour son
compte.

7. Lorsqu'il pr6sentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents
en application du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira A l'Organisation
int6ress6e les renseignements que celle-ci demandera au sujet des conditions que
devra remplir le titulaire du poste A pourvoir et au sujet des clauses et conditions
d'emploi que le Gouvernement appliquera A l'agent qui sera affect audit
poste.

8. Le Gouvernement veillera A ce que, pour chaque poste pourvu, la date
d'entr6e en fonction de l'agent au service du Gouvernement coincide avec la
date d'engagement figurant dans le contrat que l'agent aura pass6 avec l'Organi-
sation int6ress6e.

9. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace des services des agents mis A sa disposition et il communiquera aux
Organisations, dans la mesure du possible, des renseignements sur les r6sultats
obtenus grace A l'assistance fournie.

10. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d6penses des
agents d r6gler hors du pays qui aura W fix6e d'un commun accord.

11. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'engagement d'un
agent dans des circonstances telles que l'Organisation int6ress6e soit tenue de
verser une indemnit6 A l'agent en vertu du contrat qu'elle aura pass6 avec lui, le
Gouvernement versera, A titre de contribution au r6glement de cette indemnit6,
une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il aurait A verser
A un de ses fonctionnaires ou autres personnes employ6s par lui A titre analogue
auxquels l'int6ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin A leurs services
dans les m~mes circonstances.
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Article V

R GLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff~rend entre le Gouvemement et un agent auquel donneraient
lieu les conditions d'emploi de l'agent ou qui y aurait trait pourra etre soumis A
'Organisation qui aura fourni les services de l'agent soit par le Gouvernement

soit par l'agent, et l'Organisation int~ress6e usera de ses bons offices pour aider
les parties a arriver a un r~glement. Si le diff~rend ne peut &re r~gl conform6-
ment A la phrase pr6cdente, la question sera, A la demande de l'une des parties
au diff6rend, soumise A arbitrage conform6ment au paragraphe 3 du present
article.

2. Tout diff~rend entre les Organisations et le Gouvernement auquel
donnerait lieu le present Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 8tre r~glM
par voie de n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera, A la
demande de l'une des parties au diff6rend, soumis A arbitrage conform6ment au
paragraphe 3 du present article.

3. Tout diff~rend devant &re soumis A arbitrage sera port6 devant trois
arbitres, qui statueront i la majorit6. Chaque partie au diff~rend ddsignera un
arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign6s nommeront le troisi~me, qui pr6sidera.
Si, dans les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a
pas d~sign6 un arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des
deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d~sign6, l'une des parties pourra
demander au Secr~taire g~nral de la Cour permanente d'arbitrage de d6signer
un arbitre. Les arbitres arr~teront la procedure A suivre et les parties supporte-
ront les frais de l'arbitrage A raison de la proportion fix6e par les arbitres. La
sentence arbitrale sera motiv~e et sera accept~e par les parties comme le r~gle-
ment d~finitif de leur diff6rend.

Article VI
DISPOSITIONS GMNERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le present Accord remplace l'Accord en date du 5 aoft 1963 1 actuelle-
ment en vigueur entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement, et
ses dispositions s'appliqueront aux agents dont les services sont fournis en
application dudit Accord. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront
pas aux agents dont les services sont fournis par toute Organisation autre que
l'Organisation des Nations Unies, au titre de son programme ordinaire d'assis-

I Nations Unies, Recuedl des Traitis, vol. 472, p. 353.

No. 11369



1971 Nations Unies - Recueil des Traits 53

tance technique, si ledit programme ordinaire d'assistance technique est r~gi par
un accord que le Gouvernement et l'Organisation int6ress6e ont sp~cialement
conclu en la matire.

3. Le pr6sent Accord pourra tre modifi par voie d'entente entre les
Organisations et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents
nomm~s en vertu du present Accord. Les questions pertinentes non pr6vues par
le present Accord seront r~gldes par l'Organisation int6ress~e et le Gouverne-
ment, conform~ment aux r~solutions et decisions pertinentes des organes com-
patents de l'Organisation. Chacune des parties au pr6sent Accord examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition que l'autre partie pr~sen-
tera A cet effet.

4. Le present Accord pourra atre d~nonc6 soit par toutes les Organisations
ou par une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, par voie de notification 6crite adress~e i l'autre partie; en pareil
cas, le present Accord cessera de produire effet 60 jours apr~s la reception de
ladite notification. La d~nonciation du present Accord ne portera pas atteinte
aux droits des agents nomms en vertu de l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment habilit~s des Organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des parties,
sign6 le present Accord A Saint-Domingue, capitale de la R~publique Domini-
caine, le 26 octobre 1971, en deux exemplaires 6tablis en langues anglaise et
espagnole.

Pour l'Organisation des Nations Unies, y compris
l'Organisation des Nations Unies pour le dave-
loppement industriel et la Conference des
Nations Unies sur le commerce et le d~veloppe-
ment, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimen-
tation et l'agriculture, l'Organisation des
Nations Unies pour 1'6ducation, la. science et la
culture, l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale, l'Organisation mondiale de la sant6,
l'Union internationale des t~lkcommunications,
I'Organisation m~t~orologique mondiale,
1'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Union postale universelle, l'Organisation
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intergouvernementale consultative de la naviga-
tion maritime et la Banque internationale pour
la reconstruction et le d6veloppement:

Le repr6sentant r6sident du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement en
R6publique Dominicaine,

JAWDAT MuFri

[SCEAU]

Pour le Gouvernement de la R6publique Domi-
nicaine:

Le Secr6taire d'] tat aux Relations ext6rieures,

JAIME MANUEL FERNANDEZ G.

[SCEAU]
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ACCORD 1 DE COOPERATION CULTURELLE ET TECHNI-
QUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DU BURUNDI

Le Gouvernement de la R6publique frangaise, d'une part, et le Gouverne-
ment du Royaume du Burundi, d'autre part,

D6sireux de resserrer leurs relations, et de fixer, sur la base de l'6galit6 entre
les Parties contractantes, le cadre g6n6ral de leur coop6ration dans les domaines
culturel et technique, afin d'assurer le d6veloppement du Burundi,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1
Les deux gouvernements d6cident d'organiser la coop6ration culturelle et

technique entre les deux tats dans les domaines de l'enseignement, de la
formation des cadres administratifs et techniques, du d6veloppement et de la
recherche, selon des modalit6s qui pourront etre ult6rieurement d6finies par le
moyen d'arrangements compl6mentaires, en application du pr6sent Accord, qui
leur servira de base.

Article 2

Afin de mettre en euvre cette cooperation, le Gouvernement frangais
s'efforcera d'assurer, au cas oit le Gouvernement du Burundi en formulerait la
demande:
a) la mise a la disposiiioii du Gouvernement du Burundi d'enseignants frangais

et la participation A la formation des enseignants barundi.
b) la mise A la disposition du Gouvernement du Burundi d'experts charg6s soit

de participer i des 6tudes, soit de donner des avis techniques sur des pro-
blames particuliers, soit d'organiser des stages de formation.

c) l'aide au Burundi pour la r6alisation de ses programmes de recherche scienti-
fique et technique, fondamentale et appliqu6e, notamment par l'intervention
d'6tablissements ou organismes sp6cialis6s en ces mati~res.

I Entr6 en vigueur le 10 d6cembre 1963, date de Ia derni6re des notifications par lesquelles
chacune des Parties contractantes avait confirm6 A I'autre l'accomplissement des procedures requises
par sa constitution, conform6ment A rarticle 10.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 ON CULTURAL AND TECHNICAL CO-OP-
ERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF BURUNDI

The Government of the French Republic on the one hand and the Govern-
ment of the Kingdom of Burundi on the other,

Desiring to develop their relations and to establish, on a basis of equality
between the Contracting Parties, the general framework of their co-operation in
the cultural and technical fields, so as to ensure the development of Burundi,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

The two Governments decide to organize cultural and technical co-opera-
tion between the two States in the fields of education, the training of administra-
tive and technical staff, development and research,.according to such methods as
may be subsequently determined by means of supplementary arrangements
made under this Agreement, which shall serve as the basic agreement.

Article 2

For the purpose of effecting this co-operation, the French Government
shall, if the Government of Burundi so requests, endeavour to arrange for:

(a) The assignment of French teaching personnel to the Government of Burun-
di and co-operation in the training of Burundi teaching personnel;

(b) The assignment of experts to the Government of Burundi to participate in
studies, to give technical advice on specific problems, or to organize training
courses;

(c) Assistance to Burundi in carrying out its scientific and technical research
programmes, both fundamental and applied, in particular through the
participation of institutions or organizations which specialize in such mat-
ters.

Came into force on 10 December 1963, the date of the last of the notifications by which each

Contracting Party notified the other that the procedures required under its Constitution had been
completed, in accordance with article 10.
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Article 3

En vue d'assurer cette cooperation, le Gouvernement frangais s'efforcera,
au cas ofi le Gouvernement du Burundi en formulerait la demande, de mettre
en ceuvre les moyens suivants:

a) l'octroi de bourses et l'organisation de stages d'6tude ou de perfectionne-
ment.

b) la participation de ressortissants du Burundi A des cycles d'6tudes et A des
stages de formation professionnelle.

c) l'envoi de documentation et l'organisation de conferences, la presentation de
films ou de tous autres moyens de diffusion d'informations culturelles et
techniques.

d) l'intervention des organismes specialists dans les 6tudes visant au d~veloppe-
ment 6conomique et social.

Article 4

Une commission mixte dont les membres sont d~sign~s par les deux gouver-
nements et A laquelle peuvent re adjoints des experts, se r~unit au moins une
fois par an, A Paris ou i Usumbura. Elle examine i la lumi~re des r~sultats d~jt
obtenus, le programme de l'anne suivante et le soumet A l'assentiment des deux
gouvernements. Le programme peut 8tre modifi6 d'un commun accord en cours
d'ann~e.

Article 5

La selection des candidats aux bourses culturelles et techniques du Gouver-
nement frangais est pr~par~e par une commission mixte sp~ciale qui se r~unit
chaque anne A Usumbura.

Article 6

En ce qui concerne l'envoi de personnel, la cooperation instaur~e entre le
Gouvernement frangais et le Gouvernement du Burundi s'6tablit sur la base
d'un financement commun, et selon les modalit~s suivantes:

a) Le Gouvernement francais prend en charge le voyage et la r~mun~ration du
personnel effectuant une mission de courte dur~e. Le Gouvernement du
Burundi assure A ce personnel un logement et les moyens (transport, secreta-
riat) n~cessaires i l'accomplissement de sa mission.

b) en ce qui concerne les missions dont la dur~e est 6gale ou sup~rieure ; un an,
le Gouvernement frangais'prend en charge le voyage du personnel et de sa
famille.
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Article 3

In order to achieve this co-operation, the French Government shall, if the
Government of Burundi so requests, endeavour to use the following means:

(a) The granting of scholarships or fellowships and the organization of training
or advanced training courses;

(b) The participation of nationals of Burundi in seminars and vocational
training courses;

(c) The transmission of documentary material and the organization of lectures,
the presentation of films and the dissemination of cultural and technical
information by any other means;

(d) The participation of specialized organizations in studies relating to econom-
ic and social development.

Article 4

A mixed commission, whose members shall be appointed by the two
Governments and to which experts may be attached, shall meet at least once a
year in Paris or at Usumbura. It shall consider the programme for the following
year in the light of the results already achieved and shall present it for approval
to the two Governments. The programme may be modified in the course of the
year by agreement between the two Governments.

Article 5
The selection of candidates for the cultural and technical scholarships

awarded by the French Government shall be arranged by a special mixed
commission which shall meet every year at Usumbura.

Article 6

With regard to the dispatch of personnel, the co-operation established
between the French Government and the Government of Burundi shall be based
on joint financing and conform to the following procedure:

(a) The travel expenses and remuneration of personnel on short-term missions
shall be borne by the French Government. The Government of Burundi
shall provide such personnel with accommodation and other necessary
facilities (transport, auxiliary staff) to carry out their mission;

(b) In the case of missions whose duration is one year or more, the French
Government shall pay the travel expenses of the personnel and their fami-
lies.
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Le Gouvernement du Burundi verse A ce personnel une r6mun~ration
6quivalente A celle qu'il alloue aux agents barundi du meme grade et lui
assure un logement etles moyens (transport, secretariat) n~cessaires A l'ac-
complissement de sa mission. Le Gouvernement frangais verse A ses ressortis-
sants un complment de r~mun6ration.

Article 7

Les experts, ing~nieurs, instructeurs et autres techniciens frangais envoy~s
au Burundi dans le cadre du present accord .et des arrangements complrmen-
taires qui pourraient intervenir sont places pendant leur s~jour sur le territoire
de cet tat sous le regime suivant:

a) le Gouvernement du Burundi exon~re de tous droits de douane, ou autres
taxes, prohibitions et restrictions A l'importation ou A l'exportation, ainsi
que de toute autre esp6ce de charges fiscales, les meubles et effets personnels
introduits sur le territoire de cet &at par les personnels drsignds au present
article ainsi que par les membres de leur famille. Ces personnels sont exemp-
trs, au Burundi, de tous imp6ts sur la portion de leur traitement vers6e par le
Gouvernement frangais.

b) A l'issue de leur mission les personnels drsignrs au present Accord peuvent
effectuer la conversion en francs frangais et le transfert des fonds leur appar-
tenant.

c) le Gouvernement du Burundi applique A ces personnels et A leur famille, A
leurs biens, fonds et traitements, le statut dont brnrficient les experts des
Organisations internationales.

Article 8

Dans le cas oit le Gouvernement de la Rrpublique frangaise fournit au
Gouvernement du Burundi ou A des collectivitrs ou organismes d6signrs d'un
commun accord des machines, instruments ou 6quipements, le Gouvernement
du Burundi autorise l'entrre de ces fournitures en les exemptant des droits de
douane et d'autres charges, prohibitions et restrictions A l'importation ou A
l'exportation ainsi que de toute esp~ce de charges fiscales.

Article 9

Le Gouvernement du Burundi drsigne les techniciens barundi qui assistent
les experts frangais. Ceux-ci.s'emploient, dans le cadre de leur mission, A donner
A leurs assistants les informations nrcessaires.
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The Government of Burundi shall provide such personnel with remunera-
tion equivalent to that granted to Burundi personnel of the same grade and
with accommodation and other necessary facilities (transport, auxiliary
staff) to carry out their mission. The French Government shall provide its
nationals with supplementary remuneration.

Article 7

The French experts, engineers, instructors and other technicians sent to
Burundi under this Agreement and any supplementary arrangements which may
be established shall be subject during their stay in the territory of that State to
the following regime:

(a) The Government of Burundi shall exempt from all customs duties and other
charges, from import and export prohibitions and restrictions and from all
other fiscal charges the personal and household goods brought into the
territory of Burundi by the personnel designated in this article and by
members of their families. Such personnel shall be exempt in Burundi from
all taxes on the portion of their salary paid by the French Government.

(b) Upon termination of their mission, the personnel designated in this Agree-
ment may convert their assets into French francs and transfer them.

(c) The Government of Burundi shall apply in respect of such personnel and
their families, and their property, assets and salaries, the regulations which
apply to the experts of international organizations.

Article 8

If the Government of the French Republic supplies to the Government of
Burundi or to groups or organizations designated by agreement between them
machinery, instruments or equipment, the Government of Burundi shall author-
ize the entry of such supplies and shall exempt them from customs duties and
other charges and from import and export prohibitions and restrictions and all
other fiscal charges.

Article 9

The Government of Burundi shall appoint Burundi technicians to assist the
French experts. The latter shall endeavour, in the performance of their mission,
to supply their assistants with any necessary information.
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Article 10

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement des
procedures requises par sa constitution pour la mise en vigueur du present
Accord. Celui-ci prend effet A la date de la derni~re de ces notifications.

Article 11

Le present Accord, ainsi que tous arrangements complmentaires conclus
en application de ses dispositions, peut &re modifi6 d'un commun accord entre
les deux gouvernements.

Article 12

Chacun des deux gouvernements peut d~noncer le present Accord.

La d~nonciation est notifi~e par le gouvernement qui l'a d~cid~e l'autre
gouvernement. Elle prend effet quatre vingt dix jours apr~s cette notification.

FAIT en deux exemplaires en langue frangaise A Usumbura le 11 f~vrier
1963.

Pour le Gouvernement
du Royaume du Burundi:

Le Ministre des affaires
6trang~res,

[Signe]
NIMUBONA

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

L'Ambassadeur de France
A Usumbura,

[Signd]
MARC BARBEY

[SCEAU]
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Article 10

Each Contracting Party shall notify the other when the procedures required
under its Constitution for the entry into force of this Agreement have been
completed. This Agreement shall enter into force on the date of the last such
notification.

Article 11

This Agreement and any supplementary arrangements concluded in appli-
cation of its provisions may be amended by agreement between the two Govern-
ments.

Article 12

Either Government may denounce this Agreement.

The Government which has decided to denounce the Agreement shall
notify the other Government of its decision. The denunciation shall take effect
90 days after such notification.

DONE at Usumbura, on 11
language.

For the Government
of the Kingdom of Burundi:

[Signed]
NIMUBONA

Minister for Foreign Affairs

[SEAL]

February 1963, in duplicate in the French

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
MARC BARBEY

Ambassador of France at Usumbura

[SEAL]
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ACCORD CADRE ' EN MATItRE D'ENSEIGNEMENT SUP& -
RIEUR ENTRE LA RtPUBLIQUE FRANQAISE ET LA R&2-
PUBLIQUE BURUNDAISE

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la
R~publique burundaise,

Consid~rant les liens particuliers qui unissent librement la R~publique
frangaise et la R~publique burundaise, notamment l'Accord de cooperation
culturelle et technique du 11 f~vrier 1963 2,

Soucieux de d~velopper la communaut6 morale, spirituelle et linguistique
ainsi 6tablie entre les deux pays dans l'ensemble des Nations d'expression
frangaise,

Considrant que l'enseignement sup~rieur sur le territoire de la R~publique
burundaise, pour demeurer fiddle A sa mission, doit s'inspirer des r6alit~s negro-
africaines,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

A la demande du Gouvernement du Burundi, la R~publique frangaise
s'engage A aider la R~publique du Burundi A maintenir et i d~velopper sur son
territoire un enseignement sup~rieur de niveau international.

Aux termes du present Accord, l'enseignement sup~rieur, sur le territoire
du Burundi, se d~finit comme celui qui est ouvert aux titulaires du baccalaur~at
ou d'un dipl6me reconnu 6quivalent, que cet enseignement soit universitaire, au
sens traditionnel du terme, ou spcifiquement destin6 A assurer la formation des
cadres sup~rieurs scientifiques, techniques, p~dagogiques ou administratifs.

Article II

Les autorit6s burundaises d~terminent l'organisation et le contenu des
enseignements dispenses par l'Universit6 officielle de Bujumbura.

A la demande des autorit~s burundaises, l'6quivalence des dipl6mes deli-
vr6s par l'Universit6 officielle de Bujumbura avec les dipl6mes frangais corres-

I Entr6 en vigueur le 26 mai 1970 par la signature, conformdment A l'article VI.
2 Voir p. 55 du pr6sent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE FIELD
OF HIGHER EDUCATION BETWEEN THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE REPUBLIC OF BURUNDI

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of Burundi,

Considering the special ties which freely unite the French Republic and the
Republic of Burundi, in particular the Agreement on cultural and technical co-
operation of 11 February 1963, 2

Desiring to develop the intellectual, spiritual and linguistic bonds thus
established between the two countries within the community of French-speaking
nations,

Considering that, if higher education in the territory of the Republic of
Burundi is to remain faithful to its mission, it must be based on the realities of
black Africa,

Have agreed as follows:

Article I

At the request of the Government of Burundi, the French Republic under-
takes to assist the Republic of Burundi in maintaining and developing in its
territory higher education of an international standard.

For the purposes of this Agreement, higher education in the territory of
Burundi means education which is open to holders of the baccalaurdat or of a
diploma recognized as the equivalent thereof, whether it be university instruc-
tion in the traditional sense of the term or instruction expressly aimed at training
senior scientific, technical, teaching and administrative personnel.

Article II

The Burundi authorities shall determine the organization and content of
the instruction provided by the State University of Bujumbura.

Diplomas awarded by the State University of Bujumbura may, at the
request of the Burundi authorities and in accordance with the required proce-

1 Came into force on 26 May 1970 by signature, in accordance with article VI.

'See p. 55 of this volume.

NO 11371



68 United Nations - Treaty Series 1971

pondants pourra, selon la procedure requise, &re reconnue, sous reserve de
'appr6ciation par les autorit6s frangaises, d'une part, du niveau des tudes,

d'autre part, de la qualification du corps professoral.

Article 111

Les Parties contractantes d~finiront par Echange de lettres les mesures A
prendre pour assurer i titre transitoire le b~n6fice du r6gime actuel des dipl6mes
et certificats aux 6tudiants en cours d'6tudes.

Article IV

L'aide frangaise sera d~finie par des programmes pluriannuels, fix6s d'un
commun accord et mis en ceuvre annuellement par un comit6 paritaire franco-
burundais.

Les modalit~s d'intervention de cette aide seront fixdes par Conventions
annexes.

Article V

Un comit6 paritaire franco-burundais sera constitu6 pour suivre 1'ex6cution
du present Accord. Sa composition ainsi que la p~riodicit6 de ses reunions
seront prcis~es par ]change de lettres.

Article V1
Le present Accord et les conventions annexes entreront en vigueur t la date

de 1'6change des signatures.

FAIT A Bujumbura, le 26 mai 1970.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

L'Ambassadeur de France
au Burundi,

HUBERT DE LA BRUCHOLLERIE

Pour le Gouvernement
de la R6publique burundaise:

Le Ministre d616gu6
A la Pr6sidence de ]a R6publique,

ARTEMON SIMBANANIYE

No. 11371



1971 Nations Unies - Recuei des Traits 69

dure, be recognized as the equivalent of the corresponding French diplomas,
subject to assessment of the level of studies and of the qualifications of the
teaching staff by the French authorities.

Article III

The Contracting Parties shall specify in an exchange of letters the action to
be taken to ensure, as a transitional measure, that students already studying may
avail themselves of the present system governing diplomas and certificates.

Article IV

French assistance shall be specified in multiannual programmes determined
by mutual agreement and implemented annually by a Franco-Burundi commit-
tee having an equal number of members from each Party.

The practical details of this assistance shall be specified in Conventions
annexed hereto.

Article V

A Franco-Burundi committee having an equal number of members from
each Party shall be established to keep under review the application of this
Agreement. Its composition and the frequency of its meetings shall be specified
in an exchange of letters.

Article VI

This Agreement and the Conventions annexed hereto shall enter into force
on the date of the exchange of signatures.

DoNE at Bujumbura, on 26 May 1970.

For the Government
of the French Republic:

HUBERT DE LA BRUCHOLLERIE

Ambassador of France
to Burundi

For the Government
of the Republic of Burundi:

ARTtMON SIMBANANIYE

Minister delegate
to the Presidency of the Republic:
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ACCORD 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA RItPU-
BLIQUE FRANQAISE ET DU ROYAUME DU MAROC
PORTANT CONSTITUTION DE LA COMMISSION
INTERGOUVERNEMENTALE PERMANENTE

Le Gouvernement de la Rrpublique franqaise et le Gouvernement du
Royaume du Maroc, se.rrfrrant au communique commun du 19 drcembre 1970,
conviennent d'instituer une Commission intergouvernementale permanente
dont les attributions et les modalitrs de fonctionnement sont les suivantes:

Article premier

MANDAT

La Commission intergouvernementale a pour objet une consultation politi-
que r~guli~re et une concertation permanente au niveau minist~riel entre le
Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement du Royaume du
Maroc.

Elle 6tudie les probl~mes relatifs au d6veloppement des relations 6conomi-
ques, financi~res, culturelles, scientifiques, techniques et des 6changes commer-
ciaux, et examine toute autre question d'int6r& mutuel; elle formule A l'inten-
tion des Gouvernements toutes recommandations appropri~es.

Elle d~finit des orientations A l'intention des commissions specialists vis~es
A 'article III ci-dessous.

Elle dresse le bilan des r6alisations de la cooperation bilatrale dans tous les
domaines de sa competence.

Article HI

COMPOSIrION

La Commission intergouvernementale permanente se r~unit A l'chelon
minist~riel. Chacune des deux d~lgations, prrsid~e par le Ministre des Affaires
6trang~res, comprend les repr~sentants des d6partements minist6riels concern~s
par les questions inscrites A l'ordre du jour. Les Ministres pourront faire appel
aux fonctionnaires et aux experts dont le concours leur semblera n~cessaire.

I Entr6 en vigueur le 2 juillet 1971 par la signature, conform~ment A l'article IV.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE KINGDOM OF MOROC-
CO FOR THE ESTABLISHMENT OF THE PERMANENT
INTERGOVERNMENTAL COMMISSION

The Government of the French Republic and the Government of the
Kingdom of Morocco, with reference to the joint communiqu6 of 19 December
1970, agree to establish a permanent intergovernmental commission having the
following functions and procedures:

Article I

TERMS OF REFERENCE

The purpose of the Intergovernmental Commission shall be to ensure
regular political consultations and permanent co-operation at the ministerial
level between the Government of the French Republic and the Government of
the Kingdom of Morocco.

The Commission shall consider problems pertaining to the development of
economic, financial, cultural, scientific and technical relations and of trade, and
shall examine any other matter of interest to both Parties, making appropriate
recommendations to the two Governments.

It shall lay down guidelines for the specialized commissions described in
article III below.

It shall assess the results achieved through bilateral co-operation in all fields
within its competence.

Article II

COMPOSITION

The Permanent Intergovernmental Commission shall meet at the minis-
terial level. The two delegations, which shall be headed by the respective Minis-
ters for Foreign Affairs, shall include representatives of the ministerial depart-
ments concerned with the items on the agenda. The Ministers may call upon
any civil servant or expert whose services they require.

1 Came into force on 2 July 1971 by signature, in accordance with article IV.
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Article III

PROCEDURE

La Commission se r6unira au moins une fois par an, alternativement dans
chacune des deux capitales.

L'ordre du jour de chaque session sera arrt6 d'un commun accord, par la
voie diplomatique.

La Commission intergouvernementale cr6era des commissions sp6cialis6es,
telles qu'une Commission des Affaires culturelles, scientifiques et techniques et
une Commission 6conomique et financi~re ainsi que toute autre commission
qu'il paraitra utile d'instituer.

Ces commissions sp6cialis6es pourront se r6unir aussi souvent qu'il paraitra
n6cessaire et rendront compte du r6sultat de leurs travaux A la Commission
intergouvernementale.

Article IV

VALIDITt

Le present accord entre en vigueur le jour de sa signature; il pourra etre
d~nonc6 avec un pr~avis de six mois.

FAIT d Paris, le 2 juillet 1971, en double exemplaire, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement
de ]a R6publique frangaise:

MAURICE SCHUMANN

Pour le Gouvernement
du Royaume du Maroc:

DR YOUSSEF BEN ABBES
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Article I!!
PROCEDURE

The Commission shall meet at least once a year, alternately in each of the
two capitals.

The agenda of each session shall be drawn up by mutual agreement through
the diplomatic channel.

The Intergovernmental Commission shall set up specialized commissions,
including a Commission on Cultural, Scientific and Technical Matters, an
Economic and Financial Commission and any other commission the establish-
ment of which may be deemed desirable.

Such specialized commissions may meet as often as is deemed necessary
and shall report to the Intergovernmental Commission on the results of their
work.

Article IV

VALIDITY

This Agreement shall enter into force on the date of signature; it may be
terminated on six months' notice.

DONE at Paris on 2 July 1971, in duplicate in the French language.

For the Government
of the French Republic:

MAURICE SCHUMANN

For the Government
of the Kingdom of Morocco:

DR. YOUSSEF BEN ABBES
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY, THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE APPLICA-
TION OF SAFEGUARDS

WHEREAS the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Austria have agreed to continue cooperating on the civil
uses of atomic energy under their Agreement for Cooperation of 11 July 19692
which requires that equipment, devices and materials made available to the
Republic of Austria by the United States of America be used solely for peaceful
purposes and establishes a system of safeguards to that end;

WHEREAS the Agreement for Cooperation reflects the mutual recognition of
the two Governments of the desirability of arranging for the Agency to adminis-
ter safeguards as soon as practicable;

WHEREAS the Agency is, pursuant to its Statute3 and the action of its Board
of Governors, now in a position to apply safeguards in accordance with the
Agency's Safeguards Document and Inspectors Document;

WHEREAS the two Governments have reaffirmed their desire that equip-
ment, devices and materials supplied by the United States of America under the
Agreement for Cooperation or produced by their use or otherwise subject to
safeguards under that Agreement shall not be used for any military purpose and
have requested the Agency to apply safeguards to such materials, equipment
and facilities as are covered by this Agreement; and

I Came into force on 24 January 1970, the date of entry into force of the Agreement for co-
operation of 11 July 1969 (see footnote 2 below), in accordance with section 32.

'United Nations, Treaty Series, vol. 725, p. 183.
'Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'P-NERGIE ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT DE LA
R1 PUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT
DES ItTATS-UNIS D'AM1tRIQUE POUR L'APPLICATION
DE GARANTIES

CONSIDERANT que le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gou-
vernement de la R~publique d'Autriche cooprent pour l'utilisation de 1'6nergie
atomique dans le domaine civil en vertu de l'Accord de cooperation sign6 le
11 juillet 1969 4, qui stipule que les materiel, dispositifs et matires mis A ]a
disposition de la R~publique d'Autriche par les ttats-Unis d'Am~rique doivent
8tre utilis~s exclusivement A des fins pacifiques et pr~voit des garanties A cet
6gard;

CONSIDtRANT que l'Accord de cooperation fait apparaitre que les deux
Gouvernements reconnaissent, l'un et l'autre, que ]a conclusion d'arrangements
serait souhaitable en vue de confier le plus t6t possible A l'Agence l'administra-
tion desdites garanties;

CONSIDERANT que l'Agence est maintenant en mesure, de par son Statut 5 et
de par les d6cisions du Conseil des gouverneurs, d'appliquer des garanties
conform6ment aux dispositions du Document relatif aux garanties et du Docu-
ment relatif aux inspecteurs;

CONSlDtRANT que les deux Gouvernements ont r6affirm6 leur d6sir que les
mat6riel, dispositifs et matires fournis par les ttats-Unis d'Am6rique en vertu
de l'Accord de cooperation, ou obtenus grace A ces mat6riel, dispositifs et
mati~res, ou auxquels des garanties sont autrement applicables conform6ment
audit Accord, ne soient pas utilis6s d des fins militaires et qu'ils ont demand6 A
l'Agence d'appliquer des garanties aux matires, mat6riel et installations vis6s
par le pr6sent Accord;

1 Traduction fournie par I'Agence internationale de 1'6nergie atomique.
Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

' Entr6 en vigueur le 24 janvier 1970, date d'entrde en vigueur de I'Accord de cooperation du
11 juillet 1969 (voir note 4 ci-dessous), conform~ment au paragraphe 32.

'Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 725, p. 183.
Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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WHEREAs the Board of Governors of the Agency approved that request on
11 June 1969;

Now, THEREFORE, the Agency and the two Governments agree as follows:

Part I

DEFINITIONS

Section 1. For the purposes of this Agreement:

(a) " Agency " means the International Atomic Energy Agency;

(b) " Board " means the Board of Governors of the Agency;

(c) " Agreement for Cooperation" means the Agreement for Cooperation
between the United States of America and the Republic of Austria concern-
ing Civil Uses of Atomic Energy signed on 11 July 1969 as amended, or a
new superseding agreement for cooperation, as amended;

(d) " Government " includes appropriate agencies thereof;

(e) "Inspectors Document" means the Annex to Agency document
GC(V)/INF/39, which was placed in effect by the Board on 29 June 1961;

(f) "Inventory" means either of the lists of material, equipment and facilities
described in Section 10;

(g) "Nuclear material" means any source or special fissionable material as
defined in Article XX of the Agency's Statute;

(h) " Safeguards Document" means Agency document INFCIRC/66/Rev. 2,
which contains provisions approved by the Board on 28 September 1965,
17 June 1966 and 13 June 1968;

(i) "Agreement for the Application of Safeguards " means the Agreement
between the International Atomic Energy Agency, the Government of the
Republic of Austria and the Government of the United States of America
for the Application of Safeguards signed on 15 June and 28 July 1964.1

1 United Nations, Treaty Series, vol. 555, p. 183.
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CONSIDRANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 cette
demande le 11 juin 1969;

EN CONSIQUENCE, l'Agence et les deux Gouvernements sont convenus de ce
qui suit:

Article premier
DEFINITIONS

1. Aux fins du present Accord:

a) Par << Agence >, il faut entendre l'Agence internationale de l'6nergie atomi-
que;

b) Par << Conseil >), il faut entendre le Conseil des gouverneurs de l'Agence;

c) Par << Accord de cooperation >, il faut entendre l'Accord de cooperation
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
R~publique d'Autriche concernant l'utilisation de l'6nergie atomique dans le
domaine civil, sign6 le 11 juillet 1969, tel qu'il pourrait etre modifi6, ou un
nouvel accord de cooperation destin6 A le remplacer, tel qu'il pourrait etre
modifi&;

d) Par << Gouvernement >, il faut aussi entendre les organismes d'ttats comp6-
tents;

e) Par << Document relatif aux inspecteurs >, il faut entendre l'annexe au docu-
ment de l'Agence GC(V)/INF/39 entree en vigueur par decision du Conseil
en date du 29 juin 1961;

f) Par << inventaire >, il faut entendre les listes de mati~res, materiel et installa-
tions d~crits au paragraphe 10 du present Accord;

g) Par << mati~res nuclkaires >>, il faut entendre toute mati6re brute ou tout
produit fissile special d~finis A l'Article XX du Statut de l'Agence;

h) Par < Document relatif aux garanties >, il faut entendre le document de
l'Agence INFCIRC/66/Rev. 2, 6nongant les dispositions approuv~es par le
Conseil le 28 septembre 1965, le 17 juin 1966 et le 13 juin 1968;

i) Par << Accord relatif A l'application de garanties >, il faut entendre l'Accord
entre l'Agence internationale de 1'6nergie atomique, le Gouvernement de la
R~publique d'Autriche et le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amrique pour
l'application de garanties, sign6 les 15 juin et 28 juillet 1964 1.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 555, p. 183.
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Part II
UNDERTAKINGS BY THE GOVERNMENTS AND THE AGENCY

Section 2. The Government of the Republic of Austria undertakes
that it will not use in such a way as to further any military purpose any material,
equipment or facility while it is listed in the Inventory for the Government of the
Republic of Austria.

Section 3. The Government of the United States of America under-
takes that it will not use in such a way as to further any military purpose
any special fissionable material, equipment or facility while it is listed in the
Inventory for the Government of the United States of America.

Section 4. The Agency undertakes to apply its safeguards system
in accordance with the provisions of this Agreement to materials, equipment
and facilities while they are listed in the Inventories to ensure so far as it is able
that they will not be used in such a way as to further any military purpose.

Section 5. The Government of the Republic of Austria and the
Government of the United States of America undertake to facilitate the applica-
tion of safeguards and to cooperate with the Agency and each other to that end.

Section 6. The Government of the United States of America agrees
that its rights under the Agreement for Cooperation to apply safeguards
to equipment, devices and materials subject to that Agreement will be suspended
with respect to material, equipment and facilities while they are listed in the
Inventory for the Government of the Republic of Austria. It is understood that
no other rights and obligations of the Government of the Republic of Austria
and the Government of the United States of America between themselves under
the Agreement for Cooperation will be affected by this Agreement.

Section 7. If the Agency is relieved, pursuant to Section 23 (a), of its
undertaking in Section 4, or if for any other reason the Board determines that
the Agency is unable to ensure that any material, equipment or facility listed in
an Inventory is not being used for any military purpose, the material, equipment
or facility involved shall thereby automatically be removed from such Inventory
until the Board determines that the Agency is again able to apply safeguards
thereto. When, under this Section, an item is removed from the Inventory for
either Government, the Agency may, at the request of the other Government,
provide it with information available to the Agency about such material, equip-
ment or facility in order to enable that Government to exercise effectively its
rights thereto.
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Article II
ENGAGEMENTS DES GOUVERNEMENTS ET DE L'AGENCE

2. Le Gouvernement de la R6publique d'Autriche s'engage i ne pas utiliser
de mani~re a servir i des fins militaires des mati~res, mat6riel ou installations
tant qu'ils sont inscrits sur l'inventaire pour le Gouvernement de la R6publique
d'Autriche.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique s'engage A ne pas utiliser
de manire i servir i des fins militaires des produits fissiles sp6ciaux, mat6riel ou
installations tant qu'ils sont inscrits sur l'inventaire pour le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique.

4. L'Agence s'engage A appliquer des garanties, conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent Accord, aux mati~res, mat6riel et installations tant qu'ils sont
inscrits sur les inventaires, pour s'assurer dans toute la mesure possible que
ces mati~res, mat6riel et installations ne seront pas utilis6s de mani~re A servir a
des fins militaires.

5. Le Gouvernement de la R6publique d'Autriche et le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique s'engagent A faciliter l'application des garanties et A
collaborer avec l'Agence et entre eux A cette fin.

6. Le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique accepte que le droit
d'appliquer des garanties aux mat6riel, dispositifs et mati~res, vis6s par l'Accord
de coop6ration, qu'il d6tient en vertu dudit Accord, soit suspendu en ce qui
concerne les mati~res, mat6riel et installations inscrits sur l'inventaire pour le
Gouvernement de la R6publique d'Autriche. 11 est entendu que le pr6sent
Accord ne modifie en rien les autres droits et obligations mutuels du Gouverne-
ment des ittats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement de la R6publique d'Au-
triche qui d6coulent de l'Accord de coop6ration.

7. Si l'Agence est lib6r6e, conform6ment aux dispositions de l'alin6a a du
paragraphe 23, de l'obligation d6coulant du paragraphe 4, ou si pour toute autre
raison le Conseil 6tablit que l'Agence n'est pas en mesure de s'assurer que les
mati~res, mat6riel ou installations inscrits sur un inventaire ne sont pas utilis6s i&
des fins militaires, les mati~res, mat6riel ou installations en question sont de ce
fait automatiquement ray6s dudit inventaire jusqu'A ce que le Conseil constate
que I'Agence est de nouveau en mesure de leur appliquer des garanties. Lorsque,
en vertu du pr6sent paragraphe, un article est ray6 de l'inventaire pour l'un ou
l'autre Gouvernement, l'Agence peut, A la demande de l'autre Gouvernement,
fournir & ce dernier les renseignements dont elle dispose sur cet article (mati&e,
mat6riel ou installation) pour lui permettre d'exercer effectivement ses droits en
ce qui le concerne.
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Section 8. The Government of the Republic of Austria and the Gov-
ernment of the United States of America shall promptly notify the Agency
of any amendment to the Agreement for Cooperation and any notice of termi-
nation given with respect to that. Agreement.

Part III

INVENToRIES AND NOTIFICATIONS

Section 9. (a) The inventories of the materials, equipment and facilities
within the jurisdiction of the Government of the Republic of Austria
and the Government of the United States of America which were, at the time
this Agreement enters into force, subject to Agency safeguards under the Agree-
ment for the Application of Safeguards signed on 15 June and 28 July 1964, shall
constitute the initial Inventories for the respective Governments under this
Agreement and the Agency will continue to apply safeguards to such materials,
equipment and facilities.

(b) Thereafter the Government of the Republic of Austria and the Govern-

ment of the. United States of America shall jointly notify the Agency of:

(i) Any transfer from the United States of America to the Republic of
Austria under their Agreement for Cooperation of materials, equip-
ment or facilities;

(ii) Any transfer from the Republic of Austria to the United States of
America of any special fissionable material which has been included in
the Inventory for the Government of the Republic of Austria pursuant
to Section 12.

(c) Either the Government of the Republic of Austria or the Government
of the .United States of America, whichever is concerned, shall also thereafter
notify the Agency of any other equipment and facilities which are required to be
listed in an Inventory in accordance with Section 10 (b) or (e).

(d) The Agency shall, within 30 days of its receipt of a notification under
this Section, advise both Governments either:

(i) That the items covered by the notification are listed in the appropriate
Inventory as of the date of the Agency's advice; or

(ii) That the Agency is unable to apply safeguards to such items, in which
case, however, it may indicate at what future time or under which
conditions it would be able to apply safeguards thereto if the Govern-
ments so desire.
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8. Le Gouvernement de la R~publique d'Autriche et le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amrique avisent imm~diatement l'Agence de toute modification
qui serait apport~e Ai l'Accord de coop6ration, ainsi que de toute notification de
d~nonciation de cet Accord.

Article III

INVENTAIRES ET NOTIFICATIONS

9. a) Les inventaires des matires, mat6riel et installations relevant de la
juridiction du Gouvernement de la R6publique d'Autriche et du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique qui sont, A la date de 1'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, soumis aux garanties de l'Agence en vertu de 'Accord relatif a l'appli-
cation de garanties constituent les inventaires initiaux pour les Gouvernements
respectifs pr6vus dans le pr6sent Accord, et l'Agence continue d'appliquer les
garanties A ces mati~res, mat6riel et installations;

b) Par la suite, le.Gouvernement de la R6publique d'Autriche et le Gouver-
nement des Itats-Unis d'Am6rique notifient conjointement A l'Agence:

i) Tout transfert des IEtats-Unis d'Am6rique A la R6publique d'Autriche,
conform6ment 6 leur Accord de coop6ration, de matires, de mat6riel
ou d'installations;

ii) Tout transfert de la R6publique d'Autriche aux Etats-Unis d'Am~rique
d'un produit fissile sp6cial qui a W inscrit sur l'inventaire pour le
Gouvernement de la R6publique d'Autriche conform6ment au paragra-
phe 12;

c) En outre, celui des deux Gouvernements qui est l'int6ress6 notifie par la
suite & l'Agence tous autres mat6riel et installations dont l'inscription dans un
inventaire est requise en application de l'alin6a b ou de l'alin6a e du paragra-
phe 10;

d) Dans les 30 jours qui suivent la r6ception d'une notification pr6vue au

pr6sent paragraphe, l'Agence fait savoir aux deux Gouvernements:

i) Que les articles vis6s par la notification sont inscrits sur l'inventaire
appropri6 A compter de la date de la communication de l'Agence;

ii) Ou que l'Agence n'est pas en mesure d'appliquer des garanties A ces
articles, auquel cas elle petit cependant indiquer A quel moment et A
quelles conditions il lui sera possible de leur appliquer des garanties, si
tel est le d6sir des Gouvernements.
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Section 10. The Agency shall establish and maintain the Inventory with
respect to each Government which shall be divided into three Categories.

(a) Category I of the Inventory with respect to the Government of the Republic
of Austria shall list:

(i) Equipment and facilities transferred to the Republic of Austria;
(ii) Material transferred to the Republic of Austria or material substituted

therefor in accordance with paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards
Document;

(iii) Special fissionable materials produced in the Republic of Austria, as
specified in Section 12, or any material substituted therefor in accord-
ance with paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Document; and

(iv) Nuclear materials, other than those which are listed under (ii) or (iii)
above, which are processed or used in any of the materials, equipment
or facilities listed under (i), (ii) or (iii) above, or any material substituted
therefor in accordance with paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards
Document.

(b) Category II of the Inventory with respect to the Government of the Repub-
lic of Austria shall list:

(i) Any facility while it incorporates any equipment listed in Category I of
the Inventory for the Government of the Republic of Austria; and

(ii) Any facility while it is containing, using, fabricating or processing any
material listed in Category I of the Inventory for the Government of the
Republic of Austria.

(c) Category III of the Inventory with respect to the Government of the Repub-
lic of Austria shall list any nuclear material which would normally be listed
in Category I of the Inventory for the Government of the Republic of
Austria but which is not so listed because:

(i) It is exempt from safeguards in accordance with the provisions of
paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document; or

(ii) Safeguards thereon are suspended in accordance with the provisions of
paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document.

(d) Category I of the Inventory with respect to the Government of the United
States of America shall list:

(i) Special fissionable material of whose transfer from the Republic of
Austria the Agency has been notified pursuant to Section 9 (b) (ii) or
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10. L'Agence 6tablit et tient At jour, pour chaque Gouvernement, un
inventaire divis6 en trois categories.

a) Dans la cat~gorie I de l'inventaire pour le Gouvernement de ]a R~publique
d'Autriche sont inscrits:

i) Le materiel et les installations transforms i ]a R~publique d'Autriche;
ii) Les matires transferees A la R~publique d'Autriche ou les mati&res qui

leur sont substitutes, conform~ment au paragraphe 25 ou A l'alin~a d du
paragraphe 26 du Document relatif aux garanties;

iii) Les produits fissiles spciaux obtenus en R~publique d'Autriche, comme
sp6cifi6 au paragraphe 12, ou tous produits qui leur sont substitu~s
conform~ment au paragraphe 25 ou 6 l'alin~a d du paragraphe 26 du
Document relatif aux garanties;

iv) Les mati~res nuclkaires, autres que celles qui sont vis~es aux alin~as ii
et iii ci-dessus, qui sont trait~es ou utilis~es dans les matires, materiel ou
installations vis~s aux alin~as i, ii ou iii ci-dessus, ou toutes matires qui
leur sont substitutes conform~ment au paragraphe 25 ou A l'alin~a d du
paragraphe 26 du Document relatif aux garanties;

b) Dans la cat~gorie 11 de l'inventaire pour le Gouvernement de ]a R~publique
d'Autriche sont inscrits:

i) Toute installation tant qu'elle contient du materiel inscrit dans la cat~go-
rie I de l'inventaire pour le Gouvernement de la R~publique d'Autriche;

ii) Toute installation tant que des mati~res inscrites dans la cat~gorie I de
l'inventaire pour le Gouvernement de ]a R~publique d'Autriche y sont
contenues, utilis~es, fabriqu~es ou trait~es;

c) Dans la cat~gorie III de l'inventaire pour le Gouvernement de ]a R~publique
d'Autriche sont inscrites toutes les matibres nuclkaires qui seraient normale-
ment inscrites dans la cat~gorie I mais ne le sont pas pour l'une des raisons
suivantes:

i) Elles sont exempt6es des garanties conform~ment aux dispositions des
paragraphes 21, 22 ou 23 du Document relatif aux garanties;

ii) Les garanties les concernant sont suspendues conform~ment aux disposi-
tions des paragraphes 24 ou 25 du Document relatif aux garanties;

d) Dans ]a cat~gorie I de l'inventaire pour le Gouvernement des t~tats-Unis
d'Am6rique sont inscrits:

i) Les produits fissiles sp6ciaux dont le transfert hors de ]a R6publique
d'Autriche a 6t6 notifi6 d l'Agence conform6ment A l'alin6a b, ii, du
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material substituted therefor in accordance with paragraph 25 or 26 (d)
of the Safeguards Document; or

(ii) Special fissionable material produced in the United States of America,
as specified in Section 12, or any material substituted therefor in accor-
dance with paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Document.

(e) Category II of the Inventory with respect to the Government of the United
States of America shall list any equipment or facility while it is containing,
using, fabricating or processing any material listed in Category I of the
Inventory for the Government of the United States of America.

(f) Category III of the Inventory with respect to the Government of the United
States of America shall list any material which would normally be listed in
Category I of the Inventory for the Government of the United States of
America but which is not so listed because:

(i) It is exempt from safeguards in accordance with the provisions of
paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document; or

(ii) Safeguards thereon are suspended in accordance with the provisions of
paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document.

The Agency shall send copies of both Inventories to both Governments every
twelve months and also at any other times specified by either Government in a
request communicated to the Agency at least two weeks in advance.

Section 11. The notification by the two Governments provided for in
Sections 9 (b) (i) and 14 shall normally be sent to the Agency not more than two
weeks after the material, equipment or facility arrives in the Republic of Austria
or the United States of America, respectively, except that shipments of source
material in quantities not exceeding one metric ton shall not be subject to the
two-week notification requirement but shall be reported to the Agency at
intervals not exceeding three months. All notifications under Section 9 shall
include, to the extent relevant, the nuclear and chemical composition, the
physical form, and the quantity of the material and/or the type and capacity of
the equipment or facility involved, the date of shipment, the date of receipt, the
identity of the consignor and consignee, and any other relevant information.
The two Governments also undertake to give the Agency as much advance
notice as possible of the transfer of large quantities of nuclear materials or major
equipment or facilities.
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paragraphe 9 ou toutes mati~res qui leur sont substitu6es conform~ment
au paragraphe 25 ou A l'alin~a d du paragraphe 26 du Document relatif
aux garanties;

ii) Les produits fissiles sp&ciaux obtenus aux ttats-Unis d'Am~rique, comme
sp~cifi6 au paragraphe 12, ou toutes mati~res qui leur sont substitu6es
conform6ment au paragraphe 25 ou A l'alin~a d du paragraphe 26 du
Document relatif aux garanties;

e) Dans la cat6gorie II de l'inventaire pour le Gouvernement des t tats-Unis
d'Am6rique sont inscrits tout mat6riel ou installation tant que des matires
inscrites dans ]a cat~gorie I de l'inventaire pour le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique y sont contenues, utilis~es, fabriqu6es ou trait~es;

f) Dans la cat6gorie III de l'inventaire pour le Gouvernement des tats-Unis
d'Am6rique sont inscrites toutes les mati~res qui seraient normalement
inscrites dans la cat~gorie I mais ne le sont pas pour l'une des raisons sui-
vantes:

i) Elles sont exempt~es des garanties conform~ment aux dispositions des
paragraphes 21, 22 ou 23 du Document relatif aux garanties;

ii) Les garanties les concernant sont suspendues conform6ment aux disposi-
tions des paragraphes 24 ou 25 du Document relatif aux garanties.

L'Agence envoie des copies des deux inventaires aux deux Gouvernements tous
les 12 mois ainsi qu'i tous autres moments sp~cifi~s par 'un ou l'autre Gouver-
nement dans une demande adress~e A l'Agence au moins deux semaines A
1'avance.

11. La notification par les deux Gouvernements pr6vue A l'alin~a b, i, du
paragraphe 9 et au paragraphe 14 est normalement envoy6e A l'Agence deux
semaines au plus tard apr~s l'arriv~e en R~publique d'Autriche ou aux Ltats-
Unis d'Am6rique, selon le cas, des mati~res, du mat6riel ou de l'installation,
sauf que les envois de mati~res brutes en quantit~s n'exc6dant pas une tonne ne
sont pas soumis i notification dans le d6lai de deux semaines, mais sont notifi6s
t l'Agence A des intervalles ne d~passant pas trois mois. Toutes les notifications

pr6vues au paragraphe 9 indiquent, dans la mesure obi ces donn6es sont nces-
saires, la composition nuclaire et chimique, la forme physique et la quantit6 des
matires, le type et la capacit6 du materiel et des installations, la date d'envoi et
la date de reception, l'identit6 de l'exp~diteur et du destinataire, et tous autres
renseignements pertinents. Les deux Gouvernements s'engagent aussi a notifier
d l'Agence, aussit6t que possible, leur intention de transf6rer soit de grandes
quantit6s de mati~res nucl6aires soit du mat6riel ou des installations importants.
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Section 12. Each Government shall notify the Agency, by means of its
reports pursuant to the Safeguards Document, of any special fissionable
material it has produced, during the period covered by the report, in or by the
use of any of the materials, equipment or facilities described in Section 10 (a),
10 (b) (i) or 10 (d). Upon receipt by the Agency of the notification, such pro-
duced material shall be listed in Category I of the Inventory, provided that any
material so produced shall be deemed to be listed and therefore shall be subject
to safeguards by the Agency from the time it is produced. The Agency may
verify the calculations of the amounts of such materials; appropriate adjustment
in the Inventory shall be made by agreement of the Parties; pending final agree-
ment of the Parties, the Agency's calculations shall govern.

Section 13. The Government of the Republic of Austria shall notify the
Agency, by means of its reports pursuant to the Safeguards Document, of any
nuclear materials required to be listed in Category I of its Inventory pursuant to
Section 10 (a) (iv). Upon receipt by the Agency of the notification, such nuclear
material shall be listed in Category I of the Inventory, provided that any
material so processed or used shall be deemed to be listed and therefore shall be
subject to safeguards by the Agency from the time it is processed or used.

Section 14. The two Governments shall jointly notify the Agency of the
transfer to the United States of America of any materials, equipment or facilities
listed in the Inventory for the Government of the Republic of Austria. Upon
receipt thereof by thc United States of America:

(a) Materials described in Section 9 (b) (ii) shall be transferred from the Inven-
tory for the Government of the Republic of Austria to Category I of the
Inventory for the Government of the United States of America;

(b) Other materials, and equipment or facilities shall be deleted from the Inven-
tory.

Section 15. The two Governments shall jointly notify the Agency of any
transfer of materials, equipment or facilities listed in Category I of the Inventory
to a recipient which is not under the jurisdiction of either of the two Govern-
ments. Such materials, equipment or facilities may be transferred and shall
thereupon be deleted from the Inventory, provided that:

(a) Arrangements have been made by the Agency to safeguard such materials,
equipment or facilities; or
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12. Chaque Gouvernement notifie A l'Agence, par des rapports dtablis
conformment au Document relatif aux garanties, ]a quantit6 de tout produit
fissile special obtenu pendant ]a priode consid~r~e dans ou avec les mati~res,
materiel ou installations dcrits aux alin~as a, b, i, ou d, du paragraphe 10. A ]a
reception par l'Agence de la notification, lesdits produits sont inscrits dans la
cat~gorie I de l'inventaire, 6tant entendu que tout produit ainsi obtenu est
consid~r6 comme inscrit et, par consequent, soumis aux garanties de l'Agence A
partir du moment ofi il est obtenu. L'Agence peut verifier le calcul des quantit~s
de ces produits; le cas 6ch~ant, l'inventaire est rectifi6 d'un commun accord par
les Parties. En attendant l'accord d~finitif des Parties, les calculs de l'Agence
sont applicables.

13. Le Gouvernement de la R~publique d'Autriche notifie A l'Agence, par
des rapports 6tablis conform~ment au Document relatif aux garanties, la quanti-
t6 de toute mati~re nucl~aire qui doit etre inscrite dans la cat~gorie I de l'inven-
taire le concernant, conform~ment aux dispositions de l'alin~a a, iv, du paragra-
phe 10. A la reception par 'Agence de ]a notification, lesdites mati~res nu-
cl~aires sont inscrites dans la cat~gorie I de 1'inventaire, 6tant entendu que toute
matire ainsi trait~e ou utilis~e est consid~r~e comme inscrite et, par consequent,
soumise aux garanties de l'Agence A partir du moment oii elle est trait~e ou
utilis~e.

14. Les deux Gouvernements notifient conjointement A l'Agence le trans-
fert aux ttats-Unis d'Am~rique de toutes mati~res, tout materiel ou toutes
installations inscrits dans l'inventaire pour le Gouvernement de la R~publique
d'Autriche. Apr~s leur reception aux ttats-Unis d'Am~rique:

a) Les matikres d~crites A l'alin~a b, ii, du paragraphe 9 sont transferees de
l'inventaire pour le Gouvernement de ]a R~publique d'Autriche A la cat6go-
rie I de l'inventaire pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique;

b) Les autres mati~res, materiel ou installations sont ray~s de l'inventaire.

15. Les deux Gouvernements notifient conjointement A l'Agence tout
transfert de matibres, materiel ou installations inscrits dans la cat~gorie I de
l'inventaire A un destinataire qui ne relive de ]a juridiction d'aucun des deux
Gouvernements. Ces mati~res, materiel ou installations peuvent atre transforms,
et sont alors ray~s de l'inventaire, si l'une des conditions suivantes est remplie:

a) L'Agence a pris des dispositions en vue d'appliquer des garanties A ces
matires, materiel ou installations;
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(b) The materials, equipment or facilities will be subject to safeguards other
than those of the Agency but generally consistent with such safeguards and
accepted by the Agency.

Section 16. Whenever either Government intends to transfer material or
equipment, listed in Category I of its Inventory, to a facility within its jurisdic-
tion which the Agency has not previously accepted for listing in that Govern-
ment's Inventory, any notification that will be required pursuant to Section 9 (c)
shall be made to the Agency before such transfer is effected. The Government
may make the transfer to that facility only after the Agency has accepted that
notification.

Section 17. The notifications provided for in Sections 15 and 16 shall be
sent to the Agency sufficiently in advance so as to enable the Agency to make
any arrangements required by these Sections before the transfer is effected. The
Agency shall take any necessary action promptly. The contents of these notifi-
cations shall conform, as far as appropriate, to the requirements of Section 11.

Section 18. The Agency shall exempt from safeguards nuclear material
under the conditions specified in paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards
Document and shall suspend safeguards with respect to nuclear material under
the conditions specified in paragraph 24 or 25 of the Document.

Section 19. The Agency shall terminate safeguards under this Agreement
with respect to those items deleted from an Inventory as provided in Sec-
tions 14 (b) and 15. Nuclear material other than that covered by the preceding
sentence shall be deleted from the Inventory and Agency safeguards thereon
shall be terminated as provided in paragraph 26 of the Safeguards Document.

Section 20. The two Governments and the Agency shall agree on the
conditions for exemption, suspension or termination of safeguards on items not
covered by Sections 18 and 19.

Part IV
SAFEGUARDS PROCEDURES

Section 21. In applying safeguards, the Agency shall observe the princi-
ples set forth in paragraphs 9 through 14 of the Safeguards Document.

Section 22. The safeguards to be applied by the Agency to the items listed
he Inventories are those procedures specified in the Safeguards Document.
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b) Les mati~res, materiel ou installations sont soumis A des garanties autres que
celles de l'Agence mais compatibles dans 1'ensemble avec celles-ci et accep-
tees par l'Agence.

16. Lorsque l'un des Gouvernements a l'intention de transf~rer des ma-
ti~res ou du materiel inscrits dans la cat~gorie I de l'inventaire le concernant
dans une installation relevant de sajuridiction dont l'Agence n'a pas ant~rieure-
ment accept6 l'inscription sur l'inventaire le concernant, toute notification
pr~vue aux termes de l'alin~a c du paragraphe 9 est faite t l'Agence avant que ce
transfert ne soit effectu6. Le Gouvernement ne peut proc6der au transfert dans
cette installation que lorsque l'Agence a accept6 cette notification.

17. Les notifications pr6vues aux paragraphes 15 et 16 sont envoy6es t
l'Agence suffisamment t l'avance pour lui permettre de prendre toutes les
dispositions requises dans ces paragraphes avant que le transfert ne soit excut6.
L'Agence prend sans tarder toutes les dispositions n6cessaires. La teneur de ces
notifications est conforme, dans la mesure appropri~e, aux prescriptions du
paragraphe 11.

18. L'Agence exempte des matires nucl6aires des garanties aux conditions
sp6cifi~es aux paragraphes 21, 22 ou 23 du Document relatif aux garanties, et
suspend les garanties en ce qui concerne des mati~res nucl6aires aux conditions
spcifi6es aux paragraphes 24 ou 25 de ce document.

19. L'Agence cesse d'appliquer des garanties dans le cadre du pr6sent
Accord aux articles rays d'un inventaire conform6ment t l'alin6a b du paragra-
phe 14 et au paragraphe 15. Des matires nucl6aires autres que celles vis6es i la
phrase pr6c6dente sont ray~es de l'inventaire et les garanties de l'Agence cessent
de s'y appliquer conform6ment au paragraphe 26 du Document relatif aux
garanties.

20. Les deux Gouvernements et l'Agence arr~tent d'un commun accord les
conditions d'exemption, de suspension ou de cessation des garanties pour les
articles qui ne sont pas couverts par les paragraphes 18 et 19.

Article IV

MODALITES D'APPLICATION DES GARANTIES

21. En appliquant les garanties, l'Agence se conforme aux principes 6non-
c~s aux paragraphes 9 ;t 14 du Document relatif aux garanties.

22. Les modalit~s d'application des garanties par l'Agence aux articles
inscrits sur les inventaires sont celles qui sont 6nonc6es dans le Document relatif
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The Agency shall make subsidiary arrangements with each Government
concerning the implementation of safeguards procedures which shall include
any necessary arrangements for the application of safeguards to non-nuclear
materials and equipment. The Agency shall have the right to request the infor-
mation referred to in paragraph 41 of the Safeguards Document and to make
the inspections referred to in paragraphs 51 and 52 of the Safeguards Document.

Section 23. If the Board determines that there has been any non-compli-
ance with this Agreement, the Board shall call upon the Government concerned
to remedy such non-compliance forthwith, and shall make such reports as it
deems appropriate. If the Government fails to take fully corrective action
within a reasonable time:

(a) The Agency shall be relieved of its undertaking to apply safeguards under
Section 4 for such time as the Board determines that the Agency cannot
effectively apply the safeguards provided for in this Agreement; and

(b) The Board may take any measures provided for in Article XII, C of the
Statute.

The Agency shall promptly notify both Governments in the event of any deter-
mination by the Board pursuant to this Section.

Part V

AGENCY INSPECTORS

Section 24. Agency inspectors performing functions pursuant to this
Agreement shall be governed by paragraphs I through 7 and 9, 10, 12 and 14 of
the Inspectors Document. However, paragraph 4 of the Inspectors Document
shall not apply with regard to any facility or to nuclear material to which the
Agency has access at all times. The actual procedures to implement para-
graph 50 of the Safeguards Document in the United States of America and in
the Republic of Austria shall be agreed between the Agency and the Govern-
ment concerned before the facility or material is listed in the Inventory.

Section 25. The Government of the Republic of Austria shall apply the
relevant provisions of the Agreement on the privileges and Immunities of the
Agency 1 to the Agency inspectors performing functions under this Agreement
and to any property of the Agency used by them.

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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aux garanties. L'Agence conclut avec chaque Gouvernement, au sujet de leur
mise en ceuvre, des accords subsidiaires qui comportent toutes les modalit~s
n~cessaires d'application des garanties aux mati~res et au materiel non nu-
claires. L'Agence a le droit de demander les renseignements pr6vus au paragra-
phe 41 du Document relatif aux garanties et de proc~der aux inspections pr~vues
aux paragraphes 51 et 52 de ce document.

23. Si le Conseil constate l'existence d'une violation du present Accord, il
enjoint au Gouvernement int~ress6 de mettre imm~diatement fin A cette viola-
tion et 6tablit les rapports qu'il juge utiles. Si le Gouvernement ne prend pas,
dans un d~lai raisonnable, toutes mesures propres A mettre fin A cette violation:

a) L'Agence est lib~r~e de 1'engagement d'appliquer des garanties, contract6 en
vertu du paragraphe 4, pendant toute la p~riode pour laquelle le Conseil
constate qu'elle n'est pas en mesure d'appliquer effectivement les garanties
pr~vues dans le present Accord;

b) Le Conseil peut prendre toute mesure pr~vue au paragraphe C de l'Arti-
cle XII du Statut.

L'Agence avise imm~diatement les deux Gouvernements lorsque le Conseil fait
une constatation conform~ment au present paragraphe.

Article V

INSPECTEURS DE L'AGENCE

24. Les inspecteurs de l'Agence exergant des fonctions en vertu du present
Accord sont rdgis par les dispositions des paragraphes 1 A 7, 9, 10, 12 et 14 du
Document relatif aux inspecteurs. Toutefois, le paragraphe 4 de ce document ne
s'applique pas aux installations ou mati~res nuclkaires auxquelles l'Agence a
acc~s i tout moment. Les modalit~s pratiques d'application du paragraphe 50
du Document relatif aux garanties aux ttats-Unis d'Am~rique et en R~publique
d'Autriche sont arrt~es entre l'Agence et le Gouvernement int~ress6 avant que
l'installation ou la mati~re soit inscrite sur l'inventaire.

25. Le Gouvernement de la R~publique d'Autriche applique les disposi-
tions pertinentes de l'Accord sur les privilges et immunit~s de l'Agence 1 aux
inspecteurs de l'Agence exergant des fonctions en vertu du present Accord et it
tous les biens de l'Agence utilis~s par eux.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147.
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Section 26. The provisions of the International Organizations Immunities
Act of the United States of America shall apply to Agency inspectors perform-
ing functions in the United States of America under this Agreement and to any
property of the Agency used by them.

Part VI

FINANCE

Section 27. Each Party shall bear any expense incurred in the implementa-
tion of its responsibilities under this Agreement. The Agency shall reimburse
each Government for any special expenses, including those referred to in para-
graph 6 of the Inspectors Document, incurred by the Government or persons
under its jurisdiction at the written request of the Agency, if the Government
notified the Agency before the expense was incurred that reimbursement would
be required. These provisions shall not prejudice the allocation of expenses
attributable to a failure by a Party to comply with this Agreement.

Section 28. (a) In carrying out its functions under this Agreement within
the United States of America, the Agency and its personnel shall be covered to
the same extent as United States of America nationals by any protection against
third-party liability provided under the Price-Anderson Act, including insurance
or other indemnity coverage that may be required by the Price-Anderson Act
with respect to nuclear incidents within the United States of America.

(b) The Government of the Republic of Austria shall ensure that any
protection against third-party liability including any insurance or other financial
security, in respect of a nuclear incident occurring in a nuclear installation under
its jurisdiction shall apply to the Agency and its inspectors when carrying out
their functions under this Agreement as that protection applies to nationals of
the Republic of Austria.

Part VII
SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 29. Any dispute arising out of the interpretation or application of
this Agreement which is not settled by negotiation or as may otherwise be
agreed by the Parties concerned shall on the request of any Party be submitted
to an arbitral tribunal composed as follows:
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26. Les dispositions de l'International Organizations Immunities Act des.
tats-Unis d'Am6rique s'appliquent aux inspecteurs de l'Agence exergant des

fonctions aux tats-Unis d'Am~rique en vertu du present Accord et A tous les.
biens de l'Agence utilis~s par eux.

Article VI

DISPOSITIONS FINANCItRES

27. Chaque Partie r gle les d6penses qu'elle encourt en s'acquittant de ses.
obligations en vertu du pr6sent Accord. L'Agence rembourse a chaque Gouver-
nement les d6penses particuli~res, y compris celles qui sont vis6es au paragra-.
phe 6 du Document relatif aux inspecteurs, encourues A la demande 6crite de
'Agence par ce Gouvernement ou les personnes relevant de son autorit6, si le

Gouvernement fait savoir a l'Agence, avant d'encourir cette d6pense, que le
remboursement en sera demand6. Les pr6sentes dispositions ne pr6jugent pas.
l'attribution de la responsabilit6 financi~re pour les d6penses qui peuvent etre
consid6r6es comme d6coulant de l'omission de l'une des Parties de se conformer
aux dispositions du pr6sent Accord.

28. a) L'Agence et ses inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions en
vertu du pr6sent Accord sur le territoire des ttats-Unis d'Am6rique, b6n6ficient
dans la meme mesure que les ressortissants des iEtats-Unis d'Am6rique de la
protection en mati~re de responsabilit6 civile pr6vue dans la loi Price-Anderson,
y compris l'assurance ou autre couverture financi~re qui peuvent 6tre exig6es.
aux termes de la loi Price-Anderson en ce qui concerne les accidents nucl6aires_
survenant sur le territoire des Etats-Unis d'Am6rique;

b) Le Gouvernement de la R6publique d'Autriche prend toutes disposi-.
tions pour que l'Agence et ses inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions en
vertu du pr6sent Accord, b6n6ficient de la meme protection que ses propres.
ressortissants en matire de responsabilit6 civile A l'6gard des tiers, y compris de,
toute assurance ou autre garantie financi~re, en cas d'accident nucl6aire surve-
nant dans une installation nucl6aire relevant de sa juridiction.

Article VII

RtGLEMENT DES DIFFERENDS

29. Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord, qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation ou par un autre moyen agr6&
par les Parties int6ress6es, est soumis, A la demande de l'une des Parties, A un
tribunal d'arbitrage compos6 comme suit:
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(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Agreement, all three
Parties agreeing that the third is not concerned, the two Parties involved
shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated
shall elect a third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either Party has not designated an arbitrator, either
Party to the dispute may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within
thirty days of the designation or appointment of the second arbitrator, the
third arbitrator has not been elected; or

(b) If the dispute involves all three Parties to this Agreement, each Party shall
designate one arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by
unanimous decision elect a fourth arbitrator, who shall be the Chairman
and a fifth arbitrator. If within thirty days of the request for arbitration any
Party has not designated an arbitrator, any Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint the necessary number of
arbitrators. The same procedure shall apply if, within thirty days of the
designation or appointment of the third of the first three arbitrators, the
Chairman or the fifth arbitrator has not been elected.

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum,
and all decisions shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall be
fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal, including all rulings
concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the division of the
expenses of arbitration between the Parties shall be binding on all Parties. The
remuneration of the arbitrators shall be determined on the same basis as that of
ad hoc judges of the International Court of Justice.

Section 30. Decisions of the Board concerning the implementation of this
Agreement, except such as relate only to Part VI, shall, if they so provide, be
given effect immediately by the Parties, pending the final settlement of any
dispute.

Part VIII

AMENDMENT, MODIFICATIONS,

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Section 31. The Parties shall, at the request of any one of them, consult
about amending this Agreement. If the Board modifies the Safeguards Docu-
ment, or the scope of the safeguards system, this Agreement shall be amended if
the Governments so request to take account of any or all such modifications. If
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a) Si le diff6rend n'oppose que deux des Parties au pr6sent Accord et que les
trois Parties reconnaissent que la troisi~me n'est pas en cause, chacune des
deux premi&es d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s 61isent un
troisi~me arbitre qui pr6side le tribunal. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6
d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une des
Parties au diff6rend peut demander au Pr6sident de ]a Cour internationale de
Justice de nommer un arbitre. La m~me proc6dure est appliqu6e si le troi-
si~me arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui suivent la d6signation ou
]a nomination du deuxi~me;

b) Si le diff6rend met en cause les trois Parties au pr6sent Accord, chaque Partie
d6signe un arbitre et les trois arbitres ainsi d6sign6s 61isent a l'unanimit6 un
quatri~me arbitre, qui pr6side le tribunal, et un cinqui~me arbitre. Si, dans les
trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, toutes les Parties n'ont pas
d6sign6 chacune un arbitre, l'une des Parties peut demander au Pr6sident de
la Cour internationale de Justice de nommer le nombre voulu d'arbitres. La
m~me procedure est appliqu6e si le Pr6sident ou le cinqui~me arbitre n'est
pas 6lu dans les trente jours qui suivent la d6signation ou la nomination du
troisi~me des trois premiers arbitres.

Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage;
toutes les d6cisions sont prises A la majorit6. La proc6dure d'arbitrage est fix6e
par le tribunal. Toutes les Parties doivent se conformer aux d6cisions du tribu-
nal, y compris toutes d6cisions relatives i sa constitution, & sa proc6dure, A sa
comp6tence et & la r6partition des frais d'arbitrage entre les Parties. La r6mun6-
ration des arbitres est d6termin6e sur la meme base que celle des juges de la Cour
internationale de Justice nomm6s dans des conditions sp6ciales.

30. Les d6cisions du Conseil concernant l'application du pr6sent Accord, A
l'exception de celles qui ont trait uniquement aux dispositions de l'Article VI,
sont, si elles en disposent ainsi, imm6diatement appliqu6es par les Parties en
attendant le r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VIII

AMENDEMENT, MODIFICATION, ENTRtE EN VIGUEUR

ET DUREE

31. Sur la demande de l'une d'entre elles, les Parties se consultent au sujet
de tout amendement au pr6sent Accord. Si le Conseil modifie le Document
relatif aux garanties ou la port6e du syst~me de garanties, le pr6sent Accord est
amend6, A la demande des Gouvernements, pour tenir compte de cette modifica-
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the Board modifies the Inspectors Document, this Agreement shall be amended
-if the Governments so request to take account of any or all such modifications.

Section 32. This Agreement shall be signed by or for the Director General
,of the Agency and by the authorized representatives of the Government of the
Republic of Austria and the Government of the United States of America and
-shall enter into force on the date upon which the Agreement for Cooperation
,enters into force, and shall thereupon supersede the Agreement for the Applica-
-tion of Safeguards signed on 15 June and 28 July 1964. The two Governments
shall notify the Agency of the date of the entry into force of the Agreement for
-Cooperation within one week after that date.

Section 33. This Agreement shall remain in force during the term of the
Agreement for Cooperation, as extended or amended from time to time, unless
-terminated sooner by any Party upon six months' notice to the other Parties or
.as may otherwise be agreed. It may be prolonged for further periods as agreed
by the Parties and may be terminated sooner by any Party on six months' notice

-to the other Parties or as may be otherwise agreed. However, this Agreement
shall remain in force with regard to any nuclear material referred to in Sec-
tion 10 (a) (iii) or 10 (d) until the Agency has notified both Governments that it
has terminated safeguards on such material in accordance with Section 19.

DONE in Vienna, this twentieth day of August 1969, in triplicate in the
English language.

For the International Atomic Energy Agency:

JOHN A. HALL

For the Government of the Republic of Austria:

PLATZER

For the Government of the United States of America:

VERNE B. LEWIS
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tion. Si le Conseil modifie le Document relatif aux inspecteurs, le present Accord
est amend6, A la demande des Gouvernements, pour tenir compte de cette
modification.

32. Le present Accord est sign6 par le Directeur g~n6ral de l'Agence ou en
son nom, et par les repr~sentants dfiment habilit~s du Gouvernement de la
R~publique d'Autriche et du Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique; il
entre en vigueur A la date A laquelle l'Accord de cooperation entre en vigueur et
se substitue d~s lors A l'Accord relatif a l'application de garanties sign6 les 15 et
28 juillet 1964. Les deux Gouvernements notifient A l'Agence la date de l'entr~e
en vigueur de l'Accord de cooperation dans la semaine qui suit cette date.

33. Le present Accord reste en vigueur aussi longtemps que l'Accord de
cooperation tel qu'il pourrait atre prorog6 ou amend6, A moins qu'une Partie ne
le d~nonce en donnant un pr~avis de six mois aux autres Parties ou de toute
autre mani~re convenue. Sa dur~e peut 8tre prolong~e par accord entre les
Parties, et toute Partie peut le d6noncer en donnant un pr~avis de six mois aux
autres Parties ou de toute autre mani&re convenue. Toutefois, il reste en vigueur,
en ce qui concerne toute matire nuclaire vis~e A l'alin~a a, iii, ou d du para-
graphe 10, jusqu'd ce que l'Agence ait notifi6 aux deux Gouvernements qu'elle a
lev6 les garanties concernant ces mati~res conform~ment aux dispositions du
paragraphe 19.

FAIT A Vienne, le 20 aofit 1969, en triple exemplaire en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique:

JOHN A. HALL

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Autriche:

PLATZER

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

VERNE B. LEWIS

N 11373





No. 11374

ATOMIC ENERGY AGENCY
and

GREECE

Master Agreement for assistance by the
projects by the supply of materials.
11 May and at Vienna on 2 June 1970

Agency in furthering
Signed at Athens on

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 28 October 1971.

AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE

et
GRtECE

Accord cadre relatif i l'aide de l'Agence sous forme de fourniture
de mafiires pour l'exicution de projets. SignE 'a Athines le
11 mai et 'a Vienne le 2 juin 1970

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Agence internationale de l'dnergie atomique le 28 octobre 1971.

INTERNATIONAL



104 United Nations - Treaty Series 1971

MASTER AGREEMENT ' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF GREECE FOR ASSISTANCE BY
THE AGENCY IN FURTHERING PROJECTS BY THE
SUPPLY OF MATERIALS

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter the" Agen-
cy ") is authorized to assist its Member States in the acquisition of special
fissionable or other materials for research on atomic energy for peaceful pur-
poses;

WHEREAS the Government of the Kingdom of Greece (hereinafter the
"Government ") wishes to make arrangements for securing from time to time
on a simplified basis, materials from the Agency;

Now, THEREFORE, the Agency and the Government agree as follows:

Article I

Upon approval by the Agency of a project proposed by the Government for
the peaceful uses of atomic energy and of the allocation thereto of special
fissionable or other materials, the Agency and the Government will enter into a
supplementary agreement to this Agreement (hereinafter the " Supplementary
Agreement ") 2 which shall inter alia:

(a) Define the project;

(b) Specify the materials allocated (hereinafter, and in the Supplementary
Agreements, the " supplied material ");

(c) Set forth the terms and conditions, including charges, on which the supplied
material is to be provided, which in general will be accomplished by incor-

2 Came into force on 2 June 1970 by signature, in accordance with article XIV.
2 Not published.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

ACCORD CADRE 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE ET LE GOUVERNEMENT
ROYAL DE GRPCE RELATIF A L'AIDE DE L'AGENCE
SOUS FORME DE FOURNITURE DE MATIPERES POUR
L'EXtCUTION DE PROJETS

CONSIDERANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s
d~nomm6e <<l'Agence >>) a notanment pour attribution d'aider ses Membres A
acqu6rir des produits fissiles sp6ciaux ou d'autres mati~res destin6s a la recher-
che dans le domaine de l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques;

CONSIDRANT que le Gouvernement royal de Grace (ci-apr~s d6nomm6 o le
Gouvernement )) d6sire prendre des dispositions en vue d'obtenir de temps a
autre des matires par l'interm6diaire de l'Agence, suivant des modalit6s simpli-
fi~es;

EN CONSEQUENCE, l'Agence et le Gouvernement sont convenus de ce qui

suit:

Article premier

Apr~s approbation par 'Agence d'un projet du Gouvernement concernant
les applications de 1'6nergie atomique A des fins pacifiques, et de l'allocation de
produits fissiles sp6ciaux ou d'autres mati~res pour l'ex6cution de ce projet,
'Agence et le Gouvernement concluent un accord compl6mentaire au pr6sent

Accord (ci-apr~s d6nomm6 < l'Accord compl6mentaire 4 >) qui doit notam-
ment:

a) D6finir le projet;

b) Sp6cifier les mati~res affect6es au projet (d6nomm6es ci-apr~s et dans les
accords compl6mentaires < les mati~res fournies >);

c) Enoncer les conditions - y compris les redevances - auxquelles les mati6res
fournies doivent &re livr6es, ce qui en g6n6ral sera r6alis6 par incorporation

ITraduction fournie par I'Agence internationale de I'nergie atomique.
Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

'Entr6 en vigueur le 2 juin 1970 par la signature, conform6ment A i'article XIV.

Non publi6.
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porating into the Supplementary Agreement the provisions of the related
instrument concluded between the Agency and the supplier (hereinafter the
" Supply Instrument "); and

(d) Set forth any special provisions.

Article 11

Except as may be otherwise specified in the Supplementary Agreement, the
Government shall perform on behalf of the Agency all obligations which the
Agency assumes in the Supply Instrument, and the Agency and the Government
shall have, with respect to each other, mutatis mutandis the same rights and
obligations as are specified respectively for the seller and the purchaser in that
Instrument.

Article III

The Government shall communicate to the supplier any necessary shipping
instructions, and shall also indicate the person(s) authorized to accept the
shipment and to sign a receipt therefor. If the Supply Instrument provides that
the supplier is to deliver the supplied material to the Agency, then such person(s)
designated by the Government is/are hereby also authorized and should be
instructed to accept and sign on behalf of the Agency.

Article IV

The Government shall transmit to the Agency, immediately after accepting
possession of the supplied material, a copy of the receipt by which delivery of
the supplied material is acknowledged, which receipt should specify the exact
amount and description of the nuclear material transferred and the date and
place of transfer of possession.

Article V

Unless otherwise specified in the Supplementary Agreement:

(a) The Government shall pay to the Agency, within thirty days of receiving its
invoice, an amount equal to that which the Agency is required to pay to the
supplier pursuant to the Supply Instrument. If that Instrument provides for
any penalty charge to be paid by the Agency in case of delayed payment, the
Agency shall be entitled to a similar charge in case of a delay in payment by
the Government; and
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dans l'Accord compl~mentaire des dispositions de l'instrument pertinent
liant l'Agence et le fournisseur (ci-apr~s d~nomm6 << l'Instrument de fourni-
ture );

d) Le cas 6chfant, contenir toutes les dispositions sp~ciales.

Article II

Sauf si l'Accord compl~mentaire en dispose autrement, le Gouvernement
s'acquitte au nom de l'Agence de toutes les obligations que l'Agence assume en
vertu de l'instrument de fourniture, et l'Agence et le Gouvernement ont A
l'6gard l'un de l'autre, mutatis mutandis, les m~mes droits et obligations qui
sont attribu~s respectivement au vendeur et A l'acheteur dans cet Instrument.

Article III

Le Gouvernement communique au fournisseur toutes les instructions n6-
cessaires au sujet de l'exp~dition des mati~res; il indique 6galement ]a ou les
personnes autoris~es i prendre livraison des mati~res et A signer ]a dcharge. Si
l'Instrument de fourniture pr~voit que le fournisseur doit livrer les mati~res
fournies h l'Agence, la ou les personnes d~sign~es par le Gouvernement sont
6galement autoris~es par le present Accord A en prendre livraison et A signer la
dfcharge au nom de l'Agence, et doivent recevoir des instructions en ce sens.

Article IV

Aussit6t apr~s avoir pris possession des mati~res fournies, le Gouverne-
ment communique A 'Agence une copie de la dcharge, laquelle doit specifier la
quantit6 et les caract~ristiques exactes des matiires nucl~aires transferes, ainsi
que ]a date et le lieu du transfert.

Article V

Sauf si l'Accord compl~mentaire en dispose autrement,

a) Le Gouvernement paie A l'Agence, dans les trente jours qui suivent la rfcep-
tion de la facture, un montant 6gal A celui que l'Agence doit payer au fournis-
seur conform~ment A l'Instrument de fourniture. Si cet Instrument pr6voit
une sanction p~cuniaire A 1'encontre de l'Agence en cas de retard dans le
paiement, l'Agence a le droit d'imposer la meme sanction au Gouvernement
en cas de retard de sa part;
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(b) The Government shall assume and pay directly all costs in connection with
the supplied material that are not charged by the supplier to the Agency,
including costs of fabrication, transportation and insurance, to whomsoever
these may be payable.

Article VI

Unless otherwise provided in the Supply Instrument, title to the supplied
material shall pass to the Government at the time it accepts possession of the
material. If the Supply Instrument provides that title shall be transferred to the
Agency, then the title shall upon such transfer immediately and automatically
vest in the Government.

Article VII

Any part of the supplied material the shipment of which is arranged by the
Government while the material is in its possession shall be entrusted to a
licensed public carrier selected by the Government or shall be accompanied by a
responsible person designated by the Government. The conditions of the
shipment shall conform, as far as possible, to those set forth in the Agency's
Regulations on the Safe Transport of Radioactive Materials.

Article VIII

The Government undertakes that the supplied material shall not be used in
such a way as to further any military purpose.

Article IX

Upon its delivery to the Government, any supplied nuclear material shall
be subject to Agency safeguards to the extent provided for in Agency document
INFCIRC/66/Rev. 2. The necessary safeguards procedures shall be determined
by the Board of Governors of the Agency after the Director General of the
Agency has consulted with the Government, except if the material can be
exempted or suspended from the application of safeguards and the Government
so requests.

Article X

Unless otherwise provided in the Supplementary Agreement, the Govern-
ment shall apply to operations carried out in implementation of each project the
Agency's Basic Safety Standards and its specialized regulations, and shall
endeavour to ensure safety conditions as recommended in the relevant parts of
the Agency's Codes of Practice. The Government shall arrange for the submis-
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b) De meme, le Gouvernement prend A sa charge toutes les d6penses relatives,
aux mati~res fournies que le fournisseur ne r6clame pas A l'Agence, en
particulier les frais de transformation, de transport et d'assurance, et les r~gle
directement A qui de droit.

Article VI

Sauf si l'Instrument de fourniture en dispose autrement, le Gouvernement
acquiert la propri~t6 des mati~res fournies au moment ofi il en prend possession.
Si l'Instrument de fourniture pr6voit que la proprit6 est transferee A l'Agence,
la propri&6 est d6volue imm~diatement et automatiquement au Gouvernement,
lors du transfert.

Article VII

Toute partie des matires fournies qui est exp~di6e par ordre du Gouverne-
ment pendant que ces mati~res sont en sa possession est confi6e A une entreprise
de transports publics agr66e, choisie par le Gouvernement, ou est accompagn6e
par une personne responsable d6sign~e par le Gouvernement. Les conditions de
l'exp6dition sont conformes, dans toute la mesure possible, A celles qui sont
6nonc6es dans le R~glement de transport des mati~res radioactives de l'Agence.

Article VIII

Le Gouvernement s'engage A ce que les matires fournies ne soient pas
employ6es de mani~re A servir A des fins militaires.

Article IX

D~s leur livraison au Gouvernement, les mati~res nucl6aires fournies sont
soumises aux garanties de l'Agence dans la mesure pr6vue dans le document de
l'Agence INFCIRC/66/Rev. 2. Les modalit6s d'application des garanties seront
d6termin~es par le Conseil des gouverneurs de l'Agence apr~s que le Directeur
g6n~ral de l'Agence aura consult6 le Gouvernement, sauf si ces mati~res peuvent
8tre exempt6es des garanties ou si les garanties peuvent 8tre suspendues et que le
Gouvernement le demande.

Article X

Sauf si l'Accord compl6mentaire en dispose autrement, chaque projet est
soumis aux dispositions ci-apr~s en mati~re de sant6 et de s6curit6: le Gouverne-
ment applique aux operations ex6cut~es pour la mise en oeuvre de chaque projet
les Normes fondamentales de sdcurit6 de l'Agence et ses r~glements sp6ciaux et
s'efforce de faire respecter les conditions de scurit6 recommand6es dans les
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sion of the reports specified in paragraphs 25 (a), 26 and 27 of Agency document
INFCIRC/18 with respect to any supplied material and operations involving it.
The Agency may carry out special inspections under the circumstances specified
in paragraph 32 of the said document; the Government shall apply the relevant
provisions of the Annex to Agency document GC(V)/INF/39 and of the Agree-
ment on the Privileges and Immunities of the Agency 1 to the Agency's inspec-
tors and to any property of the Agency used by them in performing their func-
tions.

Article XI

Pursuant to Article VIII. B of the Statute of the Agency, 2 the Government
shall make available to the Agency without charge all scientific information
developed as a result of the assistance extended by the Agency. The Agency
does not claim, on the basis of its participation resulting from this Agreement
and the Supplementary Agreements thereto, any right in any inventions or
discoveries arising from the projects. The Agency may, however, be granted
licences under any patents upon terms to be agreed.

Article XII

Reports and other information should be submitted to the Agency in one of
the working languages of the Board of Governors of the Agency.

Article XIII

Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement
or of any Supplementary Agreement thereto (including any Supply Instrument
incorporated therein), which is not settled by negotiations or as may otherwise
be agreed, shall be submitted to an arbitral tribunal. At the request of the
Agency, the supplier may also join in such proceeding as a separate party.

Each party to the disputes proceeding shall designate one arbitrator. If
within thirty days of the request for arbitration any party has not designated an
arbitrator, the President of the International Court of Justice (hereinafter the
"Court ") may appoint the necessary number of arbitrators at the request of

1 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.

2 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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sections pertinentes des manuels d'instructions de l'Agence. Le Gouvernement
prend les dispositions voulues pour presenter les rapports prdvus A l'alin~a a du
paragraphe 25 et aux paragraphes 26 et 27 du document de l'Agence INF-
CIR/18 au sujet des mati6res fournies et des operations les concernant.
L'Agence peut proc~der A des inspections spciales dans les conditions spcifies
au paragraphe 32 dudit document; le Gouvernement applique les dispositions
pertinentes de l'annexe au document de l'Agence GC(V)/INF/39 et de l'Accord
sur les privil6ges et immunit~s de 'Agence I aux inspecteurs de I'Agence et A
tous les biens de l'Agence utilis~s par eux dans l'exercice de leurs fonctions.

Article XI

Conform~ment au paragraphe B de 'Article V1II du Statut de l'Agence2 , le
Gouvernement met gratuitement A la disposition de l'Agence tous les renseigne-
ments scientifiques qui sont le fruit de l'aide accord~e par l'Agence. L'Agence
n'invoque pas sa participation aux projets en vertu du present Accord et des
accords compl~mentaires y aff~rents pour rclamer un droit quelconque sur les
inventions ou d~couvertes qui r~sulteraient de 1'ex6cution des projets. Des
licences peuvent toutefois tre accord~es A l'Agence pour 1'exploitation de
brevets, A des conditions qui sont fix6es d'un commun accord.

Article XII

Les rapports et autres renseignements sont soumis Ak I'Agence dans l'une
des langues de travail du Conseil des gouverneurs.

Article XIII

Tout diff~rend portant sur l'interpr~tation ou l'application du present
Accord ou de tout accord compl~mentaire y afferent (y compris tout instrument
de fourniture qui y serait incorpor6) et qui n'est pas r~gI6 par voie de n~gocia-
tion ou par un autre moyen agr6 est soumis A! un tribunal d'arbitrage. A ]a
demande de l'Agence, le fournisseur peut sejoindre A la procedure en qualit6 de
Partie ind~pendante.

Chaque Partie d6signe un arbitre. Si dans les trente jours qui suivent la
demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d~sign6 d'arbitre, le President de
]a Cour internationale de Justice (ci-apr~s d~nomm~e < la Cour >>) peut, a la
demande de l'une des Parties, nommer le nombre voulu d'arbitres. Les arbitres

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 374, p. 147.

'Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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-any party to the proceeding. The arbitrators so designated or appointed shall by
unanimous decision elect an additional arbitrator, who shall be the Chairman,
as well as a sufficient number of other arbitrators so that the number of elected
arbitrators is one less than the number of parties to the proceeding. If within
thirty days after the last of the necessary number of arbitrators has been desig-
nated or appointed, the Chairman or any of the other additional arbitrators
have not been elected, the President of the Court may appoint the necessary
number of additional arbitrators at the request of any designated or appointed
arbitrator.

A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quo-
rum, and decision shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall
be established by the tribunal, whose decision, including all rulings concerning
its constitution, procedure, jurisdiction and the division of the expenses of
arbitration between the parties, shall be binding on all parties to the proceed-
ing. The remuneration of the arbitrators shall be determined on the same basis
as that of ad hoc judges of the Court.

Article XIV

This Agreement shall enter into force upon signature by or for the Director
General of the Agency and by the authorized representative of the Government.

DONE in duplicate in the English language.

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND

Vienna, 2 June 1970

For the Government of the Kingdom of Greece:

PANAYIOTIS DEMOPOULOS

Athens, 11 May 1970
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ainsi d~sign~s ou nomm~s 6lisent par decision unanime un arbitre suppl~men-
taire, qui pr6sidera le tribunal, ainsi que d'autres arbitres de mani~re que le
nombre des arbitres 6lus soit inf6rieur de un au nombre des Parties. Si, dans les
trente jours qui suivent la designation ou la nomination du nombre voulu
d'arbitres, le president ou 'un des autres arbitres suppl6mentaires n'a pas 6t6
6lu, le President de la Cour peut nommer le nombre voulu d'arbitres suppl6men-
taires, A la demande de 'un des arbitres d~sign6s ou nommes.

Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbi-
trage; toutes les decisions sont prises A la majorit6. La proc6dure d'arbitrage est
fix~e par le tribunal. Toutes les Parties doivent se conformer aux decisions du
tribunal, y compris toutes decisions relatives i sa constitution, A sa procddure, i
sa competence et A la repartition des frais d'arbitrage. La r~mun~ration des
arbitres est d~termin~e sur la meme base que celle des juges de la Cour interna-
tionale de Justice nomm~s dans des conditions sp~ciales.

Article XIV

Le present Accord entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur
g~n~ral de l'Agence, ou en son nom, et par le repr6sentant dfiment habilit6 du
Gouvernement.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique:

SIGVARD EKLUND

Vienne, le 2 juin 1970

Pour le Gouvernement Royal de Grace:

PANAYIOTIS DEMOPOULOS

Ath~nes, le 11 mai 1970
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF INDIA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA RELATING TO SAFEGUARDS PROVISIONS

WHEREAS the Government of the United States of America and the Govern-
ment of India have been co-operating on the construction and operation of a
a civil atomic power station near Tarapur in Maharashtra State under their
Agreement for Co-operation of 8 August 1963,2 which requires that materials,
equipment and devices made available to India by the United States of America
for use at the Tarapur Atomic Power Station, or in connection therewith, be
used solely for peaceful purposes;

WHEREAS the Agreement for Co-operation reflects the mutual recognition
by the two Governments of the desirability of making use of the facilities and
services of the International Atomic Energy Agency;

WHEREAS the Agency is authorized, pursuant to its Statute,3 to apply
safeguards at the request of the parties to any bilateral or multilateral arrange-
ment;

WHEREAS Article VI of the Agreement for Co-operation contains provisions
for safeguards;

WHEREAS the two Governments have requested the Agency to enter into a
trilateral agreement;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved that request on
25 February 1970;

Now, THEREFORE, the Agency and the two Governments agree as follows:

UNDERTAKING BY THE GOVERNMENTS AND THE AGENCY

Section 1. The Government of India agrees not to use in such a way as to
further any military purpose any material, equipment or device while subject to
this Agreement.

1 Came into force on 27 January 1971 by signature, in accordance with section 26.

'United Nations, Treaty Series, vol. 488, p. 21.
'Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
INDIEN CONCERNANT DES DISPOSITIONS RELATIVES
AUX GARANTIES

CONSIDIRANT que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement indien cooprent pour la construction et 1'exploitation d'une
centrale atomique civile pros de Tarapur (ittat de Maharashtra), en vertu de
l'Accord de cooperation du 8 aofit 1963 4, qui stipule que les mati~res, mat6riel
et dispositifs mis A la disposition de l'Inde par les Ittats-Unis d'Am6rique pour
etre utilis6s A la centrale atomique de Tarapur, ou en rapport avec celle-ci,
doivent servir exclusivement A des fins pacifiques;

CONSIDRANT que l'Accord de coop6ration fait apparaitre que les deux
Gouvernements reconnaissent, 'un et l'autre, qu'il est souhaitable d'utiliser
les moyens et services de i'Agence internationale de 1'6nergie atomique;

CONSID&RANT que l'Agence est habilit6e, de par son Statut 5, A appliquer
des garanties A tout accord bilat6ral ou multilat6ral, A la demande des Parties;

CONS1DItRANT que l'article VI de l'Accord de coop6ration contient des
dispositions relatives A des garanties;

CONStDtRANT que les deux Gouvernements ont demand6 A l'Agence de
conclure un accord trilat6ral;

CONSIDItRANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuv6 cette
demande le 25 f6vrier 1970;

EN CONSEQUENCE, l'Agence et les deux Gouvernements sont convenus de
ce qui suit:

ENGAGEMENTS DES GOUVERNEMENTS ET DE L'AGENCE

1. Le Gouvernement indien s'engage A ne pas utiliser de mani6re A servir
A des fins militaires des mati~res, mat6riel ou dispositifs tant qu'ils sont soumis
au pr6sent Accord.

I Traduction fournie par I'Agence internationale de 1'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

3 Entr6 en vigueur le 27 janvier 1971 par la signature, conform6ment au paragraphe 26.
' Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 488, p. 21.
SAIid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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Section 2. The Government of the United States of America agrees not to
use in such a way as to further any military purpose any special nuclear material,
equipment or device while subject to this Agreement.

Section 3. The Agency agrees to implement in accordance with this
Agreement the provisions of paragraphs B and C of Article VI of the Agreement
for Co-operation and to apply the provisions mutatis mutandis in the United
States of America in respect of special nuclear material produced in the Tarapur
Atomic Power Station which may be received in the United States of America
or to equivalent material substituted therefor.

Section 4. The rights of the Government of the United States of America
under Article VI of the Agreement for Co-operation to implement the safe-
guards provisions will be suspended with respect to materials, equipment and
devices while subject to this Agreement. It is understood that no other rights
and obligations of the Government of India and the Government of the
United States of America between themselves under Article VI and under
other provisions of the Agreement for Co-operation, including those arising
by reason of Article VII, will be affected by this Agreement.

Section 5. The Governments of India and the United States of America
shall promptly notify the Agency of any amendment to the Agreement for
Co-operation and any notice of termination given with respect to that Agree-
ment.

SAFEGUARDS PROCEDURES

Section 6. This Agreement covers items listed in the Annex to this Agree-
ment (which Annex includes those items already transferred under the Agree-
ment for Co-operation and subject to Article VI thereof) and those subsequently
notified to the Agency pursuant to Section 7.

Section 7. (a) The Governments of India and the United States of
America shall jointly notify the Agency of:

(i) Transfers to India of materials, equipment and devices under the
Agreement for Co-operation and any return thereof to the United
States of America; and

(ii) Transfers to the United States of America of special nuclear material
produced in India in or by the use of materials, equipment or devices
transferred under the Agreement for Co-operation.
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2. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique s'engage A ne pas utiliser
de mani~re AL servir A des fins militaires des mati6res nucl~aires sp~ciales,
materiel ou dispositifs, tant qu'ils sont soumis au present Accord.

3. L'Agence accepte de mettre en ceuvre, conform6ment au pr6sent
Accord, les dispositions des paragraphes B et C de l'article VI de l'Accord de
cooperation et de les appliquer, mutatis mutandis, sur le territoire des ttats-
Unis d'Am~rique aux mati~res nucl~aires sp~ciales produites A la centrale
atomique de Tarapur que les ttats-Unis d'Am~rique peuvent recevoir ou aux
mati~res 6quivalentes qui leur sont substitutes.

4. Le droit du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique de mettre en
ouvre les dispositions relatives aux garanties, qu'il d~tient en vertu de l'article VI
de l'Accord de cooperation, est suspendu en ce qui concerne les mati~res,
materiel et dispositifs tant qu'ils sont soumis au present Accord. I1 est entendu
que le present Accord ne modifie en rien les autres droits et obligations mutuels
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement indien qui
d~coulent des dispositions de l'article VI et d'autres dispositions de l'Accord
de cooperation, notamment les droits et obligations qui d~coulent de l'article VII.

5. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am&rique et le Gouvernement
indien avisent imm~diatement l'Agence de toute modification qui serait
apport~e A l'Accord de cooperation, ainsi que de toute notification de d~non-
ciation de cet Accord.

MODALITItS DAPPLICATION DES GARANTIES

6. Sont soumis au present Accord les articles 6num~r~s dans l'annexe au
present Accord (y figurent les articles dejA! transforms en vertu de ]'Accord de
cooperation et soumis aux dispositions de l'article VI dudit Accord) et ceux
pour lesquels l'Agence aura regu ult~rieurement une notification conform~ment
au paragraphe 7.

7. a) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
indien notifient conjointement A l'Agence:

i) Les transferts de matires, de materiel et de dispositifs A l'Inde effectu~s
en vertu de l'Accord de cooperation et les transferts en retour aux
]Etats-Unis d'Am~rique;

ii) Les transferts aux ttats-Unis d'Am~rique des mati~res nucl~aires
spciales produites en Inde dans les mati~res, le materiel ou les dispo-
sitifs transforms en vertu de l'Accord de cooperation ou par suite de
leur utilisation;
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(b) The Government concerned shall notify the Agency of:

(i) Any facility while it is containing, using, fabricating, or processing, any
special nuclear material transferred to the Government of India under
the Agreement for Co-operation for, or special nuclear material
produced at, the Tarapur Atomic Power Station; and

(ii) Any special nuclear material produced in India in, or by use of,
materials, equipment or devices transferred under the Agreement for
Co-operation. This notification is normally to be made by way of
reports.

The notification required under (a) above shall normally be sent to the
Agency not more than two weeks after the material, equipment or device
arrives in India. All notifications under this Section shall include, to the
extent relevant, the nuclear and chemical composition, the physical form, and
the quantity of the material, the date of shipment, the date of receipt, the
identity of the consignor and consignee, and any other relevant information.
The two Governments also undertake to give to the Agency as much advance
notice as possible of the transfer of large quantities of nuclear materials or
major equipment or devices.

Section 8. The Agency shall, within 30 days of its receipt of a joint notifi-
cation pursuant to Section 7 advise both Governments that it is able to imple-
ment provisions of Article VI of the Agreement for Co-operation or that it is
unable to do so, in which case, however, it may indicate at what future time or
under which conditions and to what extent it would be able to do so, if the
Governments so desire. Produced material for whichnotification is to be made
under Section 7 (b) (ii) shall be subject to this Agreement from the time it is
produced.

Section 9. The two Governments shall jointly notify the Agency of any
transfer of materials, equipment or devices subject to this Agreement to a
recipient which is not under the jurisdiction of either of the two Governments.
Such materials, equipment or devices may be transferred and shall thereupon
cease to be subject to this Agreement, provided that:

(a) Such materials, equipment or devices are subject to Agency safeguards; or

(b) The materials, equipment or devices are subject to safeguards other than
those applied by the Agency under this Agreement, but generally consis-
tent with such safeguards and accepted by the Agency.

No. 11375



1971 Nations Unies - Recueil des Traites 121

b) Les Gouvernements envoient A l'Agence, chacun pour soi, une notifi-
cation indiquant:

i) Les installations qui contiennent, utilisent, transforment ou traitent
des mati~res nucl6aires sp~ciales transf~r6es au Gouvernement indien
en vertu de l'Accord de cooperation pour !a centrale atomique de
Tarapur ou produites dans cette centrale;

ii) Les mati~res nucl6aires sp6ciales produites en Inde dans les mati~res,
le mat6riel ou les dispositifs transf6r6s en vertu de l'Accord de coop6ra-
tion ou par suite de leur utilisation. Cette notification est normalement
faite au moyen de rapports.

La notification pr6vue A l'alin6a a ci-dessus est normalement envoy6e A l'Agence
deux semaines au plus tard apr~s l'arriv6e des mati~res, du mat6riel ou du
dispositif en Inde. Toutes les notifications pr6vues au pr6sent paragraphe
indiquent, dans la mesure oii ces donn6es sont n6cessaires, la composition
nucl6aire et chimique, ]a forme physique et la quantit6 des mati~res, la date
d'envoi et la date de r6ception, l'identit6 de l'exp6diteur et du destinataire,
et tous autres renseignements pertinents. Les deux Gouvernements s'engagent
aussi i notifier A l'Agence, aussit6t que possible, leur intention de transf6rer
soit de grandes quantit6s de mati~res nuclkaires, soit du mat6riel ou des dispo-
sitifs importants.

8. Dans les trente jours qui suivent la r6ception d'une notification com-
mune pr6vue au paragraphe 7, l'Agence fait savoir aux deux Gouvernements
qu'elle est A m8me de mettre en ceuvre les dispositions de l'article VI de l'Accord
de cooperation ou qu'elle n'est pas en 6tat de le faire, auquel cas elle peut
cependant indiquer t quel moment ou A quelles conditions et dans quelle
mesure il lui sera possible de le faire, si tel est le d6sir des Gouvernements.
Les mati~res produites devant faire l'objet d'une notification en vertu du
sous-alin~a ii de l'alin6a b du paragraphe 7 sont soumises au present Accord
d~s le moment oi elles sont produites.

9. Les deux Gouvernements notifient conjointement A l'Agence tout trans-
fert de matires, materiel ou dispositifs soumis au pr6sent Accord A un destina-
taire qui ne relive de la juridiction d'aucun des deux Gouvernements. Ces
mati~res, mat6riel ou dispositifs peuvent tre transfrms et cessent d'Etre soumis
au present Accord, si l'une des conditions suivantes est remplie:

a) Ces mati~res, mat6riel ou dispositifs sont soumis aux garanties de l'Agence;

b) Ces mati~res, materiel ou dispositifs sont soumis A des garanties autres que
celles que l'Agence applique en vertu du present Accord, mais compatibles
dans l'ensemble avec celles-ci et accept~es par l'Agence.

NO 11375



122 United Nations - Treaty Series 1971

Section 10. Whenever either Government intends to transfer special
nuclear material subject to this Agreement to a facility within its jurisdiction
which the Agency has not previously accepted for applying safeguards, any
notification that will be required pursuant to Section 7 (b) should be made to the
Agency before such transfer is effected. The Agency shall also be given the
opportunity as early as possible in advance of the transfer to review the design
of the facility for the sole purpose of determining that the arrangements
provided for in this Agreement can be effectively applied. For purposes of
such review, the Agency shall require only a minimum amount of information
and data consistent with carrying out such a review. It shall complete the
review promptly on receipt of such information.

Section 11. The notifications provided for in Sections 9 and 10 shall be
sent to the Agency at least two weeks before each such transfer. The contents
of these notifications shall conform, so far as appropriate, to the requirements
of Section 7.

Section 12. For the purposes of this Agreement it is agreed that the Agency
shall have the rights and obligations of the United States of America under
paragraphs. B and C of Article VI of the Agreement for Co-operation. It is
also agreed that the Agency shall apply these provisions mutatis mutandis in
the United States of America in respect of special nuclear material produced in
the Tarapur Atomic Power Station which may be received in the United
States of America or to equivalent material substituted therefor.

Section 13. Notwithstanding anything contained in this Agreement, the
Government of India shall have the right, upon prior notice to the Agency, to
remove from the scope of this Agreement quantities of special nuclear material
provided it has, pursuant to mutually acceptable measurement arrangements,
placed agreed equivalent quantities of the same type of special nuclear material
under the scope of this Agreement. The Government of the United States of
America shall have the same right with respect to special nuclear material
produced at the Tarapur Atomic Power Station and acquired by it.

Section 14. In the event of unusual incidents, special reports may be
requested, including such amplifications and elucidations as each party consid-
ers relevant to the achievement of the objectives of this Agreement.

Section 15. The provisions of this Agreement shall be terminated with
respect to:

(a) Items, other than produced special nuclear material, transferred from
India to the United States of America under the Agreement for Co-opera-
tion;
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10. Lorsque l'un des Gouvernements a l'intention de transf~rer des
mati~res nucl6aires sp~ciales soumises au pr6sent Accord dans une installation
relevant de sa juridiction, A laquelle l'Agence n'a pas ant6rieurement accept6
d'appliquer des garanties, la notification pr6vue aux termes de l'alin6a b du
paragraphe 7 est faite A l'Agence avant que le transfert ne soit effectu6. L'Agence
doit aussi avoir ]a possibilit6, aussit6t que possible avant le transfert, d'exami-
ner les plans de l'installation "! seule fin de s'assurer que les mesures pr~vues
dans le present Accord sont effectivement applicables. Aux fins de cet examen,
l'Agence n'exige que le minimum de renseignements et de donn6es n6cessaires
pour lui permettre de mener cet examen A bien. Elle proc~de i l'examen ds
reception de ces renseignements.

11. Les notifications pr6vues aux paragraphes 9 et 10 sont envoy6es A
l'Agence au moins deux semaines avant chaque transfert. La teneur de ces
notifications est conforme aux prescriptions du paragraphe 7.

12. Aux fins du pr6sent Accord, il est convenu que l'Agence a les droits
et obligations des ttats-Unis d'Am6rique d6coulant des paragraphes B et C
de l'article VI de l'Accord de coop6ration. 11 est convenu en outre que l'Agence
applique ces dispositions, mutatis mutandis, sur le territoire des ttats-Unis
d'Am6rique aux mati~res nucl~aires spciales produites A ]a centrale atomique
de Tarapur, que les ittats-Unis d'Am~rique peuvent recevoir ou aux mati6res
6quivalentes qui leur sont substitutes.

13. Nonobstant les dispositions du present Accord, le Gouvernement
indien a le droit, apr s notification A l'Agence, de soustraire du champ d'appli-
cation du pr6sent Accord certaines quantit~s de mati~res nuclkaires sp6ciales,
i condition d'avoir, conform~ment aux modes de mesure convenus, 6tendu
l'application du present Accord A des quantit6s 6quivalentes agr66es de matires
nucl6aires sp6ciales du m~me type. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique a le m8me droit A l'6gard des matires nucl6aires sp6ciales produites A la
centrale atomique de Tarapur et acquises par lui.

14. En cas d'incidents inhabituels, des rapports sp~ciaux peuvent 8tre
demand6s; ils contiendront les renseignements compl~mentaires et explications
qui, de l'avis de chaque Partie, sont utiles A la r6alisation des objectifs du
present Accord.

15. Les dispositions du present Accord cessent de s'appliquer:

a) Aux articles, autres que les mati&res nucl6aires sp6ciales produites, qui sont
transf~r6s de l'Inde aux Ittats-Unis d'Am6rique conform6ment A l'Accord
de coop6ration;
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(b) Produced nuclear material when such material is removed from the scope
of this Agreement as provided in Section 13;

(c) Any items transferred pursuant to Section 9;

(d) Material with respect to which the Agency has determined that it has been
consumed, or has been diluted in such a way that it is no longer usable for
any nuclear activity relevant from the point of view of safeguards, or has
become practically irrecoverable.

Section 16. The conditions for exemption, suspension, or termination of
the provisions of this Agreement on items not covered by Section 15 above
shall be decided by mutual agreement.

Section 17. The Agency shall not publish or communicate to any State,
organization or person any information obtained by it under this Agreement
except with the consent of the Government of the State to which the informa-
tion relates; provided, however, that specific information relating to implemen-
tation of its responsibilities in a State may be given to the Board and to such
Agency staff members as require such knowledge by reason of their official
duties in connection with the Agreement, but only to the extent necessary for
the Agency to fulfil its responsibilities.

Section 18. If the Board determines that there has been any non-com-
pliance with this Agreement, the Board shall call upon the Government concer-
ned to remedy such non-compliance forthwith, and shall make such reports as
it deems appropriate. If such Government fails to take fully corrective action
within a reasonable time:

(a) The Agency shall be relieved of its undertaking under Section 3 for such
time as the Board determines; and

(b) The Board may take any measures provided for in Article XII, C of the
Statute.

The Agency shall promptly notify both Governments in the event of any
determination by the Board pursuant to this Section.

Section 19. Personnel designated by the Agency in accordance with
Section 12 above, performing functions under this Agreement, shall be gover-
ned by paragraphs 1 to 3, 5 to 9, 10, 12 and 14 of the Inspectors Document.

Section 20. The Government of India shall apply the relevant provisions
of the Agreement on the Privileges and Immunities of the Agency' to Agency

1 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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b) Aux matires nucl~aires produites lorsque ces mati~res sont soustraites du
champ d'application du present Accord, comme pr~vu au paragraphe 13;

c) A tout article transf6r6 conform~ment au paragraphe 9;

d) Aux mati~res au sujet desquelles l'Agence a constat6 qu'elles ont 6t6
consomm6es, ou dilu6es de telle mani~re qu'elles ne sont plus utilisables
pour aucune activit6 nucl6aire pouvant faire l'objet de garanties, ou sont
devenue pratiquement irr6cup6rables.

16. Les conditions permettant d'exempter des dispositions du present
Accord des articles non vis6s au paragraphe 15 ci-dessus, de suspendre leur
application A ces articles ou d'y mettre fin sont fix6es d'un commun accord.

17. L'Agence ne publie ni communique A aucun ttat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de la mise en ceuvre
du pr6sent Accord, sauf avec le consentement du gouvernement de l'tat que
ces renseignements concernent; toutefois, des details particuliers touchant
l'accomplissement de ses obligations peuvent etre communiques au Conseil et
aux membres du personnel de l'Agence qui en ont besoin pour exercer leurs
fonctions officielles dans le cadre de l'Accord, mais seulement dans la mesure
oii cela est n~cessaire pour permettre A l'Agence de s'acquitter de ses obligations.

18. Si le Conseil constate l'existence d'une violation du present Accord,
il enjoint au Gouvernement int~ress6 de mettre imm~diatement fin A cette
violation et 6tablit les rapports qu'il juge utiles. Si le Gouvernement ne prend
pas, dans un d~lai raisonnable, toutes mesures propres A mettre fin Ak cette
violation:

a) L'Agence est lib6r6e de l'engagement contract6 en vertu du paragraphe 3,
pendant toute la p~riode fix~e par le Conseil;

b) Le Conseil peut prendre toute mesure pr~vue au paragraphe C de
l'Article XII du Statut.

L'Agence avise imm6diatement les deux Gouvernements lorsque le Conseil
fait une constatation conform6ment au pr6sent paragraphe.

19. Le personnel d6sign6 par l'Agence conform6ment au paragraphe 12
ci-dessus et qui exerce des fonctions en vertu du pr6sent Accord est r6gi par les
dispositions des paragraphes 1 A 3, 5 A 10, 12 et 14 du Document relatif aux
inspecteurs.

20. Le Gouvernement indien applique les dispositions pertinentes de
l'Accord sur les privileges et immunit6s de l'Agence ' au personnel de l'Agence

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 374, p. 147.
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personnel performing functions under this Agreement and to any property of
the Agency used by them.

Section 21. The Government of the United States of America shall apply
the provisions of the International Organizations Immunities Act of the United
States of America to Agency inspectors performing functions in the United
States of America under this Agreement and to any property of the Agency
used by them.

Section 22. Each party shall bear any expense incurred in the implementa-
tion of its responsibilities under this Agreement. The Agency shall reimburse
each Government for any special expenses, including those referred to in
paragraph 6 of the Inspectors Document, incurred by the Government or
persons under its jurisdiction at the written request of the Agency, if the Govern-
ment notified the Agency before the expense was incurred that reimbursement
would be required. These provisions shall not prejudice the allocation of
expenses attributable to a failure by a party to comply with this Agreement.

Section 23. (a) In carrying out its functions under this Agreement within
the United States of America, the Agency and its personnel shall be covered
to the same extent as United States of America nationals by any protection
against third party liability provided under the Price-Anderson Act, including
insurance or other indemnity coverage that may be required by the Price-
Anderson Act with respect to nuclear incidents within the United States of
America.

(b) The Government of India shall ensure that any protection against
third party liability, including any insurance or other financial. security, in
respect of a nuclear incident occurring in a nuclear installation under its
jurisdiction shall apply to the Agency and its inspectors when carrying out
their functions under this Agreement as that protection applies to nationals of
India.

Section 24. Decisions of the Board concerning the implementation of
this Agreement, except such as relate only to Sections 22 and 23, shall, if they
so provide, be given effect immediately by the parties, pending the final settle-
ment of any dispute.

AMENDMENT, MODIFICATION, ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Section 25. If the Board modifies the Safeguards System as contained in
Agency document INFCIRC/66/Rev. 2, or the Inspectors Document, or
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exergant des fonctions en vertu du present Accord et A tous les biens de l'Agence
utilis~s par eux.

21. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique applique les dispositions
de l'International Organizations Immunities Act des ]Etats-Unis d'Am~rique
aux inspecteurs de l'Agence exerqant des fonctions aux P-tats-Unis d'Am~rique
en vertu du present Accord et A tous les biens de l'Agence utilis~s par eux.

22. Chaque Partie r~gle les d~penses qu'elle encourt en s'acquittant de
ses obligations en vertu du present Accord. L'Agence rembourse i chaque
Gouvernement les d~penses particuli~res, y compris celles qui sont vis6es au
paragraphe 6 du Document relatif aux inspecteurs, encourues A la demande
6crite de l'Agence par ce Gouvernement ou les personnes relevant de son
autorit6, si le Gouvernement fait savoir A l'Agence, avant d'encourir cette
d~pense, que le remboursement en sera demand6. Les pr~sentes dispositions
ne pr~jugent pas l'attribution de la responsabilit6 financi~re pour les d~penses
qui peuvent etre consid~r~es comme dcoulant de l'omission de l'une des
Parties de se conformer aux dispositions du present Accord.

23. a) L'Agence et ses inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions en
vertu du present Accord sur le territoire des tats-Unis d'Am~rique, b~n6-
ficient dans la m~me mesure que les ressortissants des tats-Unis d'Am~rique
de la protection en matire de responsabilit6 civile pr~vue dans la loi Price-
Anderson, y compris l'assurance ou autre couverture financi~re qui peuvent
8tre exig~es aux termes de la loi Price-Anderson en ce qui concerne les accidents
nucl~aires survenant sur le territoire des Etats-Unis d'Am~rique;

b) Le Gouvernement indien prend toutes dispositions pour que l'Agence
et ses inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du present Accord,
b~n~ficient de la m~me protection que ses propres ressortissants en mati~re de
responsabilit6 civile, y compris de toute assurance ou autre garantie financi~re,
en cas d'accident nucl~aire survenant dans une installation nuclkaire relevant
de sa juridiction.

24. Les dcisions du Conseil concernant l'application du present Accord,
A l'exception de celles qui ont trait uniquement aux dispositions des para-
graphes 22 et 23, sont, si elles en disposent ainsi, imm~diatement appliqu~es
par les Parties en attendant le r~glement d~finitif du difftrend.

AMENDEMENT, MODIFICATION, ENTRE EN VIGUEUR ET DURtE

25. Si le Conseil modifie le systme de garanties tel qu'il figure dans le
document de l'Agence INFCIRC/66/Rev. 2 ou le Document relatif aux
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modifies the general nature of its safeguards agreements, this Agreement shall
be amended, if the Governments so request, to take account of any or all such
modifications. The parties shall, at the request of any one of them, consult
about amending this Agreement. Additionally, the parties shall, after this
Agreement has been in effect for a period of three years, and every five years
thereafter, undertake a review of its provisions and implementation with a

view to determining whether it should be amended.

Section 26. This Agreement shall enter into force upon signature by or
for the Director General of the Agency and by the authorized representative of
each Government.

Section 27. This Agreement shall remain in force during the term of the
Agreement for Co-operation, as it may be extended from time to time, unless
terminated sooner by any party upon six months' notice to the other parties .or
as may otherwise be agreed.

DEFINITIONS

Section 28. For the purposes of this Agreement:

(a) "Agency " means the International Atomic Energy Agency;

(b) " Board " means the Board of Governors of the Agency;

(c) "Agreement for Co-operation " means the Agreement for Co-operation
between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of India concerning the Civil Uses of Atomic Energy, signed on 8
August 1963;

(d) " Inspectors Document " means the Annex to Agency document GC(V)/
INF/39, which was placed in effect by the Board on 29 June 1961;

(e) "Nuclear material "means any source material or special nuclear material
as they are defined in Article IX of the Agreement for Co-operation.
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inspecteurs, ou qu'il modifie le caract~re g~n~ral de ses accords de garanties,
le pr6sent Accord est amendS, A la demande des Gouvernements, pour tenir
compte de ces modifications. Sur la demande de l'une d'entre elles, les Parties,
se consultent au sujet de tout amendement du present Accord. En outre, trois
ans apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, puis tous les cinq ans, les
Parties procdent A un examen de ses dispositions et de son application en vue
de determiner s'il y a lieu de l'amender.

26. Le pr6sent Accord entre en vigueur, apr~s avoir W sign6 par le
Directeur g6n6ral de l'Agence ou en son nom, et par le repr6sentant dfiment
habilit6 de chaque Gouvernement.

27. Le present Accord reste en vigueur aussi longtemps que l'Accord de
coop6ration tel qu'il pourrait atre prorog6, A moins qu'une Partie ne le d~nonce
en donnant un pr~avis de six mois aux autres Parties ou de toute autre mani~re
convenue.

DEFINITIONS

28. Aux fins du pr6sent Accord:

a) Par < Agence >>, il faut entendre l'Agence internationale de l'6nergie ato-

mique;

b) Par < Conseil >, il faut entendre le Conseil des gouverneurs de l'Agence;

c) Par « Accord de cooperation >>, il faut entendre l'Accord de cooperation
entre le Gouvernement des 1Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
indien concernant l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins civiles, sign&
le 8 aofit 1963;

d) Par « Document relatif aux inspecteurs >>, il faut entendre l'annexe au
document de l'Agence GC(V)/INF/39 rendu ex~cutoire par d6ecision du
Conseil en date du 29 juin 1961;

e) Par < Mati~res nucl6aires , il faut entendre les mati~res brutes ouTles
mati~res nuclkaires sp6ciales telles qu'elles sont d6finies a l'article IX de
l'Accord de coop6ration.
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DONE in Vienna,
the English language.

this twenty-seventh day of January 1971, in triplicate in

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND

For the Government of India:

V. C. TRIVEDI

For the Government of the United States of America:

T. KEITH GLENNAN

ANNEX

The following constitutes the initial list of items transferred to India under the

Agreement for Co-operation:

I. Materials

Quantity
(rounded to nearest gram)

Type Per cent
enriched Total U 235U

1. 598 fuel elements containing rods with 2.4965% 27 608 812 689 254
varying enrichments and quantities of 1.8019% 12711 381 229046
uranium and 135U as indicated. 1.4088% 1145 510 16 138

2.4800% 27616593 685524
1.8100% 12649381 228457
1.4000% 1 154644 16104

TOTAL 82 886 321 1 864 523
2. 68 in-core detector assemblies 93 % 4 4

II. Equipment and Devices

Two boiling-water nuclear power reactors for the Tarapur Atomic Power
Station located at Tarapur, Maharashtra State, India, manufactured by the General
Electric Company with a combined net electrical output rating of approximately
380 megawatts electrical.
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FAIT A? Vienne, le 27 janvier 1971, en triple exemplaire en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique:

SIGVARD EKLUND

Pour le Gouvernement Indien:

V. C. TRIVEDI

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:

T. KEITH GLENNAN

ANNEXE

Liste initiale des articles transf6r6s h l'Inde en vertu de l'Accord de coop6ration:

1. Matires

Quantitd en grammes
(arrondie a I'unitd

la plus proche)
Taux

d'enrichissement U (total) 235U

1. 598 616ments combustibles contenant des 2,4965 o 27 608 812 689 254
barres d'uranium de taux d'enrichissement 1,8019% 12711 381 229 046
divers. Les quantit6s de U et de 235U 1,4088% 1 145 510 16 138
correspondantes sont indiqu6es en regard 2,4800% 27 616 593 685 524

1,8100% 12649381 228457
1,4000% 1 154644 16104

TOTAL 82 886 321 1 864 523

2. 68 ensembles de d6tection dans le cceur 93% 4 4

II. Materiel et dispositifs

Deux r6acteurs de puissance nucl6aires h eau bouillante pour la centrale ato-
mique de Tarapur, situde h Tarapur, dans l']tat de Maharashtra (Inde), construits
par la General Electric Company et repr6sentant ensemble une puissance nominale
nette d'environ 380 m6gawatts 61ectriques.
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INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY,
ZAIRE and UNITED STATES OF AMERICA

Second Supply Agreement--Contract for the transfer to the Demo-
cratic Republic of the Congo of enriched uranium for a
research reactor. Signed at Vienna on 31 March, 9 and
15 April 1971

Authentic texts: English and French.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 28 October 1971.

AGENCE INTERNATIONALE
DE L'TNERGIE ATOMIQUE,

ZAIRE et ITATS-UNIS D'AMERIQUE

Deuxikme accord de fourniture - Contrat pour la cession 4 la
Ripublique ddmocratique du Congo d'uranium enrichi destind
ii un reacteur de recherche. Signe a Vienne les 31 mars,
9 et 15 avril 1971

Textes authentiques: anglais et franfais.

Enregistri par l'Agence internationale de l'nergie atomique le 28 octobre 1971.
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SECOND SUPPLY AGREEMENT '-CONTRACT FOR THE
TRANSFER TO THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE
CONGO OF ENRICHED URANIUM FOR A RESEARCH
REACTOR

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the
"Agency") and the Government of the Democratic Republic of the Congo
(hereinafter called the "Congo") on 27 June 1962 2 signed an agreement
(hereinafter called the "Project Agreement") for assistance by the Agency to
the Congo in continuing the execution for peaceful purposes of a project
consisting of the TRICO research reactor (hereinafter called the "reactor"),
and in securing the special fissionable material necessary therefor;

WHEREAS the Agency, the Congo and the United States Atomic Energy
Commission (hereinafter called the "Commission"), acting on behalf of the
Government of the United States of America (hereinafter called the "United
States"), on 27 June 1962 3 signed a contract for the transfer of enriched
uranium for the reactor (hereinafter called the "First Supply Agreement");

WHEREAS the Agency and the Congo on 27 September 1966 4 signed an
agreement for additional assistance by the Agency to the Congo (hereinafter
called the "Project Extension Agreement") for upgrading the reactor and
improving its usefulness;

WHEREAS, in connection with the Project Extension Agreement, the Agency,
the Commission and the Congo on 20 December 1967 and 5 February and
14 February 1968 5 signed an amendment to the First Supply Agreement
pursuant to which a supply of enriched uranium was delivered to the Congo;

WHEREAS the Congo has requested the assistance of the Agency in securing
from the United States an additional supply of enriched uranium for increasing
the maximum power level of the reactor from 250 to 1,000 kilowatt with a
pulsing capability of up to 1,000 megawatt;

1 Came into force on 15 April 1971 by signature, in accordance with section 9.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 463, p. 31.

3 Ibid., vol. 463, p. 17.
4Ibid., vol. 588, p. 337.
5Ibid., vol. 637, p. 394.
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DEUXILME ACCORD DE FOURNITURE 1 - CONTRAT
POUR LA CESSION , LA RIPUBLIQUE DItMOCRATIQUE
DU CONGO D'URANIUM ENRICHI DESTINe A UN
RIPACTEUR DE RECHERCHE

CONSIDRANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s
d~nomm~e 1 l'Agence >>) et le Gouvernement de la R~publique d~mocratique
du Congo (ci-apr~s d~nomm6 << le Congo >>) ont sign6 le 27 juin 1962 2 un
accord (ci-apr~s d6nomm ol'accord de projet>>, concernant l'aide accord~e
par I'Agence au Congo pour lui permettre de continuer A executer un projet
comportant 1'exploitation du r6acteur de recherche TRICO (ci-apr~s d~nomm6
<< le r6acteur >>) A des fins pacifiques, et de se procurer les produits fissiles
spciaux n~cessaires t cette fin,

CONSIDtRANT que l'Agence, le Congo et la Commission de 1'6nergie
atomique des ltats-Unis (ci-apr~s d~nomm~e < la Commission >>), agissant au
nom du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, ont sign6 le 27 juin 1962 3
un contrat pour la cession d'uranium enrichi (ci-apr~s d~nomm6 << le premier
Accord de fourniture >>) destin6 au r~acteur,

CONSIDtRANT que l'Agence et le Congo ont sign6 le 27 septembre 1966 4
un accord concernant l'aide supplmentaire accord~e par l'Agence au Congo
(ci-apr~s d~nomm6 < I'Accord portant extension du projet >>) en vue d'augmen-
ter la puissance du r~acteur et d'accroitre son utilit6,

CONSDtRANT que, dans le cadre de 'Accord portant extension du projet,
l'Agence, la Commission et le Congo ont sign6 le 22 dcembre 1967 et les
5 f~vrier et 14 f~vrier 1968 5 respectivement un amendement au premier Accord
de fourniture aux termes duquel une certaine quantit6 d'uranium enrichi a W
livr~e au Congo,

CONS1IDRANT que le Congo a demand6 l'aide de l'Agence pour se procurer
aux Etats-Unis une quantit6 suppl6mentaire d'uranium enrichi pour faire
passer la puissance maximum du r~acteur de 250 t 1 000 kilowatts, avec possi-
bilit6 de le pulser jusqu'A 1 000 megawatts,

I Entr6 en vigueur le 15 avril 1971 par la signature, conform(ment au paragraphe 9.

2 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 463, p. 31.

3Ibid., vol. 463, p. 17.
'Ibid., vol. 588, p. 336.

Ibid., vol. 637, p. 395.
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WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the additional
assistance for the project on 23 February 1971;

WHEREAS the Agency and the United States on 11 May 1959 1 concluded
an Agreement for Co-operation (hereinafter called the "Co-operation Agree-
ment"), under which the United States undertook to make available to the
Agency pursuant to its Statute 2 certain quantities of special fissionable
material; and

WHEREAS the Congo has made arrangements with a manufacturer in the
United States of America for the fabrication of enriched uranium into additional
fuel elements for the reactor;

Now THEREFORE, the Agency, the Commission and the Congo hereby
agree as follows:

Article I

TRANSFER OF ENRICHED URANIUM

Section 1. Subject to the provisions of the Co-operation Agreement, the
Commission shall transfer to the Agency and the Agency shall accept from the
Commission approximately 14.5 kilograms of uranium enriched to approxi-
mately 20% by weight in the isotope uranium-235 (hereinafter called the
"fuel material"), the precise quantities to be determined pursuant to Section 3,
contained in fuel elements for the reactor.

Section 2. The Agency shall transfer to the Congo and the Congo shall
accept from the Agency the fuel material.

Section 3. The conditions specified in Sections 3 (a), 3 (b), 3 (e) and 3 (f)
of the First Supply Agreement shall apply, mutatis mutandis, to the transfers
of the fuel material mentioned in Sections 1 and 2.

Article II

PAYMENT

Section 4. The Agency shall send an invoice to the Congo at or subsequent
to the time the parties have agreed with respect to the determination pursuant
to Section 3 (b) of the First Supply Agreement. Within thirty (30) days from
the date of this invoice the Congo shall pay to the Agency in United States

1 United Nations, Treaty Series, vol. 339, p. 359.

a Ibid., vol. 276, p. 3, and 471, p. 334.
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CONSIDRANT que le Conseil des gouverneurs de 'Agence a approuv6
l'aide supplmentaire pour le projet le 23 f~vrier 1971,

CONSID&RANT que l'Agence et les ittats-Unis ont conclu le 11 mai 1959.1
un accord de cooperation (ci-apr~s d~nomm << l'Accord de cooperation )), en
vertu duquel les ttats-Unis se sont engages t mettre A la disposition de l'Agence,
conform~ment A son Statut 2, une certaine quantit6 de produits fissiles sp6ciaux,

CONSIDtRANT que le Congo a conclu des arrangements avec un fabricant
des 1 tats-Unis d'Am~rique pour la transformation d'uranium enrichi en
6l6ments combustibles pour le r~acteur,

EN CONStQUENCE, l'Agence, la Commission et le Congo sont convenus de
ce qui suit:

Article premier

CESSION D'URANIUM ENRICHI

1. Sous reserve de dispositions de l'Accord de cooperation, la Commission
cede A l'Agence, et l'Agence accepte de la Commission, environ 14,5 kilo-
grammes d'uranium enrichi A environ 20% en poids en uranium-235 (ci-apr~s
d6nomm6 << le combustible >>), les quantit6s exactes devant 8tre d~termin6es
conform~ment au paragraphe 3, qui seront contenus dans des 61ments combus-
tibles destin6s au r6acteur.

2. L'Agence cede le combustible au Congo et le Congo l'accepte de
'Agence.

3. Les modalit~s spcifi~es aux alin~as a, b, e et f du paragraphe 3 de
l'article premier du premier Accord de fourniture s'appliquent mutatis mutandis
aux cessions vises aux paragraphes 1 et 2.

Article 1H

MODALITES DE PAIEMENT

4. L'Agence envoie une facture au Congo lorsque les parties ont approuv6
la d6termination pr6vue i l'alin6a b du paragraphe 3 du premier Accord de
fourniture. Dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la date de cette
facture, le Congo verse A l'Agence, en monnaie des ttats-Unis, une somme

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 339, p. 359.
'Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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currency a sum equal to that which the Agency will be obliged to pay to the
Commission pursuant to Section 5. On all amounts not received by the Agency
within thirty (30) days from the date of the invoice, the Congo shall pay
interest at the per-annum rate (365-day basis) established from time to time
by the Commission, such interest to commence on the thirty-first (31st) day
from the date of the invoice.

Section 5. The Commission shall send an invoice to the Agency at or
subsequent to the time the Commission transfers possession pursuant to
Section 3 (e) of the First Supply Agreement. Within sixty (60) days from the
date of this invoice the Agency shall pay for the fuel material as per the schedule
of charges for enriched uranium published in the United States Federal Register
and in effect on the date of transfer of the material provided, however, that
in the event said charges in effect on the date of transfer of the material should
exceed the charges set forth below, the Agency may, and at the request of the
Congo shall, cancel this Contract without incurring obligations of any kind
thereunder.

Percentage enrichment by weight Price US $/g
in the isotope 2 3

5 U of the enriched uranium of enriched uranium

19 2.104
19,5 2.163
20 2.222

Payment shall be made in United States currency to the Commission or
its designated agent or contractor. On all amounts not received by the Com-
mission within sixty (60) days from the date of the invoice, the Agency shall
pay interest at the per-annum rate (365-day basis) established from time to
time by the Commission, such interest to commence on the sixty-first (61st) day
from the date of the invoice.

Section 6. In order to assist and encourage research on peaceful uses or
for medical therapy, the Commission has in each calendar year offered to
distribute to the Agency, free of charge, special fissionable material of a value
of up to US $50 000 at the time of transfer, to be supplied from the amounts
specified in Article II, A of the Co-operation Agreement. If the Commission
finds the project to which this Contract relates eligible, it shall decide by the
end of the calendar year in which this Contract is concluded on the extent,
if any, to which the project shall benefit by the gift offer, and shall promptly
notify the Agency and the Congo of that decision. The payments provided in
Sections 4 and 5 shall be reduced by the value of any free material thus made
available.
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6gale a celle que l'Agence devra payer A la Commission conform~ment au
paragraphe 5. Sur tous les montants que l'Agence ne reqoit pas dans les trente
(30) jours A compter de la date de la facture, le Congo verse des int6rts a un
taux annuel (sur une base de 365 jours) fix6 par la Commission de temps A
autre, les int~r~ts commenqant A courir le trente-et-uni me (31e) jour apr~s la
date de la facture.

5. La Commission envoie une facture A 'Agence lorsqu'elle a effectu6 ]a
cession conform~ment a l'alin~a e du paragraphe 3 du premier Accord de
fourniture. Dans un d~lai de soixante (60) jours A compter de la date de cette
facture, l'Agence verse A la Commission le prix du combustible aux tarifs
indiqu~s pour l'uranium enrichi dans le Federal Register des ttats-Unis et
appliques A la date de la cession du combustible; il est entendu, toutefois, que
si les tarifs appliques A la date de la cession sont suprieurs aux prix indiqu~s
ci-apr~s, l'Agence peut annuler le contrat, et doit le faire si le Congo le lui
demande, sans encourir aucune obligation de ce fait.

Taux d'enrichissement, en poids Prix du gramme d'uranium enrichi
en uranium-235 (en dollars des ttats-Unis)

19 2,104
19,5 2,163
20 2,222

Le montant sera r~gl en monnaie des ttats-Unis A la Commission ou A
l'interm~diaire ou sous-traitant d~sign6 par elle. Sur tous les montants que la
Commission ne reqoit pas dans les soixante (60) jours A compter de la date
de ]a facture, l'Agence verse des int~rts A un taux annuel (sur la base de
365 jours) fix6 par la Commission de temps A autre, les int&rts commenqant
A courir le soixante-et-uni~me (61e) jour apr~s la date de la facture.

6. En vue de promouvoir et d'encourager les recherches sur les applica-
tions pacifiques ou les emplois A des fins th6rapeutiques, la Commission a
offert de mettre A la disposition de l'Agence, A titre gracieux, au cours de
chaque annie civile, des produits fissiles sp~ciaux repr~sentant, au moment de -

la cession, une valeur allant jusqu'A 50 000 dollars des Etats-Unis, qui devront
8tre pr6lev6s sur les quantit6s indiqu6es au paragraphe A de l'article It de
l'Accord de coop6ration. Si la Commission estime que le projet auquel se
rapporte le pr6sent contrat r6unit les conditions voulues, elle d6cide, avant
la fin de l'ann6e civile au cours de laquelle le pr6sent contrat est conclu, dans
quelle mesure ce projet b6n6ficiera de ladite offre; elle avise sans d6lai l'Agence
et le Congo de la d6cision prise. Les versements pr6vus aux paragraphes 4 et 5
sont r6duits de la valeur de toute quantit6 de mati~re que la Commission
alloue gratuitement au projet.

No 11376



140 United Nations - Treaty Series 1971

Article III

GENERAL PROVISIONS

Section 7. Articles II, IV and V of the First Supply Agreement shall
apply, mutatis mutandis, to the transfers specified in Sections 1 and 2.

Article IV

AMENDMENT OF PROJECT AGREEMENT

Section 8. It is understood by the Agency and the Congo that:
(a) The project defined in Article I of the Project Agreement, as extended

pursuant to the Project Extension Agreement, is hereby extended to
include the conversion of the reactor into a 1,000-kilowatt Triga Mark II
reactor with a pulsing capability of up to 1,000 megawatt; and

(b) Article II of the Project Agreement as extended is hereby amended to
include the material covered by this Contract under the definition of fuel
material.

Article V

ENTRY INTO FORCE

Section 9. This Contract shall enter into force upon signature by or for
the Director General of the Agency and by the authorized representatives of
the Commission and the Congo.

DONE in triplicate in the English and French languages, the texts in both
languages being equally authentic.

For the International Atomic Energy Agency:

SIGVARD EKLUND

Vienna, 15 April 1971

For the Government of the Democratic Republic of the Congo:
HONOR WAKU

Vienna, 31 March 1971

For the United States Atomic Energy Commission, on behalf of the
Government of the United States of America:

ALLAN M. LABOWITZ

Vienna, 9 April 1971
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Article III

DISPOSITIONS GENIRALES

7. Les dispositions des articles III, IV et V du premier Accord de fourni-
ture s'appliquent, mutatis mutandis, aux cessions spcifires aux paragraphes 1
et 2 du present contrat.

Article IV

AMENDEMENT DE L'ACCORD DE PROJET

8. L'Agence et le Congo conviennent que:
a) Le projet d~fini A 'article premier de l'accord de projet, modifi6 par

l'accord portant extension du projet, est 6largi de mani~re A comprendre
la transformation du r~acteur en un r~acteur TRIGA Mark II de 1 000 kilo-
watts, avec possibilit6 de le pulser jusqu'A 1000 megawatts;

b) L'article II de l'accord de projet ainsi 6largi est modifi6 de mani~re i
comprendre les mati~res vis~es par le present contrat sous la definition
du combustible.

Article V

ENTREE EN VIGUEUR

9. Le present contrat entrera en vigueur lors de sa signature par le Direc-
teur grnrral de l'Agence, ou en son nom, et par les reprrsentants dfment
habilitrs de la Commission et du Congo.

FAIT en triple exemplaire, en langues franqaise et anglaise, les textes dans
les deux langues faisant 6galement foi.

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique:

SIGvARD EKLUND

Vienne, le 15 avril 1971

Pour la Commission de 1'6nergie atomique des ttats-Unis au nom
du Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique:

ALLAN M. LABOWITZ

Vienne, le 9 avril 1971

Pour le Gouvernement de la Rrpublique Drmocratique du Congo:

HONORt WAKU

Vienne, le 31 mars 1971
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SECOND SUPPLY AGREEMENT '-CONTRACT FOR THE
TRANSFER OF ENRICHED URANIUM FOR A NUCLEAR
POWER REACTOR IN PAKISTAN

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter called the
Agency ") and the Government of Pakistan (hereinafter called "Pakistan ")

on 17 June 1968 2 signed an Agreement for assistance by the Agency to Pakistan
in connection with the establishment of a project for peaceful purposes (herein-
after called the " Project Agreement ") consisting of the Karachi Nuclear
Power Station (hereinafter called the " KANUPP reactor");

WHEREAS the Agency, Pakistan and the United States Atomic Energy
Commission (hereinafter called the " Commission "), acting on behalf of the
Government of the United States of America (hereinafter called the " United
States "), on the same date 3 signed a Contract for the transfer of enriched
uranium for the KANUPP reactor (hereinafter called the "First Supply
Agreement "), pursuant to which a supply of enriched uranium was delivered
to Pakistan for use in the booster rods of the reactor;

WHEREAS Pakistan, in connection with the Project Agreement, has reques-
ted the assistance of the Agency in securing from the United States an additional
supply of enriched uranium over a period of approximately eight years;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved the additional
assistance for the project on 10 June 1971; and

WHEREAS the Agency and the United States on 11 May 19594 concluded
an Agreement for Cooperation (hereinafter called the " Cooperation Agree-
ment "), under which the United States undertook to make available to the
Agency pursuant to its Statute 5 certain quantities of special fissionable material;

1Came into force on 22 June 1971 by signature, in accordance with section 11.
2United Nations, Treaty Series, vol. 650, p. 243.

3 Ibid., p. 229.
4 Ibid., vol. 339, p. 359.
5 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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[TRADUCTION 1 -TRANSLATION 2]

DEUXILME ACCORD DE FOURNITURE3 - CONTRATPOUR
LA CESSION D'URANIUM ENRICHI DESTIN . UN
RPACTEUR DE PUISSANCE AU PAKISTAN

CONSID9RANT que I'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s
d~nomm~e << l'Agence )) et le Gouvernement pakistanais (ci-apr~s d~nomm6
<< le Pakistan >)) ont sign6, le 17 juin 1968 4, un accord relatif A l'aide de l'Agence
au Pakistan pour la r~alisation d'un projet A des fins pacifiques (ci-apr~s
d~nonim << l'Accord de projet )) repr~sent6 par la centrale nuclaire de
Karachi (ci-apr~s d~nomm~e << le r~acteur KANUPP >);

CONSIDI2RANT que 'Agence, le Pakistan et la Commission de 1'6nergie
atomique des tats-Unis (ci-apr~s d~nomme << la Commission >>),, agissant au
nom du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm6 << les
ttats-Unis ), ont sign6 A la m~me date 5 un contrat pour la cession d'uranium
enrichi destin6 au r~acteur KANUPP (ci-apr~s d~nomm6 << le premier Accord
de fourniture )), en vertu duquel de l'uranium enrichi a 6t6 fourni au Pakistan
pour 8tre utilis6 dans les barres de surr~activit6 dudit r~acteur;

CONSID1RANT que le Pakistan a demand6 A l'Agence, dans le cadre de
l'Accord de projet, de l'aider A obtenir des tats-Unis une quantit6 suppl&
mentaire d'uranium enrichi pendant une p~riode d'environ huit ans;

CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de 'Agence a approuv6
l'octroi d'une assistance supplmentaire relative au projet le 10 juin 1971;

CONSIDERANT que l'Agence et les Etats-Unis ont conclu, le 11 mai 1959 6,
un accord de coop6ration (ci-apr~s d6nomm6 1 l'Accord de coop6ration >>) en
vertu duquel les Etats-Unis se sont engag6s A mettre A la disposition de l'Agence,
conform6ment A son Statut 7, une certaine quantit6 de produits fissiles sp6ciaux;

1 Traduction fournie par l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

8Entr6 en vigueur le 22 juin 1971 par la signature, conform(ment au paragraphe 11.
Nations Unies, Recuell des Trait5s, vol. 650, p. 243.

5Ibid., p. 229.
6 Ibid., vol. 339, p. 359.

Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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Now THEREFORE, the Agency, the Commission and Pakistan hereby agree
as follows:

Article I

TRANSFER OF ENRICHED URANIUM

Section 1. During a period of eight (8) years from 6 August, 1971, but in
no event longer than the period during which the Cooperation Agreement
remains in force, the Commission, subject to the provisions of the Cooperation
Agreement, shall transfer to the Agency, and the Agency shall accept from the
Commission, all of Pakistan's requirements for uranium enriched to approxi-

mately 10.5 per cent by weight in the isotope uranium-235 (hereinafter called
the "enriched uranium ") up to a total amount of 100 kilograms of uranium,
the exact quantities and enrichments to be determined pursuant to Section 3.

Section 2. The Agency shall transfer to Pakistan, and Pakistan shall
accept from the Agency, the enriched uranium received by the Agency pursuant
to Section 1.

Section 3. The conditions of the transfer of the enriched uranium-shall be
as follows:

(a) Within ninety (90) days after the entry into force of this Contract and on or
before 1 January of each calendar year thereafter, Pakistan shall provide
the Agency with a written schedule of Pakistan's requirements for enriched
uranium for the following twelve (12) month period, and at the same time
Pakistan shall provide the Commission with a copy of such schedule. Such
schedule shall have as its sole purpose facilitating deliveries hereunder and
shall not be binding on the Parties.

(b) Pakistan shall provide the Agency and the Commission at least sixty (60)
days'- written notice of the amounts of enriched uranium to be made
available for the implementation of this Contract.

(c) The Commission shall make available amounts of enriched uranium neces-
sary for implementation of this Contract, in the standard form meeting the
Commission's specifications as of the date of delivery, at a facility of the
Commission, and shall deliver such enriched uranium, F. 0. B. commercial
conveyance (or vehicle provided by Pakistan, acting on behalf of the
Agency) at such facility. Pakistan, acting on behalf of the Agency, shall
arrange for the transport of such enriched uranium to a United States port
of export designated by Pakistan, acting on behalf of the Agency, after
consultation with the Commission.

(d) Unless otherwise agreed, title to the enriched uranium delivered in accor-
dance with Section 3 (c) shall vest in the Agency at the port of export
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EN CONSEQUENCE, l'Agence, la Commission et le Pakistan sont convenus
de ce qui suit:

Article premier
CESSION D'URANIUM ENRICHI

1. Pendant une p~riode.de huit (8) ans, A compter du 6 aofit 1971, mais
ne dfpassant en aucun cas la p~riode durant laquelle l'Accord de cooperation
reste en vigueur, la Commission cede A l'Agence, conform~ment aux clauses
de l'Accord de cooperation, et l'Agence accepte de la Commission toutes
quantit~s d'uranium enrichi A environ 10,5 % en poids en uranium-235 (ci-apr~s
d~nomm6< l'uranium enrichi ) dont le Pakistan aurait besoin, jusqu'A concur-
rence d'un total de 100 kilogrammes d'uranium, les quantit~s et taux d'enrichis-
sement exacts devant 8tre d~termin~s conform~ment au paragraphe 3.

2. L'Agence cede au Pakistan et le Pakistan accepte de l'Agence l'uranium
enrichi que 'Agence a requ conform~ment au paragraphe 1.

3. La cession de l'uranium enrichi s'effectue selon les modalit~s ci-apr~s:

a) Dans les quatre-vingt-dix (90) jours qui suivent 1'entr6e en vigueur du
present Contrat, et par la suite au plus tard le 1er janvier de chaque annie
civile, le Pakistan communique A l'Agence un 6tat de ses besoins en
uranium enrichi pour les douze (12) mois suivants, et en env'oie simultan6-
ment copie A la Commission. Cet 6tat est 6tabli A seule fin de faciliter les
livraisons en vertu du present Contrat et les Parties ne sont pas tenues
de s'y conformer.

b) Le Pakistan fait savoir par 6crit A l'Agence et A la Commission, au moins
soixante (60) jours A l'avance, les quantit~s d'uranium enrichi qui doivent
8tre rendues disponibles en vue de 1'ex6cution du present Contrat.

c) La Commission rend disponibles, dans une de ses installations, les quantit~s
d'uranium enrichi n~cessaires A l'ex~cution du present Contrat, sous la
forme type r~pondant A ses specifications en vigueur A la date de livraison,
et livre cet uranium enrichi franco i bord d'un moyen de transport
commercial (ou d'un v~hicule fourni par le Pakistan, agissant au nom de
l'Agence) dans ladite installation. Le Pakistan, agissant au nom de
l'Agence, prend des dispositions pour le transport de cet uranium enrichi
au port d'embarquement des ttats-Unis que le Pakistan, agissant au nom
de 'Agence, d~signe apr~s consultation avec la Commission.

d) A moins qu'il n'en soit convenu autrement, le titre de propri~t6 de l'ura-
nium enrichi livr6 conform~ment A l'alin~a c du present paragraphe est
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designated in accordance with Section 3 (c) and shall thereafter immediately
and automatically vest in Pakistan.

(e) Neither the United States, the Commission, nor any person acting on
behalf of the Commission shall bear any responsibility for the safe handling
and use of the enriched uranium after delivery in accordance with Section
3 (c). Pakistan, acting on behalf of the Agency, shall hold the Commission
harmless from any and all liability (including third-party liability) forany cause whatsoever arising out of or resulting from the transport of the
enriched uranium to the port of export and shall be responsible to the
Commission for loss of or damage to the enriched uranium and for such
charges (determined in accordance with established Commission pricing
policy) as the Commission may require with respect to the enriched
uranium. Nothing in this paragraph shall deprive the Agency, Pakistan, or
any other person of any rights under Section 170 of the United States
Atomic Energy Act of 1954, as amended.

Article II

PAYMENT

Section 4. The Agency shall send an invoice to Pakistan at or subsequent
to the time of each delivery of enriched uranium made pursuant to Section 3 (c).
Within thirty (30) days from the date of this invoice, Pakistan shall pay to the
Agency in the United States currency a sum equal to that which the Agency
will be obligated to pay to the Commission pursuant to Section 5. On all
amounts not received by the Agency within thirty (30) days from the date of
invoice, Pakistan shall pay interest at the per annum rate (365-day basis)
established, from time to time by the Commission for general application to
monies due the Commission, such interest to commence on the thirty-first (31 st)
day from the date of invoice.

Section 5. The Commission shall send an invoice to the Agency at or
subsequent to the time of each delivery of enriched uranium pursuant to Sec-
tion 3 (c). Within sixty (60) days from the date of this invoice the Agency shall
pay for the enriched uranium as per the schedule of charges for enriched
uranium published in the United States Federal Register and in effect on the
date of transfer of the material, provided, however, that in the event the charges
in effect on the date of transfer of the material should exceed the charges set
forth in the Annex to this Contract, which are the charges in effect on the date
of the entry into force of this Contract pursuant to Section 11, the Agency may,
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transfer6 A l'Agence au port d'embarquement d~sign6 conform~ment A ce
m~me alin~a, apr~s quoi il est imm6diatement et automatiquement transfr6
au Pakistan.

e) Ni les tats-Unis, ni la Commission, ni aucune personne agissant au nom
de la Commission n'assume de responsabilit6 en ce qui concerne la mani-
pulation et l'utilisation du combustible dans des conditions de sdcurit6
apr~s sa livraison conform6ment i l'alin~a c du present paragraphe. Le
Pakistan, agissant au nom de l'Agence, d6gage la Commission de toute
responsabilit6 (y compris la responsabilit6 civile), quelle qu'elle soit,
r6sultant du transport de l'uranium enrichi au port d'embarquement; il
est responsable envers la Commission des pertes ou dommages concernant
l'uranium enrichi et du paiement des redevances (d6termin6es conform6-
ment au bar~me en vigueur) que ]a Commission peut demander pour
l'uranium enrichi. Aucune disposition du present alin~a ne peut priver
l'Agence, le Pakistan ou toute autre personne d'aucun des droits pr~vus
au paragraphe 170 de la loi dite United States Atomic Energy Act of
1954, telle qu'elle pourrait 6tre modifi6e.

Article II

MODALITI S DE PAIEMENT

4. L'Agence envoie une facture au Pakistan lors de chaque livraison
d'uranium enrichi faite conform~ment A l'alin6a c du paragraphe 3. Dans un
d~lai de trente (30) jours A compter de la date de cette facture, le Pakistan
verse A l'Agence, en monnaie des &tats-Unis, un montant 6gal A celui que
l'Agence doit payer A la Commission conform6ment au paragraphe 5. Sur
toute somme que l'Agence n'a pas reque dans les trente (30) jours qui suivent
la date de la facture, le Pakistan verse un inter& au taux annuel (pour une
ann6e de 365 jours) fix6 p6riodiquement par la Commission pour application
g6n~rale aux montants qui lui sont dus, cet int6ret commengant A courir le
trente et uni~me (31e ) jour A compter de la date de la facture.

5. La Commission envoie une facture A l'Agence lors de chaque livraison
d'uranium enrichi faite conform6ment A l'alin~a c du paragraphe 3. Dans un
d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de cette facture, l'Agence
verse A la Commission le prix de l'uranium enrichi au tarif indiqu6 pour
l'uranium enrichi dans le Federal Register des ]Etats-Unis et en vigueur A la
date de la cession de la mati~re; il est entendu, toutefois, que si les tarifs
appliqu6s A la date de la cession de la mati~re sont sup6rieurs aux prix indiqu6s
dans l'annexe au pr6sent Contrat - qui sont appliqu6s A la date d'entr6e en
vigueur du pr6sent Contrat conform6ment au paragraphe 11 - l'Agence peut
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and at the request of Pakistan shall, cancel this Contract without incurring
additional obligations of any kind hereunder. Payment shall be made in
United States currency to the Commission or its designated agent or contractor.
On all amounts not received by the Commission within sixty (60) days from
the date of invoice, the Agency shall pay interest at the per annum rate (365-day
basis) established from time to time by the Commission for general application
to monies due the Commission, such interest to commence on the sixty-first
(61st) day from the date of invoice.

Article III

RESPONSIBILITY

Section 6. Neither the Agency nor any person acting on its behalf shall at
any time bear any responsibility towards Pakistan or any person claiming
through Pakistan for the safe handling and use of the enriched uranium.

Article IV

DETERMINATION OF QUANTITIES AND PROPERTIES;

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 7. Unless otherwise agreed, the Commission's determination of
the quantities and properties of enriched uranium delivered hereunder shall
be final and binding upon the Parties.

Section 8. Section 10 of Article V of the First Supply Agreement shall
apply to the transfers specified in Article I of this Contract.

Article V

AMENDMENT OF PROJECT AGREEMENT

Section 9. It is understood by the Agency and Pakistan that Section 2 of
the Project Agreement is hereby amended to include the enriched uranium
covered by this Contract under the definition of fuel material.

Article VI

OFFICIALS NOT TO BENEFIT

Section 10. No Member of the Congress of the United States of America
or Resident Commissioner of the United States of America shall be admitted
to or share any part of this Contract or any benefit that may arise therefrom.
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annuler le Contrat, et doit le faire si le Pakistan le lui demande, sans encourir
aucune obligation supplkmentaire de ce fait. Le montant est r~gl6 en monnaie
des ttats-Unis 5 la Commission ou 5 l'interm~diaire ou sous-traitant d~sign&
par elle. Sur toute somme que la Commission n'a pas reque dans les soixante (60)
jours suivant la date de la facture, 'Agence verse un int~ret au taux annuel
(pour une ann6e de 365 jours) fix6 p~riodiquement par la Commission pour
application g~nrale aux montants qui lui sont dus, cet int~rt commenqant
A courir le soixante et uni~me (61e) jour A compter de ]a date de la facture.

Article III

RESPONSABILITi

6. L'Agence ni aucune personne agissant en son nom n'assument A aucun
moment de responsabilit6 d l'6gard du Pakistan, ou de toute personne repr6-
sent~e par le Pakistan, en ce qui concerne la manipulation et l'utilisation du
combustible dans des conditions de s~curit6.

Article IV

DtTERMINATION DES QUANTITES ET CARACTRISTIQUES;

RtGLEMENT DES DIFFERENDS

7. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, la determination par ]a
Commission des quantit~s d'uranium enrichi livr~es en vertu du pr6sent
Contrat, ainsi que des caract~ristiques de cet uranium, est definitive et obliga-
toire pour les Parties.

8. Les dispositions du paragraphe 10 de l'article V du premier Accord de
fourniture s'appliquent aux cessions vis~es A 'article premier du present Contrat.

Article V

AMENDEMENT DE L'ACCORD DE PROJET

9. L'Agence et le Pakistan conviennent que le paragraphe 2 de l'Accord
de projet est modifi6 par le present Contrat de mani&e A inclure l'uranium
enrichi faisant l'objet du present Contrat conform~ment d ]a d6finition du
combustible.

Article VI
DESINTERESSEMENT DES OFFICIELS

10. Aucun membre du Congr~s des Jtats-Unis d'Am~rique ni aucun
commissaire resident des tats-Unis d'Am~rique ne sauraient participer a
l'ex~cution de la totalit6 ou d'une partie du present Contrat, ni A tirer un
b6n6fice de son ex6cution.
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Article VII

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Section 11. This Contract shall enter into force upon signature by or for
the Director General of the Agency and by the authorized representatives of
the Commission and Pakistan.

Section 12. This Contract shall remain in force for a period of eight (8)
years from 6 August 1971, but in no event longer than the period during
which the Cooperation Agreement remains in force, provided, however, that
upon extension of the Cooperation Agreement the Parties shall, at the request
of any one of them, consult with the objective of amending this Contract to
extend its duration.

DONE in Vienna, on the twenty-second day of June 1971, in triplicate in.
the English language.

For the International Atomic Energy Agency:
IVAN ZHELUDEV

For the Government of Pakistan:
ENVER MuRAD

For the United States Atomic Energy Commission on behalf
of the Government of the United States of America:

DWIGHT J. PORTER

ANNEX

SCHEDULE OF CHARGES

Price

Percentage enrichment by weight US $gram of uranium US $gram of uranium
in the isotope 211U delivered prior to delivered after

of the enriched uranium 6 September 1971 6 September 1971

9 0.93272 0.99351
10 1.04868 1.11754
11 1.16518 1.24215
12 1.28168 1.36676
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Article VII
ENTREE EN VIGUEUR ET VALIDITE

11. Le prdsent Contrat entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur
gdndral de l'Agence, ou en son nom, et par les reprdsentants dfiment autorisds
de la Commission et du Pakistan.

12. Le present Contrat reste en vigueur pendant une pdriode de huit (8)
ans, A compter du 6 aoOt 1971, mais ne ddpassant en aucun cas la pdriode
durant laquelle l'Accord de cooperation est en vigueur, 6tant entendu toutefois
qu'apr~s prolongation de l'Accord de cooperation les Parties se consultent,
A la demande de l'une d'entre elles, au sujet de l'opportunit6 de modifier le
present Contrat en vue d'en prolonger la validit6.

FAIT a Vienne le 22 juin 1971, en triple exemplaire en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique:

IVAN JELOUDEV

Pour le Gouvernement pakistanais:

ENVER MURAD

Pour la Commission de l'6nergie atomique des ttats-Unis, au
nom du Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique:

DWIGHT J. PORTER

ANNEXE

TARIFS

Prix du gramme d'uranium Prix du gramme d'uranium
Taux d'enrichissement en poids enrichi livrd avant enrichi livrg apres

en uranium-235 le 6 septembre 1971 le 6 septembre 1971
(en dollars des Etats-Unis) (en dollars des kbtats-Unis)

9 0,93272 0,99351
10 1,04868 1,11754
11 1,16518 1,24215
12 1,28168 1,36676
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF CANADA
AND THE GOVERNMENT OF INDIA RELATING TO
SAFEGUARDS PROVISIONS

WHEREAS the Government of Canada and the Government of India have
been co-operating closely in the development of nuclear energy for peaceful
purposes and have concluded the Agreement between the Government of
Canada and the Government of India relating to the Rajasthan Atomic Power
Station and the Douglas Point Nuclear Generating Station of 16 December
1963,2 as amended by the Supplementary Agreement of 16 December 1966
(together hereinafter referred to as the Co-operation Agreement) and supple-
mented by Exchanges of Letters of 16 December 1966, and of 26 July 1968,
which require that the two Governments will use the fissionable material
produced in the Rajasthan Atomic Power Station and the Douglas Point
Nuclear Generating Station only for peaceful purposes;

WHEREAS the Co-operation Agreement reflects the mutual recognition by
the two Governments of the desirability of making use of the facilities and ser-
vices of the InternationalAtomic Energy Agency;

WHEREAS the Agency is authorized, pursuant to its Statute, 3 to apply
safeguards at the request of the Parties to any bilateral or multilateral arrange-
ments;

WHEREAS Articles X to XIV of the Co-operation Agreement contain
provisions for safeguards and the Exchanges of Letters of 16 December 1966
and of 26 July 1968 set out the procedures by which these provisions are to be
implemented;

WHEREAS the two Governments have requested the Agency to enter into a
trilateral agreement providing for Agency administration of these safeguards
provisions;

I Came into force on 30 September 1971 by signature, in accordance with section 26.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 529, p. 45.
3 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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ACCORD 1 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT CANA-
DIEN ET LE GOUVERNEMENT INDIEN CONCERNANT
DES DISPOSITIONS RELATIVES AUX GARANTIES

CONSIDtRANT que le Gouvernement canadien et le Gouvernement indien
travaillent en 6troite collaboration A la production d'6nergie nuclkaire pour
des fins pacifiques et ont conclu, le 16 d6cembre 19632, l'Accord entre le Gou-
vernement canadien et le Gouvernement indien visant la Station d'6nergie
atomique du Rajasthan et la Station d'6nergie nucl6aire de Douglas Point,
qui a t6 modifi6 par l'Accord compl6mentaire du 16 d6cembre 1966 (ci-apr~s
tous deux d6nomm6s l'Accord de coop6ration) et complWt par des 6changes
de lettres en date du 16 d6cembre 1966 et du 26juillet 1968, aux termes desquels
les deux Gouvernements doivent utiliser exclusivement it des fins pacifiques
les mati~res fissiles produites par la Station d'6nergie atomique du Rajasthan
et la Station d'6nergie nucl6aire de Douglas Point,

CONSIDItRANT que l'Accord de coop6ration fait apparaitre que les deux
Gouvernements reconnaissent, l'un et l'autre, qu'il est souhaitable d'utiliser les
moyens et services de 'Agence internationale de 1'6nergie atomique,

CONSIDtRANT que 'Agence est habilit6e, de par son Statut 3, A appliquer
des garanties A tout accord bilat6ral ou multilat6ral, A la demande des Parties,

CONSIDfRANT que les articles X A XIV de l'Accord de coop6ration contien-
nent des dispositions relatives A des garanties et que les 6changes de lettres
des. 16 d6cembre 1966 et 26 juillet 1968 6noncent les modalit6s d'application
de ces dispositions,

CONSIDtRANT que les deux Gouvernements ont demand6 it l'Agence de
conclure un accord trilat6ral pr6voyant que l'Agence mettra en oeuvre ces
dispositions relatives aux garanties,

L Entr6 en vigueur le 30 septembre 1971 par la signature, conform6ment au paragraphe 26.
2Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 529, p. 45.

3 Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved that request on
9 June 1971;

Now, THEREFORE, the Agency and the two Governments agree as follows:

UNDERTAKINGS BY THE GOVERNMENTS AND THE AGENCY

Section 1. The Government of Canada agrees that the nuclear material
used or produced in the Douglas Point Nuclear Generating Station will be
used only for peaceful purposes.

Section 2. The Government of India agrees that the nuclear material
used or produced in the Rajasthan Atomic Power Station will be used only for
peaceful purposes.

Section 3. The Agency agrees to implement in accordance with this
Agreement the provisions of Articles X to XIV inclusive of the Co-operation
Agreement. For the purpose of implementing the aforementioned provisions,
the detailed procedures set forth in paragraphs I to 8 inclusive of the Exchange
of Letters of 16 December 1966 and in paragraphs 1 to 5 inclusive of the
Exchange of Letters of 26 July 1968, shall apply. Additionally, subsidiary
arrangements between the Agency and each of the two Governments shall, to
the extent necessary, specify further how such provisions and procedures are
to be applied. In concluding such arrangements each Government shall seek
the concurrence of the other Government with a view to ensuring that the said
arrangements are mutually compatible.

Section 4. The rights of the Government of Canada and the Government
of India under Articles X to XIV inclusive of the Co-operation Agreement and
in paragraphs 1 to 8 inclusive of the Exchange of Letters of 16 December 1966
and in paragraphs 1 to 5 inclusive of the Exchange of Letters of 26 July 1968
in respect of nuclear material used or produced in the Rajasthan Atomic
Power Station and the Douglas Point Nuclear Generating Station respectively
will be suspended while such nuclear material is subject to this Agreement and
such rights shall thereupon be assumed by the Agency. It is understood that
other rights and obligations of the Government of Canada and the Government
of India under the Co-operation Agreement will not be affected by this Agree-
ment.

Section 5. The Governments of Canada and India shall promptly notify
the Agency of any amendment to the Co-operation Agreement.
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CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de 'Agence a approuv6 cette
demande le 9 juin 1971,

EN CONStQUENCE, l'Agence et les deux Gouvernements sont convenus de
ce qui suit:

ENGAGEMENTS PRIS PAR LES GOUVERNEMENTS ET PAR L'AGENCE

1. Le Gouvernement canadien s'engage A utiliser exclusivement A des fins
pacifiques les matires nuclaires utilis~es ou produites A la Station d'6nergie
nuclaire de Douglas Point.

2. Le Gouvernement indien s'engage A utiliser exclusivement a des fins
pacifiques les mati~res nucl~aires utilis~es ou produites A la Station d'6nergie
atomique du Rajasthan.

3. L'Agence accepte de mettre en oeuvre, conform~ment au present
Accord, les dispositions des articles X A XIV inclus de l'Accord de cooperation.
Aux fins de la mise en ceuvre de ces dispositions sont appliqu6es les modalit~s
6nonc~es en detail aux paragraphes 1 A 8 inclus de l'6change de lettres du
16 d~cembre 1966 et aux paragraphes 1 A 5 inclus de l'6change de lettres du
26 juillet 1968. En outre, des arrangements subsidiaires conclus entre l'Agence
et chaque Gouvernement pr~cisent, dans la mesure n~cessaire, la mani~re dont
ces dispositions et modalit~s doivent 8tre appliqu~es. Pour conclure ces arran-
gements, chaque Gouvernement consulte l'autre Gouvernement en vue d'assu-
rer que ces arrangements sont compatibles.

4. Les droits que d~tiennent le Gouvernement canadien et le Gouverne-
ment indien en vertu des articles X A XIV inclus de l'Accord de cooperation
et des paragraphes 1 A 8 inclus de l'6change de lettres du 16 d~cembre 1966,
ainsi que des paragraphes 1 A 5 inclus de l'6change de lettres du 26 juillet 1968
sont suspendus en ce qui concerne les mati~res nucl~aires utilis~es ou produites
A la Station d'6nergie atomique du Rajasthan ou A la Station d'6nergie nuclkaire
de Douglas Point, respectivement, tant que ces matires nucl~aires sont sou-
mises au present Accord et ces droits sont alors exerc~s par l'Agence. II est
entendu que le present Accord ne modifie pas les autres droits et obligations
du Gouvernement canadien et du Gouvernement indien qui dcoulent de
l'Accord de cooperation.

5. Le Gouvernement canadien et le Gouvernement indien avisent immd-
diatement l'Agence de toute modification qui serait apport~e A l'Accord de
cooperation.
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SAFEGUARDS PROCEDURES

Section 6. This Agreement shall apply to all nuclear material listed in the
Annex to this Agreement and to nuclear material which is subsequently
transferred under the Co-operation Agreement or used or produced in the
Douglas Point Nuclear Generating Station or the Rajasthan Atomic Power
Station.

Section 7. (a) The Governments of Canada and India shall notify the
Agency of transfers between Canada 'and India of nuclear material pursuant to
the Co-operation Agreement;

(b) The Government concerned shall notify the Agency of production
and use of nuclear material in the Douglas Point Nuclear Generating Station or
in the Rajasthan Atomic Power Station pursuant to Article XIV of the Co-
operation Agreement and in accordance with paragraph 6 of the Exchange of
Letters of 16 December 1966 and paragraphs 3 to 5 inclusive of the Exchange of
Letters of 26 July 1968, and

(c) Notification required under Section 7 (a) shall be submitted in accord-
ance with procedures to be agreed upon by the Parties; the establishment of
such procedures shall not delay the implementation of this Agreement. All
notifications under Section 7 (a) and (b) shall include to the extent relevant, the
nuclear and chemical composition, the physical form and the quantities involved,
the date of shipment, the date 'of receipt, the identity of the consignor and
consignee and any other relevant information. The two Governments also
undertake to give the Agency as much advance notice as possible of the transfer
of large quantities of nuclear material.

Section 8. The Agency shall within thirty days of receipt of a notification
pursuant to Section 7 (a) advise both Governments that, in accordance with
this Agreement, it is able to implement the provisions of Articles X to XIV
inclusive of the Co-operation Agreement in respect of the nuclear material
covered by such notification or that it is unable to do so, in which case, however,
it may indicate at what future time or under which conditions and to what
extent it would be able to do so. Produced nuclear material for which notifi-
cation is to be made under Section 7 (b) shall be subject to this Agreement from
the time it is produced.

Section 9. (a) The Government of Canada or the Government of India
shall convey to the Agency such information as may be required by the Agency
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MODALITIS D'APPLICATION DES GARANTIES

6. Sont soumises au pr6sent Accord toutes les mati~res nuclkaires 6nu-,
m6r~es dans l'annexe au pr6sent Accord et les mati6res nucl6aires qui sont-
ult6rieurement transfr6es en vertu de l'Accord de cooperation ou qui sont.
utilis~es ou produites A la Station d'6nergie nucI~aire de Douglas Point ou A.
Ia Station d'6nergie atomique du Rajasthan.

7. a) Le Gouvernement canadien et le Gouvernementindien notifient-
A l'Agence les transferts de mati~res nuclkaires effectu6s entre le Canada et.
l'Inde en vertu de 'Accord de coop6ration;

b) Le Gouvernement int6ress6 notifie ;I l'Agence la production et l'utilisa-
tion de mati~res nucl~aires a Ia Station d'6nergie nucl6aire de Douglas Point.
ou A la Station d'6nergie atomique du Rajasthan conform~ment a l'article XIV
de l'Accord de cooperation et au paragraphe 6 de l'6change de lettres du
16 d6cembre 1966, ainsi qu'aux paragraphes 3 A 5 inclus de l'6change de lettres.
du 26 juillet 1968;

c) Les notifications pr6vues A l'alin~a a du paragraphe 7 ci-dessus sont-
faites selon des modalit6s convenues entre les Parties; l'6tablissement de ces.
modalit6s ne retarde pas la mise en ceuvre du present Accord. Toutes les.
notifications pr6vues aux alin6as a et b du paragraphe 7 indiquent, dans Ia
mesure ofi ces donn6es sont n6cessaires, la composition nucl6aire et chimique,,
Ia forme physique et Ia quantit6 des mati~res consid6r6es, la date d'envoi et la.
date de r6ception, l'identit6 de l'exp6diteur et du destinataire, et tous autres.
renseignements pertinents. Les deux Gouvernements s'engagent aussi A notifier-
A l'Agence, aussit~t que possible, leur intention de transf~rer de grandes,
quantit~s de mati~res nucl~aires.

8. Dans les trente jours qui suivent la r6ception d'une notification pr6vue-
A l'alin~a a du paragraphe 7, l'Agence fait savoir aux deux Gouvernements.
que, conform~ment au pr6sent Accord, elle est A m8me de mettre en ceuvre-
les dispositions des articles X A XIV inclus de 'Accord de cooperation en ce
qui concerne les mati~res nucl6aires vis6es par ces notifications ou qu'elle n'est.
pas en 6tat de le faire, auquel cas elle peut cependant indiquer A quel moment-
ou A quelles conditions et dans queUe mesure il lui sera possible de le faire..
Les matires nucl6aires produites devant faire l'objet d'une notification en
vertu de 'alin~a b du paragraphe 7 sont soumises au present Accord ds le:
moment oii elles sont produites.

9. a) Le Gouvernement canadien ou le Gouvernement indien commu--
nique A l'Agence les renseignements relatifs L la Station d'6nergie nucl6aire-
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to the extent it is relevant to the implementation of this Agreement, regarding
the Douglas Point Nuclear Generating Station or the Rajasthan Atomic
Power Station; and

(b) If either Government intends to transfer nuclear material subject to
this Agreement to any facility or place within its jurisdiction which the Agency
has not previously accepted for applying safeguards, for the purpose of storing,
containing, using, fabricating, processing or reprocessing such nuclear material,
the Government concerned shall notify the Agency in advance and such infor-
mation as may be required by the Agency to the extent it is relevant to the
implementation of this Agreement shall be conveyed to the Agency before such
transfer is effected. Details of the system of records and reports shall be mutaully
agreed between the Government concerned and the Agency before such
records need to be kept or reports made, bearing in mind that these provisions
shall be implemented in a manner designed to avoid delaying the intended
transfer.

Section 10. In amplification of sub-paragraph 2 (c) of the Exchange of
Letters of 16 December 1966, transfers of nuclear material subject to this
Agreement to a recipient which is not under the jurisdiction of either of the
two Governments may be made and the nuclear material involved shall there-
upon cease to be subject to this Agreement, provided that such nuclear material
will become subject to:

(a) Agency safeguards in the recipient country; or

(b) Safeguards other than those applied by the Agency under this Agreement
but generally consistent with such safeguards and accepted as such by
the Agency.

The Government concerned shall notify the Agency in advance of any such
intended transfer of nuclear material in order that the Agency shall assure
itself that such safeguards can be applied.

Section 11. (a) Heavy water supplied by Canada for the Rajasthan
Atomic Power Station during the first six months following the entry into
force of this Agreement shall not be transferred from the Station except as
agreed by the Governments of Canada and India. The Agency shall verify
the quantity and disposition of such heavy water in the Station in accordance
with the relevant provisions of this Agreement. The Governments shall notify
the Agency of any transfer between them of such heavy water. A system of
records and reports with respect to such heavy water shall be established in
accordance with arrangements to be agreed between the Government of
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de Douglas Point ou A la Station d'6nergie atomique du Rajasthan, dont
l'Agence peut avoir besoin, dans la mesure o ils sont ncessaires a ]a mise
en oeuvre du present Accord;

b) Si 'un des Gouvernement a l'intention de transf~rer des mati~res
nucl~aires soumises au present Accord dans une installation ou en un lieu
relevant de sa juridiction, auxquels l'Agence n'a pas antrieurement accept6
d'appliquer des garanties, afin que ces mati~res nucl~aires y soient stock~es,
contenues, utilis~es, transform6es, trait~es ou retrait~es, ce Gouvernement
adresse une notification pr~alable A l'Agence et lui communique avant que le
transfert soit effectu6 les renseignements dont elle peut avoir besoin, dans la
mesure oif ils sont n~cessaires A la mise en oeuvre du present Accord. Le Gou-
vernement int~ress6 et l'Agence arratent d'un commun accord le dMtail du sys-
t~me de comptabilit6 et de rapports avant qu'il faille tenir cette comptabilit6
ou 6tablir ces rapports, en tenant compte du fait que ces dispositions doivent
8tre appliqu~es de mani~re A 6viter de retarder le transfert pr~vu.

10. Comme il r~sulte de l'alin~a c du paragraphe 2 de l'6change de lettres
du 16 d~cembre 1966, des mati~res nuclkaires soumises au present Accord
peuvent atre transferees A un destinataire qui ne relkve de lajuridiction d'aucun
des deux Gouvernements et ces mati~res nuckaires cessent alors d'8tre sou-
mises au present Accord, A condition qu'elles soient ensuite soumises:

a) Aux garanties de l'Agence dans le pays destinataire; ou

b) A des garanties autres que celles que l'Agence applique en vertu du present
Accord, mais compatibles dans l'ensemble avec celles-ci et accept~es
comme telles par l'Agence.

Le Gouvernement int~ress6 notifie au pr~alable A l'Agence tout projet de
transfert de matires nuclkaires de cette nature afin que l'Agence s'assure que
les garanties peuvent 8tre appliqu~es.

11. a) L'eau lourde fournie par le Canada pour la Station d'6nergie
atomique du Rajasthan au cours des six premiers mois suivant l'entr~e en
vigueur du present Accord ne peut etre transferee hors de ]a Station, sauf
comme convenu entre les Gouvernements canadien et indien. L'Agence v~rifie
la quantit6 et l'affectation de cette eau lourde dans la Station, conform~ment
aux dispositions pertinentes du present Accord. Les Gouvernements notifient
AL 'Agence tout transfert entre eux de cette eau lourde. Un syst~me de compta-
bilit6 et de rapports concernant cette eau lourde est 6tabli conform~ment aux
arrangements convenus entre le Gouvernement indien et l'Agence. L'Agence
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India and the Agency. The Agency shall provide each Government with an
annual statement of the quantity of such heavy water in the Station as of the
end of the calendar year concerned.

(b) In any event, upon conclusion of the first five-year period of this
Agreement, such heavy water shall be removed from the scope of this Agreement
by re-transfer from India to Canada or by substitution in accordance with
procedures agreed to by Canada and India.

(c) It is further agreed that:

.(i) Nuclear material produced by the use during the aforesaid five-year period
of such heavy water, and all subsequent generations of nuclear material
produced in or by the use of such nuclear material, shall be subject to the
implementation by the Agency of the safeguards provisions of this Agree-
ment; and

ii) All nuclear material produced in the Station during the aforesaid five-year
period shall for this period:

(aa) be retained in the Station, or

(bb) may be transferred to other facilities or places in accordance with
Section 9 (b), in which event any nuclear material which might be pro-
duced in or by the use of such transferred nuclear material shall be
retained in the facility where it is produced or returned to the Station,
or an equivalent quantity of nuclear material shall be substituted for
such produced nuclear material, in accordance with Section 13, for
retention in that facility or in the Station, and such produced nuclear
material or nuclear material substituted therefore shall be subject
to the implementation by the Agency of the safeguards provisions
of this Agreement, or

(cc) may be transferred in accordance with the provisions of Section 10 of
this Agreement.

Section 12. The notifications provided for in Sections 9 (b) and 10 shall be
sent to the Agency at least two weeks before each such transfer. The contents of

-these notifications shall conform, so far as appropriate, to the requirements of
:Section 7.

Section 13. Notwithstanding anything contained in this Agreement each
-Government shall have the right upon prior notice to the Agency to remove
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fournit A chaque Gouvernement un 6tat annuel de la quantit6 d'eau lourde se
trouvant A la Station A la fin de l'ann~e civile consid6r~e;

b) En tout cas, A 1'expiration de la premiere p~riode de cinq ans suivant
l'entr~e en vigueur du present Accord, cette eau lourde est soustraite du champ
d'application du present Accord, soit en 6tant retransf~r~e de l'Inde au Canada,
soit en faisant l'objet d'une substitution conform~ment aux modalit~s conve-
nues entre le Canada et l'Inde;

c) I1 est en outre convenu que:

i) Les matires nuclaires obtenues par suite de l'utilisation de cette eau
lourde au cours de la p~riode de cinq ans susmentionn~e, et toutes les
g4n6rations suivantes de mati~res nuclaires produites dans ces matires
nucl6aires ou obtenues par suite de leur utilisation, sont soumises A
l'application par l'Agence des dispositions du present Accord relatives
aux garanties;

ii) Toutes les mati~res nuclaires produites A la Station au cours de la p6riode
de cinq ans susmentionn~e:

aa) Demeurent A la Station pendant cette p6riode,

bb) Peuvent tre transferees pendant cette p~riode dans d'autres instal-
lations ou lieux, conform6ment i l'alin~a b du paragraphe 9, auquel
cas les mati~res nuclaires qui pourraient re produites dans ces
mati~res nucl6aires transferees ou obtenues par suite de leur utilisation
demeurent dans l'installation oil elles ont W obtenues ou sont
renvoy~es i la Station, ou encore une quantit6 6quivalente de matires
nuclkaires est substitute A ces mati~res nuclkaires obtenues, confor-
m~ment au paragraphe 13, pour demeurer dans l'installation ou A la
Station, et ces mati~res nuclkaires obtenues ou les mati&res nucl6aires
A elles substitutes sont soumises A l'application par l'Agence des
dispositions du present Accord relatives aux garanties,

cc) Peuvent etre transf6rees pendant cette p~riode, conform~ment aux
dispositions du paragraphe 10 du present Accord.

12. Les notifications pr~vues a l'alin~a b du paragraphe 9 et au paragraphe
10 sont envoy~es A l'Agence au moins deux semaines avant chaque transfert.
La teneur de ces notifications est conforme aux prescriptions du paragraphe 7.

13. Nonobstant les dispositions du present Accord, chaque Gouvernement
a le droit, apr~s notification a l'Agence, de soustraire du champ d'application
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from the scope of this Agreement quantities of nuclear material, provided it
has, pursuant to mutually acceptable measurement arrangements, placed under
the scope of this Agreement agreed equivalent quantities thereof.

Section 14. In the event that a special report is required to be submitted as
contemplated in paragraph 6 (c) of the Exchange of Letters of 16 December 1966
and paragraph 5 of the Exchange of Letters of 26 July 1968, such additional
amplifications and clarifications as the Government concerned and the Agency
consider relevant shall be provided by that Government to the Agency.

Section 15. The provisions of this Agreement shall be terminated with
respect to:

(a) Nuclear material transferred from Canada or India pursuant to Section 10;

(b) Nuclear material removed from the scope of this Agreement pursuant to
Section 13 and;

(c) Nuclear material with respect to which the Agency has determined that it
has been consumed, or has been diluted in such a way that it is no longer
usable for any nuclear activity relevant from the point of safeguards, or
has become practically unrecoverable.

Section 16. The conditions for exemption, suspension or termination of
the provisions of this Agreement with respect to nuclear material not covered by
Section 15, or by paragraphs 3 and 4 of the Exchange of Letters of 16 December
1966, shall be decided by mutual agreement among the Parties.

Section 17. The Agency shall not publish or communicate to any State,
organization or person any information obtained by it under this Agreement
except with the consent of the Government of the State to which the informa-
tion relates; provided, however, that specific information relating to implemen-
tation of its responsibilities in a State may be given to the Board and to such
Agency staff members as require such knowledge by reason of their official
duties in connection with this Agreement, but only to the extent necessary for
the Agency to fulfil its responsibilities.

Section 18. If the Board determines that there has been any non-compliance
with this Agreement, the Board shall call upon the Government concerned to
remedy such non-compliance forthwith, and shall make such reports as it
deems appropriate. If such Government fails to take fully corrective action
within a reasonable time:
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du pr6sent Accord certaines quantit~s de mati~res nuclaires, A condition d'avoir
conform~ment aux modes de mesure convenus, 6tendu l'application du pr6sent
Accord Ai des quantit~s quivalentes convenues de ces mati~res.

14. Lorsqu'un rapport special doit Etre soumis, comme pr6vu A l'alin~a c
du paragraphe 6 de 1'6change de lettres du 16 d~cembre 1966 et au paragraphe 5
de l'6change de lettres du 26 juillet 1968, le Gouvernement int~ress6 fournit
Ai l'Agence les renseignements complmentaires et explications que ce Gouver-
nement et l'Agence jugent pertinents.

15. Les dispositions du pr6sent Accord cessent de s'appliquer:

a) Aux matidres nucl6aires qui sont transf6rdes du Canada ou de l'Inde,
conformdment au paragraphe 10;

b) Aux matiires nuclaires qui sont soustraites du champ d'application du
prdsent Accord conformdment au paragraphe 13;

c) Aux matidres nuclaires dont l'Agence a constat6 qu'elles ont Wt consom-
mdes, ou diludes de telle manidre qu'elles ne sont plus utilisables pour
aucune activit6 nucl6aire pouvant faire l'objet de garanties, ou sont
devenues pratiquement irrdcup6rables.

16. Les conditions permettant d'exempter des dispositions du prdsent
Accord des matidres nucidaires non vis6es au paragraphe 15 ou aux para-
graphes 3 et 4 de l'6change de lettres du 16 d6cembre 1966, de suspendre leur
application i ces matidres ou d'y mettre fin sont fix6es d'un commun accord
entre les Parties.

17. L'Agence ne publie ni ne communique i aucun Etat, organisation
ou personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de la mise en ceuvre
du prdsent Accord, sauf avec le consentement du Gouvernement de l'tat que
ces renseignements concernent; toutefois, des ddtails particuliers touchant
l'accomplissement de ses obligations peuvent 8tre communiqu6s au Conseil
et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont besoin pour exercer leurs
fonctions officielles relatives A l'Accord, mais seulement dans la mesure oi
cela est n6cessaire pour permettre i l'Agence de s'acquitter de ses obligations.

18. Si le Conseil constate l'existence d'une violation du pr6sent Accord,
il enjoint au Gouvernement int6ress6 de mettre imm6diatement fin A cette
violation et 6tablit les rapports qu'il juge utiles. Si le Gouvernement ne prend
pas, dans un ddlai raisonnable, toutes mesures propres A mettre fin A cette
violation:
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(a) The Agency shall be-relieved of its undertaking under Section 3 for such
time as the Board determines; and

(b) The Board may take any measures provided for in Article XII. C of the
Statute.

The Agency shall promptly notify both Governments in the event of any
determination by the Board pursuant to this Section.

Section 19. Personnel designated by the Agency in accordance with
paragraphs 1 to 3 of the Inspectors Document to perform functions under this
Agreement shall be governed by paragraph 8 of the Exchange of Letters of
16 December 1966.

Section 20. The relevant provisions of the Agreement on the Privileges
and Immunities of the Agency shall apply to the Agency, its inspectors, and
its property used by them in performing their functions pursuant to this Agree-
ment.

Section 21. Agency inspectors, in locations where this is necessary, shall
be provided, on request and for reasonable compensation if agreed on, with
appropriate equipment for carrying out inspections and with suitable accommo-
dation and transport.

Section 22. Each Party shall bear any expense incurred in the implemen-
tation of its responsibilities under this Agreement. The Agency shall reimburse
each Government for any special expenses incurred by the Government or
persons under its jurisdiction at the written request of the Agency, if the Govern-
ment notified the Agency before the expense was incurred that reimbursement
would be required. These provisions shall not prejudice the allocation of
expenses attributable to a failure by a Party to comply with this Agreement.

Section 23. Canada and India shall ensure that any protection against
third-party liability, including any insurance or other financial security, in
respect of a nuclear incident occurring in a nuclear installation under their
respective jurisdictions shall apply to the Agency and its inspectors when
carrying out their functions under this Agreement as that protection applies to
nationals of Canada and India respectively.

Section 24. Decisions of the Board concerning the implementation of this
Agreement, except such as relate only to Sections 21, 22 and 24, shall, if they
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a) L'Agence est libr6e de l'engagement contract6 en vertu du paragraphe 3,
pendant toute la p6riode fix6e par le Conseil;

b) Le Conseil peut prendre toute mesure pr6vue au paragraphe C de
l'Article XII du Statut.

L'Agence avise imm6diatement les deux Gouvernements lorsque le Conseil
fait une constatation conform6ment au pr6sent paragraphe.

19. Le personnel d6sign6 par l'Agence, conform6ment aux paragraphes 1
A 3 du Document relatif aux inspecteurs, pour exercer des fonctions en vertu
du pr6sent Accord est r6gi par les dispositions du paragraphe 8 de 1'6change
de lettres du 16 d6cembre 1966.

20. Les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privilges et immunit6s
de l'Agence s'appliquent i l'Agence, A ses inspecteurs et A tous les biens de
l'Agence utilis6s par eux dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du pr6sent
Accord.

21. Lorsqu'il le faut, il est fourni aux inspecteurs de l'Agence, sur demande
et contre paiement d'une juste indemnit6, s'il en est ainsi convenu, l'6quipement
n6cessaire pour proc6der A des inspections, ainsi que des locaux et moyens de
transport appropri6s.

22. Chaque Partie r~gle les d6penses qu'elle encourt en s'acquittant de ses
obligations en vertu du pr6sent Accord. L'Agence rembourse A chaque Gou-
vernement les d6penses particulires encourues A la demande 6crite de I'Agence
par ce Gouvernement ou les personnes relevant de son autorit6, si le Gouverne-
ment fait savoir A l'Agence, avant d'encourir cette d6pense, que le rembourse-
ment en sera demands. Les pr6sentes dispositions ne pr6jugent pas l'attribution
de la responsabilit6 financire pour les d6penses qui peuvent re consid6r6es
comme d6coulant de l'omission de l'une des Parties .de se conformer aux
dispositions du pr6sent Accord.

23. Le Canada et l'Inde prennent toutes dispositions pour que l'Agence
et ses inspecteurs, dans 1'exercice de leurs fonctions en vertu du pr6sent Accord,
b6n6ficient de la m~me protection en matire de responsabilit6 civile A l'6gard
des tiers que les ressortissants du Canada et de l'Inde respectivement, y compris
de toute assurance ou autre garantie financire, en cas d'accident nucl6aire
survenant dans une installation nucl6aire relevant de leurs juridictions respec-
tives.

24. Les d6cisions du Conseil concernant l'application du pr6sent Accord,
itl'exception de celles qui ont trait uniquement aux dispositions des para-
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so provide, be given effect immediately by the Parties, pending the final settle-
ment of any dispute.

Section 25. The Parties shall, four years after the coming into force of
this Agreement, and every five years thereafter, consult to review its provisions
and implementation with a view to determining whether it should be amended.
The Parties shall, at the request of any one of them, consult about amending
this Agreement and take such action as may be mutually agreed. If the
Board modifies the Safeguards System as contained in Agency document
1NFCIRC/66/Rev.2, or the Inspectors Document, or modifies the general
nature of its safeguards agreements, this Agreement shall be amended, if the
Parties so request, to take account of any or all such modifications.

Section 26. This Agreement shall enter into force upon signature by or for
the Director General of the Agency and by the authorized representative of
each Government.

Section 27. This Agreement shall be concluded for the duration of the Co-
operation Agreement. It shall remain in force for an initial period of five
years and shall stand extended automatically thereafter unless terminated by
any Party, either at the end of the first five-year period or at any time thereafter,
upon six months' prior notice to the other Parties, or as may otherwise be
agreed; provided, however, that the provisions of Section 11 (c) (i) of this
Agreement shall continue to apply.

DEFINITIONS

Section 28. For the purposes of this Agreement:

(a) " Agency" means the International Atomic Energy Agency;

(b) " Boards" means the Board of Governors of the Agency;

(c) " Statute "means the Statute of the International Atomic Energy Agency;
and

(d) " Inspectors Document " means the Annex to Agency document GC(V)/
INF/39, which was placed in effect by the Board on 29 June 1961.
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graphes 21, 22 et 23, sont, si elles en disposent ainsi, imm~diatement appliqu~es
par les Parties en attendant le r~glement d~finitif du diff~rend.

25. Quatre ans apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, puis tous les
cinq ans, les Parties se consultent pour proc~der A un examen de ses dispositions
et de son application en vue de determiner s'il y a lieu de le modifier. Sur la
demande de l'une d'entre elles, les Parties se consultent au sujet de tout amen-
dement au present Accord et prennent toutes mesures dont elles peuvent
convenir. Si le Conseil modifie le syst~me de garanties tel qu'il figure dans le
document de l'Agence INFCIRC/66/Rev. 2 ou le Document relatif aux
inspecteurs, ou qu'il modifie le caractre g~n~ral de ses accords de garanties,
le present Accord est modifi6, d la demande des Parties, pour tenir compte
de ces modifications.

26. Le present Accord entre en vigueur, apr~s avoir W sign6 par le
Directeur g~n~ral de l'Agence ou en son nom, et par le repr~sentant dfiment
habilit6 de chaque Gouvernement.

27. Le present Accord est conclu pour la dur~e de l'Accord de cooperation.
I1 reste en vigueur pendant une p~riode initiale de cinq ans au terme de laquelle
il est automatiquement reconduit A moins qu'une des Parties ne le d~nonce
A la fin de la premiere p~riode de cinq ans ou A tout autre moment ult~rieure-
ment, en donnant un pr~avis de six mois aux autres Parties ou de toute autre
manibre convenue, A condition, toutefois, que les dispositions du sous-alin~a c, i,
du paragraphe 11 du present Accord continuent d'Etre appliqu~es.

DtFINITIONS

28. Aux fins du present Accord:

a) Par « Agence ), il faut entendre l'Agence internationale de l'6nergie

atomique;

b) Par « Conseil , il faut entendre le Conseil des gouverneurs de l'Agence;

c) Par « Statut )), il faut entendre le Statut de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique;

d) Par « Document relatif aux inspecteurs >), il faut entendre l'annexe au
document de l'Agence GC(V)/INF/39 rendu excutoire par dcision du
Conseil en date du 29 juin 1961.
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DONE in Vienna, this 30th day of September 1971, in triplicate in English
-and French, the texts in both languages being equally authentic.

For the International Atomic Energy Agency:

SIGvARD EKLUND

For the Government of Canada:

N. F. H. BERLIS

For the Government of India:

V. C. TRIVEDI
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FAIT A Vienne, le 30 septembre 1971, en trois exemplaires en langues
anglaise et franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Agence internationale de l'nergie atomique:

SIGVARD EKLUND

Pour le Gouvernement du Canada:

N. F. H. BERLIS

Pour le Gouvernement de 'Inde:

V. C. TRIVEDI
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[RuSsIAN TEXT - TEXm RUSSE]

AOFOBOP 0 APYHBE 14 COTPYAH14ECTBE MEMAY COIO30M
COBETCK14X COIA4AJI14CTI4tlECKI4X PECIYBJIHK 14 OE'bE114-
HEHHOIR APABCK0fl PECHIYBiII4H1OR

CoIos COBeTCHHX CoIraJIHCTHqeC]KHX Pecny6aiH m 06Le;uImeHHaa Apa6-
cR~ai Pecny6Hma,

TBepgo y6emgeHHue B TOM, 'TO" 'anbmefuee pa3BHTHe gpyM6b H BceCTO-

pOHHero COTpygHHqeCTBa Me;HAY ComooM COBeTCIHX Co1jmajuHCTH'eCKHX
Pedny6JlHR m 065LeWHeHHOft Apa6cKofi PecIry6iHHoI oTBe'iaeT HHTepecaM

Hapo0AB o6oHX rocygapCTB H CJIyH{HT Aejiy yipenJeHHI Bceo6mero MHpa,

BOOAyrneBjieHH ie ;iAeajiam 6opb6 H POTHB HMiiepHaJImaa H EOJIOHHa-
JfliaMa, 3a CB06OAy, He3aBHCHMoCTb H coqHajaHLf i nporpecc HapogoB,

HpeHCnOJHeHHI-e pemHMOCTH HeyHJIOHHO BeCTH 6opb6y aa ynpoqeHHe
mMyHapogHoro MHpa H 6eaoiiaCHOCTH, B COOTBeTCTBHIIH C HeH3ieHHMM

Y~pCOM HX MHPOIIO,6HBOtI BHeluHefil IOJIHTHHH,

I0OTBepmaf BepHOCTb gei M H IIPHHIqHna.M YCTaBa OpraHH~aUHH

06-be HHeHHLIX • H aixinI,

gBHm{mvIe cTpeMJIeHmeM 3aIfpenHTb H ynp~qH~ b TpagHIAHOHHe OTHO-

meHin HcipeHHefi gpym6m Merey. o6oimH roCyapCTBaMH H HapoaMm HyTeM
3aHjuio'eHHa LoroBOpa o gpym6e i COTpygHHieCTBe, CO3gaB 3TIHM OCHOBy Aiml

HX' aJlbHefimero pa3BHTHIH,

comacCiHHic6 0 H1mecaegyonlem.

CmambS 1

BmcoHHe goroBapinaiopecn CTOpOHMI TopmeXTBeHHO 3aHBJIHIOT, 'qTO
memy o6 eHMH CTpaHam m nX HapogaMH Beer a 6ygeT cyii~eCTBOBaTb Hepy-
umHma gpyH6a. OHH 6yAyT H BnpeAb paBHBaTb H yHpenJIRTb cynlecTBy-
ioulHe mem y HHMH OTHOmemHiH rpym6m H BcecwopoHHero eoTpyAHHqeCTBa B
riOJMTHqecHol, auoHommqecIofil, Hay'iHO-TeXHHtec~ofl, r yRLTYpHOPI 11 gpyriix
o6JiaCT IX Ha OCHOBe. HprIHIAHOB VBaMCeHI-II CyBepeHHTeTa, TeppHTOpHaIbHOI'

Ie4OCTHOCTH, HeBMemaTeJibCTBa, BO BHYTPeHHHe ge.ia gpyr gpyra, paBHO-

iipamH H1 B3aHMHOi Bi iiOI.
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Cmambs 2

Coo3 COBeTCIHUX Coi1maaicTHqecHHx PeCny6jiHK Ha cotiHaaCTHqecHoe

rocygapCTBO H O6be~CJHeHHaq Apa6cHan Peeny6mAHa, nOcTaBB.maia CBoeif
ileabio coHajincTHqeCHoe iiepeyCTpOfiCTBO o6erCTBa, 6yAyT TeCHO H Bce-

CTOpOHHe COT7pyA14iaTh B o6ecneqeHHH yCaOBBi gim coxpaHenHH H AaJbHei-

mero pa3BHTHf cogmajibHo-aHoHoMHecHmx aaBOeBaHHl iix HapogoB.

CmambA 3

Py]OBOACTByHCb CTpeMeHHeM BeCeMepHo cogefACTBOBaTb noggepmaHnHo

Mem{IyHapOAHoro MHpa H 6e3onaCHOCTH.HapogoB, -C0i3 COBeTCIHHX CoHaJIH-

CTHqecHmx Pecny6jmHH O65q enHeaH ApafcHaH Pecny6rmua co BCeit

pemnMoCTBm 6yAyT npogoaacaTL npeInpHHmaT YCHJIHH, HanpaBJieHHhie Ha

gOCTH4eHHe n o6ecneieHie npoquoro H cnpaBeAInRoro Mmpa Ha BImeHM

BOCTO}e B COOTBeTCTBHH C I~eJIHMH 11 IIPHHIAHHaMH YCTaBa OpraHHaaAIHH

O6LeAIHHeHHnx Hagwfl.

HpOBOJH MHpOaHO6HByO BHneIHIOIO HOaHTHHy, BmcoiHe Loronapimaio-

ugHeC i CTOpOHn 6yAyT BLICTynaTb aa MHp, ocia6JIeHme MgyHapOAHOfH

HatpHieHHOCTH, AoCTHHieHHe Bceo6ulero H noJiHOrO paaopymeHHH H 3anpe-

IIeHHH jiepHoro H gpyrx BHOB opymmn MacCOBoro yHHqTOmeHHH.

•Cmambs 4

PyHoBOACTByHC]b iHteaJiamfl cwo6ogL m pamonpa BH Bcex HapogoB,

Bmcoume AoroBapHBaioimmecq CTOpOHMI ocymgalOT uMnepiam M H HOJIOHHa-

.iHBaM BO Bcex HX (DopMax H npoRBaeHnax. OHH 6yyT H BnpeAb BUCTyiaTb

nPOTHB HMnepHaIaMa, 3a nojiHyO H OROHqaTeJlbHyIO JIMEBHailmo Rojio-

HmanjiMa HO CnOJIHeHHe ) e~jiapaWH OOH o npe;OCTaBJIeHHH He3aBHCH-

MOCTH BceM uOjiOHHajibHL1M CTpaHaM H HapoaM, BeCTH HeyHOHHyo 6oph6y

nPOTHB pac3Msa H anapTenHa.

CmambA 5

BucoRne AoroBapHBaioimmecq CTOpoHb 6ygyT H gaJime pacumpTb 1x

yrjy6JIHTb BCeCTOpoHHee COTpyAHHqeCTBO H o6meH O1IITOM B 3HOHOMlIqCoI1

H HayqHo-TeXHHqecHnx o6JIaCTqlX - B npOMhJmenHOCTH ceJlbCHOM 11 BOAHOM

XOaHiaCTBe, mppHratHH, pa3pa6oTHe ipmpOAHMX pecypcoB, pa3BHTHH aHepre-
THEH, nogrOTOB~e HagiHmajibHbIX HagpOB H ApyrX o6JiaCTHX aROHOM1HH.

CTOPOHI 6yAyT pacmHpfITb ToproBJIO H mopenma~aie Memg{y o6onM

rocygapcT~aM Ha OCHOBe nPH4HI~nOB B3anMuHoi .BLrogIm Ii HaH6oaibwero

6jiaronPHHTCTBOBaHHn.
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Cmamba 6

BbicoHe )1oroBapMBaio1mnecq CTopoHM 6yAyT COXe]RCTBOBaTb IaJIbHeii-

mueMy paaBHTHO COTPYgaHqeCTBa MeMy HHMH B o6JmacTr HayRH, ilCKYCCTBa,
J1ITepaTypbI, o6pa3oBaHHH, 3gpaBooxpaHeHHq, nieqaTH, papHo, TeJleBIAeHHR,

HRHHO, TypH3Ma, qHVlqeCHKl HYJ~TYPLI H ApyrHx o6JIaCTHX.

CTOpOHLI 6y;yT cogeflCTBOBaT16 paciunpemuo coTpyAnnqeCTBa H Henlocpeg-

CTBeHHNIX CBH3eHi MeMY IIOJIHTHqecHHMH H O6HIeCTBeHHMMH opramfatwHMH

TpygHIUAHXCH, flpe lIPHfTHRM1, HYJIbTYPHLIMH H Hay'qHiMH yqpeMHIeHHnMII

c ijeJnbIO 6ozee ray6oKoro B3aIHMHQro o3HaRoMjieHH C HH3HbIO, TPYAOM 1

AOCTmHeHHHMH HapOgOB o6eHx CTpaH.

Cmamba 7

BygyqH rjiy6oo 3aHHTepeCOBaHM B o6ecneqeHHH Mupa H 6e3oiiaCHOCTH

HapOAOB H npugaBaf 6oxbmoe 3HaqeHHe corJIacOBaHHOCTH CBOHX geirCTBHIf Ha

MeMAyHapOaHOfl apeHe B 60pb6e 3a 3mup, BucoHne AoroBapIHBaioigiHec

CTOpOH/I C 3TOC I IbaIO 
6 yAyT peryJaRpHo HOHCyJaTlpOBaTLCH pyr c gpyrom

Ha pa3TqHHmix YPOBHHX HO BceM BaIHLM BonpocaM, 3aTpaiBamttRm HHTepechI

o6 oHx rocyhapcTB.

B cjiyqae BO3HHHHOBeHHR CHTyaiHfi, co3gaIoI Hx, no MHeHHIO o6eHx

CTOpOH, yrpoay MHPY H J HapyuieHme M-upa, OH 6yAyT He3aMeMiHTeJibHO
BCTyriaTb B HOHTaHT Apyr C gpyrom c geaIO corjiacoBaHKa CBOHX rno0Lm1Vi

B nHTepecax YCTpaHeHHH BO3HImuKefl yrpo8 HJiH BOCCTaHOBJIeHH MHpa.

CmambA 8

B HHTepecax y fpeneHHH O.6OpOHOCHOC06HOCTIH O6%epIHeHHOifI Apa6cnoft

Pecny6minu BMcoRHe goroBapHBamigueca CTOPOIHI. 6yAyT nipoo~i aTb

pa3BHBaTb COTpyAHHqeCTBO R BOeHHOfl o6JIaCTH Ha OCHOBe COOTBeTCTBYIOIIAHX

coriauieHHfi MeMAy HHMH. TaKoe CoTPyAHHqeCTB0 6ygeT npe~yCMaTpH4BaTb,

B qaCTHOCTH, cogeifCTB e B 06yqeHHH BoeHHOrO nepcoHaa OAP, B OCBOeHlnI

BoopyheHHH H1 CHapjiHeHHH, r1oCTaB1qIeMoro B 06%,egulHeHHyo Apa6cymo

Pecny6JIHHy B geJaIX yCHJIeHHq ee CIIOC06HOCTH B Aejie JIIHKBHg aI41 ioCJ-ieg-

CTBIlur arpecCHH, TaKue HaHK B yCHaIeHiH ee CnOCO6HOCTII IIpOTHB0CTOfITb

arpeccIuI BOO6ILe.

CmambA 9

HcxogH in geaetI H nipHHUHHOB HaCTOfittero LorOBOpa, uamga nm

BbiconHx AorOBapHBaouAHxc CTOpOH 3aHBjiHeT, qTO OHa He 6Y;AeT BCTyrIaTb
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B coIoaI H He 6ygeT npiiHnMaTb yqacTme Hit B HRaIx rpynniipom~ax rocy-
gapCTB, a Ta{me B AeflCTBHHX IntI MepopllpTlIflX, HanpaBj1eHHLIX p1OTHB

gpyroii BucoKofi AoroBapHBaiomeflcn CTOPOHI..

CmambA 10

KamgaH 13 Bicoitx A0r0BapBaiolixCe CTOp0H 3aaHBJIeT, qTo ee

o6faaTeJlbcTBa 1O geitCTByIo1tlWM Me7H{yHapo0HLMIA grOoB0paM He HaxOJjATCH

B npOTHBOpeqll C NoIiHeI.IHmiH HaCTOfrniero AoroBopa ii o6fayeTCH He

BCTyIaTb B KaHe-JIi6o Men;iiyHapogHmIe corIamenuI, HeCOBMeCT1MI.ie C HHM.

Cmamb9 11

HaCToRnLAxfi )oroBop 6ygeT AeIICTBOBaTb B TeqeHHe 15 JIeT CO ,XHRI

BCTYn1JeHH1 ero B cJity.

EcJIH Hit OAiHa i1 BucoHix oroBapHBaiomHxcq CTOpOH He 3aHBHT 3a

OJUIH ro g o HCTeqeHf y aa iHoro cpoia 0 CBOeM meJ1aHHH ripe]paTHTb

gefiCTBJ*1e ,LoroBopa, OH 6ygeT OCTaBaTbCq B cmJie Ha caegyiomnwe 5 JeT 11 TaK
JJO Tex nop, floRa OAuHa Ha BmlcoH x ,AoroBapmBaiouAxcq CTOpOH He c;XejiaeT

sa OAHH ro go I4CTeqeHHH Te~ynmero IITHJICTH fl nHCbMeHHOrO npeynpeiieHfi

o CBOeM HaMepeHm1i npelpaTllTb ero eAiCT131e.

Cmamrba 12

HaCTOMuUIfi Lo0roBop nOiieHHT paTHHtiaitM 11 BCTyHIIT B CHJly B gIeHb
o6MeHa paT4 HKa.[iOHHblWUf rpaMOTaMn, ROTOpbmir 

6
yJeT lPOI13Begele B 6Jtu[-

mafitiee BpeMA B ropoge MocuBe.

HaCTOnWHIfI JoroBop COCTaBtieH B gBYX qH3eMnJIHpax aH, *1Uifi Ha PYCCROM

it apa6ciom H3,IHax, npHqeM o6a TeiKcTa HMeIOT ogHHaROByIo Cilay.

COBEPIIEHO B ropoge Hatpe 27 man 1971 roAa, TO COOTBeTCTByeT
3 pa611a ac-cainl 1391 roga XHAxpi.

3a Coio3 COBeTCIIX 3a 06%eAMIHeHHyIo

CoglasjiHcTH'qect;Hx Pecny 6 amni: Apa6c~yio Pecny6aimy:

[Signed - Signj] I [Signed - Signd] 2

'Signed by N. Podgorny - Sign6 par N. Podgorny.
2 Signed by Mohamed Anwar EI-Sadat - Sign6 par Mohamed Anouar aI-Sadate.
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[TRANSLATION' -- TRADUCTION]

TREATY' OF -FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BE-
TWEEN THE UNION OF SOVIET' SOCIALIST REPUB-
LICS AND THE UNITED ARAB REPUBLIC

The Union of Soviet Socialist Republics and the United Arab Republic,

Being firmly convinced that the further development of the friendship and
all-round co-operation between the Union of Soviet Socialist Republics and
the United Arab Repub[ic is in accordance with the interests of the peoples of
the two States and serves the cause. of strengthening universal peace,

Inspired by the ideals of the struggle against imperialism and .colonialism
and for the freedom, independence and social progress of peoples,

Determined to stuggle siteadfastly for the consolidation of interndtional
peace and security, in accordance with the unfailing course of their peace-
loving foreign policy,

Reaffirming their loyalty to the purposes and principles of the Charter of
the United Nations,

Desiring to confirm and strengthen the traditional relations of genuine
friendship between the two States and their peoples by means of the' conclusion
of a Treaty of Friendship and Co-operation, thereby creating a basis for their
further development,: - . .

Have agreed as follows:

Article 1

The High Contracting Parties solemnly declare that indestructible friend-
ship will always exist between . the two countries and their peoples. They shall
continue to develop and strengthen the relations of friendship and all-round
co-operation existing between them in the political, economic, scientific,

1 Came into force on 1 July 1971 by the exchange of the instrumefnts of ratification, which
took place at Moscow, in ac6fdance With article 12.
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[TRADUCT.ION1 . TRANSLATION 21

TRAITt 3 ,CONCERNANT L'AMITIE; ET LA COOPE RATION
ENTRE LA RE2PUBLIQUE' ARABE UNIE ET L'UNION
DES R1EPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

La Rdpublique arabe unie, etl'Union des.-Rdpubliques socialistes sovi6-
tiques,

Fermement convaincues que le ddveloppement continu de l'amiti6 et de
la cooperation totale entre la Rpublique arabe unie et l'Union des Rdpubliques
socialistes sovi~tiques rdpond aux interets des peuples des deux ttats et sert
krenforcer la cause de la paix mondiale;. .

S'inspirant de l'iddal de la .lutte contre l'impdrialisme et le. colonialisme
pour la libert6, l'inddpendance .et. le progr~s social des peuples,.

Rdsolues a mener sans cesse la lutte p6ur' promuvoir la paix et la sdcurit6
internationales conformment A la ligne constamment suivie dans leur politique
6trang~re de paix,

Rdaffirmant leur fiddlit6 aux buts et principes de la Charte des Nations
Unies,

Animdes par le ddsir de raffermir et de consolider les relations tradition-
nelles d'amiti6 sincere entre les deux* *tats et leurs peuples par la conclusion
d'un trait6 d'amiti6 et de cooperation qui servira de base au ddveloppement
ult~rieur de ces relations,

Sont convenues de ce qui suit:

Article 1

Les Hautes Parties contractantes ddclarent solennellement qu'il existera
toujours entre les deux Pays et leurs peuples une amitid solide et indbranlable.
Elles s'efforceront de ddvelopper et de resserrer A l'avenir les relations d'amitid
et de coopdration totale qui existent entre elles dans les domaines politique,

1 Traduction fournie par le Gouvernement 6gyptien.

2 Translation supplied by the Government of Egypt.
' Entr6 en vigueur le Ier juillet 1971 par rMchangedes instruments de ratification, qui a eu lieu

A Moscou, conform~ment A 'article 12.
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technical, cultural and other fields on the basis of the principles of respect for
sovereignty, territorial integrity, non-intervention in each other's internal
affairs, equal rights and mutual benefit.

Article 2

The Union of Soviet Socialist Republics as a socialist State and the United
Arab Republic, which has chosen as its goal the socialist transformation of
society, shall co-operate closely and in every way possible to ensure conditions
favourable to the maintenance and further development of the social and
economic achievements of their peoples.

Article 3
Desiring to contribute in every way possible to the maintenance of inter-

national peace and security of peoples, the Union of Soviet Socialist Republics
and the United Arab Republic shall continue With all possible determination
to make efforts to establish and ensure a lasting and just peace in the Middle
East in accordance with the purposes and principles of the Charter of the
United Nations.

In pursuance of their peace-loving foreign policy, the High Contracting
Parties shall strive for peace, the reduction of international tension, general
and complete disarmament and the prohibition of nuclear and other weapons
of mass destruction.

Article 4

Guided by the ideals of the freedom and equality of all peoples, the High
Contracting Parties condemn imperialism and colonialism in all their forms
and manifestations. They shall continue to oppose imperialism and support
the complete and final elimination of colonialism pursuant to the United
Nations Declaration on the Granting of Independence to Colonial Countries
and Peoples, and to wage a steadfast struggle against racism and apartheid.

Article 5

The High Contracting Parties shall continue to expand and intensify
all-round co-operation and exchange of experience in the economic and
scientific and technical fields, in industry, agriculture, water management,
irrigation, exploitation of natural resources, the development of power systems
and the training of national specialists as well as in other areas of the economy.
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6conomique, scientifique, technique, culturel et autres sur la base des principes
du respect de ]a souverainet6, de 'int~grit6 territoriale, de ]a non-ing~rence
d'un pays dans les affaires int~rieures de I'autre pays, de l'6galit6 des droits et
des intdr~ts r~ciproques.

Article 2

La R~publique arabe unie, qui s'est assign6 pour objectif ]a transforma-
tion socialiste de ]a socit6, et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques,
en tant qu'Ltat socialiste,coop~reront 6troitement afin d'assurer les circonstances
favorables au maintien et au d~veloppement ult~rieur des acquisitions sociales
et 6conomiques de leurs peuples.

Article 3

Anim~es par le d~sir d'ceuvrer par tous les moyens en vue de sauvegarder
la paix mondiale et ]a scurit6 des peuples, ]a R~publique arabe unie et l'Union
des R~publiques socialistes sovitiques continueront A d~ployer fermement les
efforts destines i 6tablir une paix juste et durable au Moyen-Orient conform&-
ment aux buts et principes de la Charte des Nations Unies.

En application de leur politique trangre de paix, les Hautes Parties
contractantes lutteront pour maintenir la paix, pour contribuer A la detente
internationale, pour r~aliser le d~sarmement g~n~ral et complet et pour inter-
dire l'usage des armes nucl~aires et autres armes de destruction massive.

Article 4

S'inspirant de l'id~al de la libert6 et de l'6galit6 de tous les peuples, les
Hautes Parties contractantes condamnent l'imp~rialisme et le colonialisme
sous tous leurs aspects et formes et, en execution de la Declaration des Nations
Unies sur l'octroi de l'ind~pendance i tous les pays et peuples colonis6s, elles
continueront Ai lutter contre l'imp~rialisme en vue de liquider totalement et
d~finitivement le colonialisme et ?t mener une lutte ind6fectible contre l'apartheid
et ]a discrimination raciale.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes continueront i l'avenir d'ceuvrer pour
6largir et approfondir la cooperation totale et pour proc~der A 1'change de
l'exp~rience dans les domaines 6conomique, scientifique et technique, dans
l'industrie, l'agriculture, l'irrigation, 1'exploitation des ressources naturelles, le
d~veloppement des sources de l'6nergie, la formation des cadres et des spcia-
listes et dans les autres domaines 6conomiques.
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The Parties shall expand trade and shipping between the two States on
the basis of the principles of mutual advantage and most-favoured-nation
treatment.

Article 6

The High Contracting Parties shall promote the further development of
co-operation between themselves in science, art, literature, education, health,
the press, radio, television, cinematography, tourism and physical. culture as
well as in other fields.

The Parties shall promote the expansion of co-operation and direct
contacts between workers' political and social organizations, entreprises and
cultural and scientific institutions so that the peoples of the two countries may
become better acquainted with each other's life, work and achievements.

Article 7

Being deeply interested in ensuring the peace and security of peoples
and attaching great importance to co-ordinating their activities on the inter-
national scene in the struggle for peace, the High Contracting Parties shall for
that purpose regularly consult together at various levels regarding all important
questions affecting the interests of the two States.

In the event of a situation arising which, in the opinion of the two Parties,
constitutes a threat to the peace or a breach of the peace, the Parties shall
immediately contact each other for the purpose of co-ordinating their positions
in the interests of removing the said threat or of restoring peace.

Article 8

In the interests of strengthening the defence capability of the United
Arab Republic, the High Contracting Parties shall continue to develop co-
operation in military matters on the basis of appropriate agreements between
themselves. Such co-operation shall provide in particular for assistance in the
training of the military personnel of the United Arab Republic and instruction
in the use of the arms and equipment supplied to the United Arab Republic for
the purpose of strengthening its capability to overcome the consequences of
aggression and to resist aggression in general.

Article 9

In accordance with the purposes and principles of this Treaty, each of the
High Contracting Parties declares that it will not enter into any alliances, join
any group of States or participate in any actions or measures directed against
the other High Contracting Party.
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Les deux Parties d6velopperont le commerce et la navigation entre les
deux ,tats sur la base des avantages mutuels et de la clause de la nation la plus
favoris6e.

Article 6
Les Hautes Parties contractantes entreprendront de d6velopper la coop6-

ration entre elles dans les domaines de la science, de l'art, des lettres, de l'ensei-
gnement, de la sant6, de la presse, de la radio, de la t616vision, du cin6ma, du
tourisme, de la culture physique et dans d'autres domaines.

Les deux Parties proc6deront h l'61argissement de la coop6ration et des
contacts directs entre les organisations politiques et sociales des travailleurs,
les entreprises industrielles et les organismes culturels et scientifiques aux fins
d'une connaissance plus profonde de la vie, du travail et des r6alisations des
peuples des deux pays.

Article 7
tant profond6ment int6ress6es au maintien de la paix et de la s6curit6

des peuples et accordant une grande importance A la coordination de leurs
actions dans l'ar~ne internationale pour la lutte en faveur de la paix, les Hautes
Parties contractantes se consulteront r6gulirement A divers niveaux sur toutes
les questions importantes touchant aux int6rets des deux ttats.

Au cas ofi surgiraient des situations constituant, selon l'avis des deux
Parties, une menace pour la paix ou une violation de la paix, elles prendront
imm6diatement contact pour coordonner leurs positions afin d'61iminer la
menace cr66e ou r6tablir la paix.

Article 8

En vue de consolider la capacit6 d6fensive de la R6publique arabe unie,
les Hautes Parties contractantes continueront de d6velopper leur coop6ration
dans le domaine militaire conform6ment aux accords appropri6s. Cette coop6-
ration pr6voira en particulier de fournir l'aide pour entrainer le personnel
militaire de la R6publique arabe unie et lui faire assimiler l'utilisation des
6quipements et des armes fournies i la R6publique arabe unie en vue de ren-
forcer sa capacit6 A liquider les s6quelles de l'agression aussi bien qu'&! s'oppo-
ser A toute agression en g6n6ral.

Article 9

Se basant sur les objectifs et les principes de ce Trait6, chacune des Hautes
Parties contractantes d6clare qu'elle n'adh6rera it aucun pacte et ne participera
iL aucun groupement d',tats, ou A aucun acte ou it aucune mesure dirig6e contre
l'autre Partie contractante.
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Article 10

Each of the High Contracting Parties declares that its obligations under
international treaties currently in force do not conflict with the provisions of
this Treaty and undertakes not to enter into any international agreements
'which are not consistent therewith.

Article 11

This Treaty shall be valid for a term of 15 years from the date of its entry
into force.

If neither of the High Contracting Parties gives notice of its intention to
terminate the Treaty one year prior to the expiry of the above-mentioned
term, it shall be extended for successive five-year terms until such time as one
of the High Contracting Parties gives written notice of its desire to terminate
it one year before the expiry of the current five-year term.

Article 12
-This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date

of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Moscow as soon as possible.

This Treaty has been drafted in duplicate in the Russian and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

DONE at Cairo on 27 May 1971, corresponding to 3 Rabi' -al-Akhir
.1391 A. H.

For the Union of Soviet
Socialist Republics:

[N. PODGORNY]

For the United Arab Republic:

[MOHAMED ANWAR EL-SADAT]
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Article 10

Chacune des Hautes Parties contractantes d~clare que ses engagements
dcoulant d'accord internationaux en vigueur ne sont pas en contradiction
avec les dispositions de ce Trait6 et s'engage A n'adh~rer A aucun accord
international incompatible avec ce Trait6.

Article 11

Le present Trait6 sera valable pour une dur~e de 15 ans A partir du jour de
son entree en vigueur.

Si l'une des Hautes Parties contractantes ne manifeste pas, un an avant
l'ch&ance du d~lai pr~vu, son d6sir de d6noncer le TraitS, celui-ci demeurera en
vigueur pour les cinq annes suivantes et ainsi de suite tant qu'aucune des
Hautes Parties contractantes n'aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie une annie
avant 1'expiration du quinquennat en cours son intention de d6noncer le pr6-
sent Trait6.

Article 12

Le present Trait6 est sujet A ratification et entrera en vigueur le jour de
l'6change des instruments de ratification qui aura lieu le plus t6t possible A
Moscou.

Le present Trait6 est r~dig6 en double exemplaire en langues arabe et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT au Caire, 3 Rabi al-Akhir 1391 de 1'Hgire, soit le 27 mai 1971.

Pour la R6publique arabe unie:

[MOHAMED ANOUAR AL-SADATEJ

Pour l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques:

[N. PODGORNY]
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FRANCE
and

ZAIRE

Agreement on cultural and technical co-operation (with exchanges
of letters dated 17 July 1963 on the remuneration and privi-
leges granted to French cultural co-operation and technical
assistance personnel). Initialled at Kinshasa on 17 July 1963,
and signed at Paris on 17 December 1963

Authentic text: French.

Registered by France on 3 November 1971.

FRANCE
et

ZAIRE

Accord de cooperation culturelle et technique (avec changes de-
lettres datees du 17 juillet 1963 sur la remuneration et les.
avantages accordes au personnel fran ais de cooperation cultu-
relle ou d'assistance technique). Paraphe "a Kinshasa le 17 juil-
let 1963 et signe ' Paris le 17 decembre 1963

Texte authentique: franrais.

EnregistrJ par la France le 3 novembre 1971,.



194 United Nations - Treaty Series 1971

ACCORD 1 DE COOPIKRATION CULTURELLE ET TECH-
NIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU CONGO

Le Gouvernement de la R6publique francaise, d'une part, et le Gouverne-
ment de la R6publique du Congo, d'autre part,

D6sireux de resserrer leurs relations et de fixer, sur la base de l'6galit6
entre les Parties contractantes, le cadre g6n6ral de leur coop6ration dans les
domaines culturelet technique, afin d'assurer le d6veloppement de la R6publi-
que du Congo,

Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I

DE LA COOPtRATION CULTURELLE

Article 1

Les deux Gouvernements d6cident d'organiser la coop6ration culturelle
entre les deux tats, selon des modalit6s qui seront ult6rieurement d6finies par
le moyen d'arrangements compl6mentaires, en application du pr6sent Accord,
qui leur servira de base.

Article 2

Afin de mettre en oeuvre cette coop6ration et A la demande du Gouverne-
ment congolais, le Gouvernement frangais assurera dans la mesure de ses
possibilit~s:

a) La mise t la disposition du Gouvernement congolais d'enseignants franqais
et la participation A la formation des enseignants congolais;

b) La cr6ation 6ventuelle d'6tablissements et d'associations culturels;
c) L'octroi de bourses universitaires et l'organisation de stages d'6tudes ou de

perfectionnement;

I Entr6 en vigueur le 22 mars 1966, date de la derni~re des notifications par lesqueiles chacune
des Parties contractantes avait inform6 I'autre de I'accomplissement des proc6dures requises par sa
constitution, conform6ment A I'article 15.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENTI ON CULTURAL AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE CONGO

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of the Congo,

Desiring to strengthen their relations and to establish, on the basis of
equality between the Contracting Parties, the general framework for their
co-operation in the cultural and technical fields in order to ensure the develop-
ment of the Republic of the Congo,

Have agreed on the following provisions:

TITLE I

CULTURAL CO-OPERATION

Article I
The two Governments hereby decide to organize cultural co-operation

between the two States, in accordance with methods to be determined sub-
sequently by means of supplementary arrangements in pursuance of this
Agreement, which shall serve as the basis for such arrangements.

Article 2

With a view to giving practical effect to that co-operation, and at the
request of the Congolese Government, the French Government shall, in so
far as it is able, arrange for:

(a) The assignment to the Congolese Government of French teachers and
participation in the training of Congolese teachers;

(b) The possible establishment of cultural institutions and associations;

(c) The granting of university scholarships and the organization of courses
of study or advanced study;

I Came into force on 22 March 1966, the date of the last of the notifications by which each

Contracting Party informed the other Party that the procedures required under its Constitution had
been completed, in accordance with article 15.
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4d) L'envoi de documentation, l'organisation de conferences, la presentation
de films ou de tous autres moyens de diffusion d'informations culturelles
et scientifiques;

e) La mise en euvre d'un enseignement par correspondance, par la radio et
la t~lrvision;

f) L'aide aux biblioth~ques scientifiques, universitaires et scolaires du Congo.

Article 3

Les deux Gouvernements 6tudieront les probl~mes d'6quivalence partielle
.ou totale des dipl6mes obtenus sur leur territoire.

Article 4

Les deux Gouvernements accorderont les plus larges facilit~s A l'organi-
-sation de concerts, d'expositions, de repr6sentations th~dtrales et de manifes-
-tations artistiques destinrs A faire mieux connaltre les cultures des deux pays.

Article 5

Les deux Gouvernements faciliteront r~ciproquement la diffusion sur leurs
-territoires respectifs d'euvres cinrmatographiques, musicales, radiophoniques
.et trlrvisres ainsi que la diffusion de livres, de prriodiques et autres publications
oculturelles et des catalogues qui y sont relatifs.

Ils pr~teront, dans toute la mesure du possible, leur concours aux manifes-
-tations et aux 6changes organisrs dans ce domaine.

Ils favoriseront, d'autre part, le rapatriement des recettes provenant de la
.distribution des films comme des envois de livres aux libraires de chacun des
.deux Pays, ainsi que, d'une fagon grnrrale, des droits d'auteurs dus A divers
titres et des cachets des artistes ayant particip6 aux manifestations organisres au
titre de 1'article 4.

Article 6

Les deux Gouvernements s'attacheront A accorder le maximum de facilit~s
I l'entrre sur leur territoire, puis A la presentation et a la diffusion des livres,
.des p~riodiques et autres publications, des ceuvres d'art, des reproductions
d'ceuvres d'art, des partitions musicales, des films et des disques 6dit~s ou
produits dans l'un des deux Pays, A condition qu'ils soient A usage culturel,
-ainsi que du matrriel culturel destin6 aux 6tablissements visrs A l'article 2.
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(d) The sending of documentation, the organization of lectures, the presenta-
tion of films or other means of disseminating cultural and scientific
information;

(e) The development of education by correspondence, radio and television;

(f) Assistance to scientific, university and school libraries in the Congo.

Article 3

The two Governments shall study the problems regarding partial or total
equivalence between diplomas awarded in their territories.

Article 4

The two Governments shall grant every facility for the organization of
concerts, exhibitions, theatrical performances and artistic events designed to
increase knowledge of the cultures of the two countries.

Article 5

The two Governments shall facilitate, on a basis of reciprocity, the
distribution in their respective territories of cinematographic works, musical
works and radio and television programmes, as well as of books, periodicals
and other cultural publications and catalogues thereof.

They shall, in so far as possible, assist in the events and exchanges organized
in that field.

In addition, they shall facilitate the transfer of money received from the
distribution of films and shipment of books to booksellers in each of the two
countries and, in general, of various types of royalties and fees of artists who
have participated in events organized in accordance with article 4.

Article 6

The two Governments shall endeavour to grant every facility for the
entry into their territory and the subsequent presentation and distribution of
books, periodicals and other publications, works of art, reproductions of
works of art, musical scores, films and recordings published or produced in
either country, provided they are intended for cultural purposes, as well as of
cultural materials for the institutions referred to in article 2.
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TITRE 11

DE LA COOP1tRATION TECHNIQUE

Article 7
Les deux Gouvernements d~cident d'organiser la cooperation technique

entre les deux Etats, selon des modalit~s qui seront ult~rieurement d~finies par
le moyen d'arrangements complkmentaires, en application du present accord
qui leur servira de base.

Article 8
Afin de mettre en ceuvre cette cooperation et en accord avec le Gouverne-

ment congolais, le Gouvernement franqais assurera dans ]a mesure de ses
possibilit~s:

a) L'octroi de bourses et l'organisation de stages d'6tudes, de perfectionne-
ment ou de formation professionnelle;

b) La mise A la disposition du Gouvernement congolais de techniciens charges
de missions de conseil aupr~s des services publics congolais ou d'actions de
formation des cadres techniques et administratifs;

c) La mise A la disposition du Gouvernement congolais de techniciens appelks
d servir au sein des administrations congolaises;

d) L'intervention des organismes sp6cialis~s dans les 6tudes visant au d~velop-
pement 6conomique et social;

e) L'aide au Congo pour ]a r~alisation de ses programmes nationaux de
recherche scientifique, fondamentale et appliqu~e, notamment par l'inter-
vention d'6tablissements ou d'organismes specialists.

TITRE III

DISPOSITIONS COMMUNES

Article 9
Les personnels mentionn~s au present Accord sont soumis aux lois et

r~glements de la R~publique du Congo et au pouvoir hi~rarchique de l'autorit6
administrative congolaise aupr~s de laquelle ils ont W places, sous r~serve
des dispositions spciales pr~vues A l'article 13 paragraphe c.

Article 10
Une commission mixte dont les membres sont d~sign~s par les deux

Gouvernements se r~unit au moins une fois par an, d Paris ou A L6opoldville.
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TITLE 1I

TECHNICAL CO-OPERATION

Article 7
The two Governments hereby decide to organize technical co-operation

between the two States, in accordance with methods to be determined sub-
sequently by means of supplementary arrangements in pursuance of this
Agreement, which shall serve as the basis for such arrangements.

Article 8
With a view to giving practical effect to that co-operation, and by agree-

ment with the Congolese Government, the French Government shall, in so far
as it is able, arrange for:

(a) The granting of scholarships and the organization of courses of study,
advanced study or vocational training;

(b) The assignment to the Congolese Government of technicians with advisory
responsibilities, to be attached to Congolese public services or to provide
training for technical and administrative personnel;

(c) The assignment to the Congolese Government of technicians for service
with Congolese departments;

(d) Action by bodies specializing in surveys for purposes of economic and
social development;

(e) Assistance to the Congo in the implementation of its national programmes
of basic and applied scientific research, in particular through the action
of specialized institutions or bodies.

TITLE III

COMMON PROVISIONS

Article 9
The personnel referred to in this Agreement shall be subject to the laws

and regulations of the Republic of the Congo and to the superior authority of
the Congolese administrative body to which they are assigned, subject to the
special provisions of article 13, paragraph (c).

Article 10
A mixed commission, the members of which shall be appointed by the

two Governments, shall meet at least once each year, in Paris or L~opoldville.
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Elle examine iL la lumi~re des r~sultats dejA obtenus, le programme des actions
A entreprendre au cou rs .de !'annie suivante et le soumet A l'assentiment des
deux Gouvernements. Le programme peut 8tre modifi6 d'un commun accord
en cours d'ann6e.

Article 11

La selection descandidats aux bourses.culturelles et techniques du Gouver-
nement franqais est pr6par~e par une.commission mixte, sp~ciale qui se r~unit
chaque ann6e A Leopoldville.

Article 12

En ce qui concerne l'envoi de personnella cooperation instaur~e entre le
Gouvernement frangais et le Gouvernement congolais s'6tablit sur la base d'un
financement commun et selon les modalit&s suivantes:

',a) Le Gouvemement frangais prend en charge le-voyage et la r~mun~ration du
personnel effectuant une mission d'une duroe inf~rieure A un an. Le
Gouvemement congolais assure A ce personnel un logement et les moyens
(transport ou.indemnit6 forfaitaire de transport) n~cessaires A l'accomplis-
sement de sa mission;

.b) En ce-qui concerne les missions dont la dur~e est 6gale ou supdrieure A un
an, le Gouvernement frangais prend en charge le voyage du personnel et
de sa famille. Le Gouvernement congolais verse A ce personnel une r6mun-
ration qui sera fix~e par un arrangement particulier et lui assure un loge-
ment et les moyens n~cessaires A l'accomplissement de sa mission. Le Gou-
vernement frangais verse A ses ressortissants un compl&ment de r~mun&
ration.

Article 13

Les professeurs, experts, ing6nieurs, instructeurs et autres techniciens
frangais envoys au Congo dans le cadre du present Accord et des arrangements
compl~mentaires qui pourraient intervenir sont places pendant leur sjour sur
le territoire de cet ttat sous le regime suivant:

a) Le Gouvernement congolaiS exon~re de tous droits de douane ou autres
taxes, prohibitions et restrictions A l'importation ou A l'exportation, ainsi
que de toute autre esp~ce de charges fiscales, les meubles et effets personnels
introduits sur le territoire de cet ttat par les personnels d6sign6s au pr6sent
article ainsi que par les membres de leur famille, A condition que ces
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It shall consider, in the light of past results,- the .programme of activities to be
undertaken during the following year and shall submit it to the two Governments
for approval. The programme may be amended by agreement during the year.

Article I

The candidates for the cultural and technical scholarships offered by the
French Government shall be selected by a special mixed commission which
shall meet annually at LUopoldville.

Article 12

With regard to the transfer of personnel, the co-operation instituted
between the French Government. and the Congolese Government shall be
organized on a basis of joint financing and according to the following
procedures:

(a) The French Government shall pay the travel expenses and remuneration
of personnel on assignments of less than one year. The Congolese Govern-
ment shall provide such pers6nnel with accommodation and the facilities
(transportation or a fixed transportation allowance) required for their
work;

(b) In respect of assignments of one year or more, the French Government
shall pay the travel expenses of the personnel and their families. The Con-
golese Government shall pay such personnel remuneration the amount of
which shall be established by a special arrangement and shall provide
them with accommodation and the facilities required for their work. The
French Government shall pay its nationals supplementary remuneration.

Article 13
Teachers, experts, engineers, instructors and other French technicians sent

to the Congo under this Agreement or any supplementary arrangements which
may be made shall, while in the territory of that State, be subject to the
following regime:

(a) The Congolese Government shall exempt from all customs -duties -and
other import or export charges, prohibitions and restrictions, and from
other fiscal levies of any kind, furniture and personal effects imported
into the territory of that State by the personnel referred to in this article
and members of their families, provided such furniture and effects remain
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meubles et effets demeurent leur propriet6. Ces personnels sont exempt~s
au Congo de tous imp6ts sur la portion de leur traitement verse par le
Gouvernement. francais.

b) Les personnels d~sign~s au present Accord peuvent, pour la partie de leur
salaire vers~e en francs congolais par le Gouvernement congolais, dans ]a
limite des autorisations pr~vues par la r~glementation des changes et
applicable aux techniciens 6trangers, effectuer le transfert en France des
fonds leur appartenant.

La part de r~mun~ration qui serait verse en francs congolais par le
Gouvernement franqais en vertu de la r~glementation actuellement en
vigueur sera vir~e au compte non resident transferable de chaque agent par
les soins de l'Ambassade de France conformment aux dispositions
actuellement appliqu~es. Elle sera int~gralement transferable.

c) Les personnels visas au present Accord jouiront de l'immunit6 de juridic-
tion pour les actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions.

Article 14

Dans le cas oii le Gouvernement de la R6publique frangaise fournit au
Gouvernement congolais ou A des collectivit6s ou organismes d6sign~s d'un
commun accord des machines, instruments ou 6quipements, le Gouvernement
congolais autorise l'entr~e de ces fournitures en les exemptant des droits de
douane et d'autres charges, prohibitions et restrictions A l'importation ou A
l'exportation ainsi que de toute esp~ce de charges fiscales.

Article 15

Chacune des Parties contractantes notifiera i l'autre l'accomplissement des
procedures requises par sa constitution pour la mise en vigueur du present
Accord. Celui-ci prend effet A la date de la derni~re de ces notifications.

Article 16

Le present Accord, ainsi que tous arrangements complkmentaires conclus
en application de ses dispositions peut 6tre modifi6 d'un commun accord entre
les deux Gouvernements.

Article 17

Chacun des deux Gouvernements peut d~noncer le present Accord.
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their property. Such personnel shall be exempt, in the Congo, from all
taxes on .the portion of their salary paid by the French Government.

(b) As regards the portion of their salary paid in Congolese francs by the
Congolese Government, the personnel referred to in this Agreement may,
within the limit applicable to foreign technicians in respect of the author-
izations provided under the foreign exchange regulations, transfer to
France the funds belonging to them.

The portion of the remuneration paid in Congolese francs by the
French Government in accordance with the regulations currently in force
shall be deposited by the Embassy of France in the transferable non-resident
account of each official in accordance with the provisions currently applied.
The amount in question shall be fully transferable.

(c) The personnel referred to in this Agreement shall enjoy immunity from
legal process in respect of acts performed by them in the exercise of their
functions.

Article 14

If the French Government provides any machines, implements or equip-
ment to the Congolese Government, or to agreed organizations or institutions,
the Congolese Government shall authorize the entry of such supplies free of
customs duties and other import or export charges, prohibitions and restrictions
or fiscal levies of any kind.

Article 15

Each Contracting Party shall notify the other Party when the procedures
required under its Constitution for the entry into force of this Agreement
have been completed. The Agreement shall enter into force on the date of the
last such notification.

Article 16

This Agreement and any supplementary arrangements entered into in
pursuance of its provisions may be amended by agreement between the two
Governments.

Article 17

This Agreement may be denounced by either of the two Governments.
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La d~nonciation est notifi~e par le Gouvernement qui l'a d~cid~e A 1'autre
Gouvernement. Elle prend effet 90 jours apres cette notification.

FAIT en double exemplaire en langue frangaise A Paris, le 17 d6cembre 1963.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

[Signd]

MICHEL HABIB-DELONCLE

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Congo:

[Signd]

M. LENGEMA"

[SCEAU]

ICHANGES DE LETT'RES SUR LA REMUNP-RATION ET LES AVAN-
TAGES ACCORDtS AU PERSONNEL FRANCAIS DE COOPIRA-
TION CULTURELLE OU D'ASSISTANCE TECHNIQUE

Ia

REPUBLIQUE FRAN;AISE

AMBASSADE DE FRANCE

Le President de la 1l36gation frangaise

L~opoldville, le 17 juillet 1963

Monsieur le President,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'article 12, paragraphe b, 2e alin~a, de
l'accord de cooperation culturelle et technique entre le Gouvernement de la
R6publique du Congo et le Gouvernement de la R~publique frangaise, qui a W
paraph6 aujourd'hui.

Cette disposition stipule:

<< Le Gouvernement congolais verse A ce personnel une r6mun~ration
qui fera l'objet d'un arrangement particulier. >
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The Government which has decided to denounce it shall notify the other
Government. Such denunciation shall take effect 90. days after the notification.

DONE in Paris, on 17 December 1963, in duplicate in the French language.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

MICHEL HABIB-DELONCLE

[SEAL]

For the Government
of'the Republic of the Congo:

[Signed]

M. LENGEMA

[SEAL]

EXCHANGES OF LETTERS ON THE REMUNERATION AND PRIVI-
LEGES GRANTED TO FRENCH CULTURAL CO-OPERATION
AND TECHNICAL ASSISTANCE PERSONNEL

Ia

FRENCH REPUBLIC

EMBASSY OF FRANCE

Chairman of the French Delegation

L6opoldville, 17 July 1963

Sir,

I have the honour to refer to the second subparagraph of article 12,
paragraph (b), of the Agreement on cultural and technical co-operation
between the Government of the Republic of the Congo and the Government
of the French Republic, which was initialled today.

it stipulates that:

"The Congolese Government shall pay such personnel remuneration
the amount of which shall be established by a special arrangement."
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SJ'ai l'honneur de vous faire savoir que pour tenir compte des preoccupa-
tions qui ont 6t6 exprim~es par la d~lgation congolaise, le Gouvernement
frangais accepte que la participation de la R~publique du Congo A la r6mundra-
tion du personnel frangais effectuant des missions de longue dur~e soit .fix~e
forfaitairement sur une base mensuelle au taux de 12 000 francs congolais
par agent. Cette somme sera vers~e en francs congolais par le Gouverne-
ment congolais, A. 6ch~ances mensuelles et A termes 6chus, au compte de
l'Ambassade de France A lopoldville.

Je vous serais oblig6 de me confirmer l'accord de votre Gouvernement A
ce sujet.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

CLAUZEL

Monsieur le Pr6sident de la D616gation congolaise

II a

MINISTtRE DES AFFAIRES ItTRANGtRES

Le Pr6sident de la D616gation congolaise

L6opoldville, le 17 juillet 1963
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont
les termes sont les suivants:

[Voir lettre I a]

Je vous confirme l'accord du Gouvernement congolais sur les termes de
cette lettre.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma tr~s haute
consid6ration.

Le Pr6sident de la D616gation congolaise:

[SigniJ
M. LENGEMA

Secrgtaire d'tat au Minist~re
des affaires 6trang~res

Monsieur le Pr6sident de la D61gation frangaise
L6opoldville
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I have the honour to inform you that, in order to take account of the
wishes expressed by the Congolese delegation, the French Government agrees
that the share of the Republic of the Congo in the remuneration of French
personnel on long-term assignments shall be fixed at a flat rate of 12,000
Congolese francs for each official, on a monthly basis. That amount shall be
paid in Congolese francs by the Congolese Government, in monthly instalments
at the end of each month, to the account of the Embassy of France at
lUopoldville.

I should be grateful if you would confirm that your Government agrees
to the foregoing.

Accept, Sir, etc.

CLAUZEL

The Chairman of the Congolese Delegation

II a

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Chairman of the Congolese Delegation

Lopoldville, 17 July 1963
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See letter I a]

I confirm that the Congolese Government agrees to the terms of that
letter.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

M. LENGEMA

Chairman of the Congolese Delegation,
Secretary of State, Ministry of Foreign Affairs

The Chairman of the French Delegation
Lopoldville
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I b

REPUBLIQUE DU CONGO

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGitRES.

L~opoldville, le 17 juillet 1963
Monsieur le President,

J'ai l'honneur de vous faire savoir qu'ind6pendamment des avantages
accord6s aux personnels frangais d'assistance technique par l'article 13 de
'accord de coop6ration culturelle et technique qui a W paraph6 aujourd'hui,

le Gouvernement de la R6publique du Congo appliquera A ces personnels et A
leurs families les memes dispositions que celles qui seront appliqu6es aux
experts de nationalit6 dtrang~re qui offrent leur assistance au Congo.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma tr~s haute
consid6ration.

Le Pr6sident de la D616gation congolaise:

[Signd]

M. LENGEMA

Secr6taire d'Etat au Ministre
.... - des affaires 6trang~res

Monsieur le Pr6sident de la D616gation frangaise
Lopoldville

II b

REPUBLIQUE FRANIAISE

AMBASSADE DE FRANCE

Lopoldville, le 17 juillet 1963
Monsieur le'President,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont
les termes sont les suivants:

[Voir lettre I b]
Je vous confirme l'accord du Gouvemement franqais sur les termes de

cette lettre.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

CLAUZEL

Monsieur le Pr6sident de la D616gation congolaise
Lopoldville

No. 11380



1971 Nations Unies - Recueil des Traitis 209

1b

REPUBLIC OF THE CONGO

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Lopoldville, 17 July 1963
Sir,

I have the honour to inform you that, apart from the privileges granted
to French technical assistance personnel under article 13 of the Agreement on
cultural and technical co-operation which was initialled today, the Government
of the Republic of the Congo will apply to such personnel and their families
the same provisions as those applied to experts of foreign nationality offering
their assistance in the Congo.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

M. LENGEMA

Chairman of the Congolese Delegation
Secretary of State, Ministry of Foreign Affairs

The Chairman of the French Delegation
Lopoldville

II b

FRENCH REPUBLIC

EMBASSY OF FRANCE

Lopoldville, 17 July 1963
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which reads as follows:

[See letter I b]

I confirm that the French Government agrees to the terms of that letter.

Accept, Sir, etc.

CLAUZEL

The Chairman of the Congolese Delegation
Lopoldville
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CONVENTION ' ENTRE LA FRANCE ET L'IRLANDE TEN-
DANT A f-VITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A
PRIVENIR L'EVASION FISCALE EN MATItRE D'IM-
POTS SUR LE REVENU

Le President de la R~publique frangaise et le Pr6sident d'Irlande, d6sireux
d'6viter dans la mesure du possible les doubles impositions et de prdvenir
l' vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, ont d6cid de conclure une
convention et ont nomm6 A cet effet comme pl~nipotentiaires:

Le President de la R6publique frangaise:

M. Gilbert de Chambrun, Ministre pl~nipotentiaire, Directeur des Conven-
tions administratives et des Affaires consulaires au Minist~re des
Affaires 6trang~res;

Le Pr6sident d'Irlande:

Son Excellence M. Thomas Vincent Commins, Ambassadeur extraordi-
naire et pl~nipotentiaire d'Irlande A Paris,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir reconnus
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1er

1. La pr~sente Convention est applicable aux imp6ts sur le revenu pergus.
pour le compte de chacun des Etats contractants, quel que soit le systme de
perception.

Sont considrs comme imp6ts sur les revenus les imp6ts pergus sur le
revenu total ou sur des 6lments du revenu.

2. Les dispositions de la pr~sente Convention ont pour objet d' viter les
doubles impositions qui pourraient r~sulter pour les residents de chacun des
Etats contractants de la perception simultan~e ou successive dans l'un et
l'autre Etat des imp6ts vis~s au paragraphe 1 ci-dessus.

1 Entr6e en vigueur le 15 juin 1971 par l'Mchange des instruments de ratification, qui a eu lieu
A Dublin, conform~ment A l'article 26.
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CONVENTION I BETWEEN FRANCE AND IRELAND FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME

The President of the Republic of France and the President of Ireland,
desiring to avoid, so far as possible, double taxation and to prevent fiscal
evasion in the matter of taxes on income, have decided to conclude a Convention
and for that purpose have named as plenipotentiaries:

The President of the Republic of France:

Monsieur Gilbert de Chambrun, Ministre pl~nipotentiaire, Directeur des
Conventions administratives .et des Affaires consulaires au Mini-
stre des Affaires 6trang~res, Paris;

The President of Ireland:

His Excellency Thomas Vincent Commins, Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Ireland at Paris,

who, having exhibited their full powers which have been found in good and
due form, have agreed upon the following provisions.

Article 1

1. The present Convention shalla pply to taxes on income imposed on behalf
of each Contracting State irrespective of the manner in which they are levied.

There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total
income or in the elements of income.

2. The provisions of this Convention have as their object the avoidance of
double taxation which could result for residents of each of the Contracting
States by the levying simultaneously or successively in one State and the other of
the taxes to which the above paragraph 1 applies.

I Came into force on 15 June 1971 by the exchange of the instruments of ratification, which

took place at Dublin, in accordance with article 26.
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3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr~sente Convention sont:

A. En ce qui concerne la France:

a) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

b) La taxe complmentaire;

c) L'imp6t sur les soci6t~s, y compris toutes retenues, tous pr~comptes
et avances d~compt~s sur ces imp6ts.

B. En ce qui concerne l'Irlande: l'imp6t sur le revenu (income tax), y compris
la surtaxe (surtax) et l'imp6t sur les b~n~fices des soci&t s (corporation
profits tax).

4. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature identique
ou analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les
autorit6s comptentes des Etats contractants se communiqueront, au d6but de
chaque ann6e, les modifications apport~es i leur 16gislation fiscale pendant le
cours de l'ann6e pr&c.dente.

5. I1 est entendu que, dans le cas ofi la l6gislation fiscale de 'un des Etats
contractants ferait l'objet de modifications affectant sensiblement la nature ou
le caractre des imp6ts visas au paragraphe 3 du present article, les autorit6s
comp6tentes des deux Etats se concerteraient pour determiner les am~nage-
ments qu'iI serait 6ventuellement n6cessaire d'apporter A la pr6sente Convention.

Article 2

Pour l'application de la pr~sente Convention:

10 Le terme <(France o d~signe la France m~tropolitaine et les D6parte-
ments d'Outre-Mer (Guadeloupe, Guyane, Martinique et Reunion);

20 Les termes « un Etat contractant >>, o l'autre Etat contractant >) d6si-
gnent I'Irlande ou la France, selon le contexte;

30 Le terme o imp6t > d~signe l'imp6t irlandais ou l'imp6t frangais,
selon le contexte;

40 Le terme o personne >> comprend les personnes physiques, les soci6t~s
et tous autres groupements de personnes;

50 Le terme o socit6 > d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui
est consid6r~e comme une personne morale aux fins d'imposition;

No. 11381



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 215

3. The existing taxes to which this Convention shall apply are

A. In the case of France:

(a) l'hnp6t sur le revenu des personnes physiques (the tax on the income
of individuals);

(b) la taxe complimentaire (the complementary tax);

(c) l'imp6t sur les socijtjs (the tax on companies) including any witholding
tax, prepayment (pricompte) or advance payment with respect to
the aforesaid taxes.

B. In the case of Ireland: the income tax (including sur-tax) and the corpora-
tion profits tax.

4. This Convention shall also apply to any identical or substantially
similar taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of,
the existing taxes. At the beginning of each year, the competent authorities of
the Contracting States shall notify to each other any changes which have been
made in their respective taxation laws in the course of the preceding year.

5. It is agreed that in the case where the fiscal legislation of one of the
Contracting States is made the subject of amendments which substantially
affect the nature or character of the taxes to which paragraph 3 of this Article
applies, the competent authorities of the two States shall consult together in
order to determine what amendments will eventually have to be made in this
Convention.

Article 2

In the application of this Convention:

1. The term " France " means Metropolitan France and the Overseas
departments (Guadeloupe, Guiana, Martinique and Reunion);

2. The terms " a Contracting State " and " the other Contracting State"
mean Ireland or France as the context requires;

3. The term " tax " means Irish tax or French tax as the context requires;

4. The term "person " comprises an individual, a company and any other
body of persons;

5. The term " company " means any body corporate or any entity which
is treated as a body corporate for tax purposes;
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60 Les expressions <entreprise d'un Etat contractant) et ( entreprise de
l'autre Etat contractant > d~signent respectivement, selon le contexte, une
entreprise exploit~e par un resident d'un Etat contractant et une entreprise
exploit~e par un resident de l'autre Etat contractant;

70 Les expressions resident d'Irlande > et ( r~sident de France > d~signent

respectivement:

- Toute personne qui est r~sidente d'Irlande pour 'application de l'imp6t
irlandais et qui n'est pas r~sidente de France pour l'application de
l'imp6t frangais,

- Et toute personne qui est r6sidente de France pour l'application de
l'imp6t frangais et qui n'est pas r6sidente d'Irlande pour l'application
de l'imp6t irlandais.

80 Une soci6t6 est consid6re6e comme r6sidente d'Irlande lorsqu'elle
est dirig6e et contr6l6e en Irlande. II est entendu que cette disposition ne s'op-
pose pas d 'application, conformement A la 16gislation irlandaise, de l'imp6t
sur les b6n6fices des soci&6ts (corporation profits tax) dans le cas d'une socit6
constitu6e en Irlande et qui n'est pas dirig6e et contr616e en France.

Une soci6t6 est consid6r6e comme r6sidente de France lorsqu'elle est
dirig6e et contr61ke en France.

90 Le terme << 6tablissement stable ) d6signe une installation fixe d'affaires

ofi une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

a) Constituent notamment des 6tablissements stables:

aa) Un siege de direction;
bb) Une succursale;
cc) Un bureau;
dd) Une usine;
ee) Un atelier;

ff) Une mine, carrire ou autre lieu d'extraction de ressources naturelles;

gg) Un chantier de construction ou de montage dont la dur6e d6passe
douze mois.

b) On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable si:

aa) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'expo-
sition ou de livraison de marchandises appartenant A 1'entreprise;

bb) Des marchandises appartenant t l'entreprise sont entrepos6es aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

No. 11381



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 217

6. The expressions" enterprise of a Contracting State "and " enterprise of
the other Contracting State " mean respectively as the context requires an
enterprise carried on by a resident of a Contracting State and an enterprise
carried on by a resident of the other Contracting State;

7. The expressions "resident of Ireland " and " resident of France " mean
respectively:

-any person who is a resident of Ireland for the purposes of Irish tax and
who is not a resident of France for the purposes of French tax, and

-any person who is a resident of France for the purposes of French tax
and who is not a resident of Ireland for the purposes of Irish tax;

8. A company shall be regarded as a resident of Ireland if it is managed
and controlled in Ireland. It is agreed that this provision does not prevent the
application, according to Irish law, of the corporation profits tax in the case of
a company incorporated in Ireland which is not managed and controlled in
France.

A company shall be regarded as a resident of France if it is managed and
controlled in France.

9. The term "permanent establishment" means a fixed place of business
in which the business of an enterprise is wholly or partly carried on.

(a) A permanent establishment shall include especially:

(aa) a place of management;
(bb) a branch;
(cc) an office;
(dd) a factory;
(ee) a workshop;
(ff) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(gg) a building site or construction or assembly project which exists

for more than twelve months.

(b) The term "permanent establishment " shall not be deemed to include:

(aa) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or
delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(bb) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of storage, display or
delivery;
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cc) Des marchandises appartenant t l'entreprise sont entrepos~es aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;

dd) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter
des marchandises ou de r~unir des informations pour l'entreprise;

ee) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de publicit6
de fourniture d'informations, de recherche scientifique ou d'activit~s
analogues qui ont pour l'entreprise un caractre pr~paratoire ou
auxiliaire.

c) Une personne agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une
entreprise de l'autre Etat contractant autre qu'un agent jouissant d'un statut
ind6pendant, vis6 At l'alin6a d ci-apr~s, est consid~r~e comme << tablissement
stable )) dans le premier Etat si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y
exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de
l'entreprise, t moins que l'activit6 de cette personne ne soit limit~e A l'achat de
marchandises pour l'entreprise.

d) On ne considre pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y effectue
des operations commerciales par l'entremise d'un courtier, d'un commission-
naire g rnral ou de tout autre interm~diaire jouissant d'un statut ind~pendant,
A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

e) Le fait qu'une soci&t6 r~sidente d'un Etat contractant contr6le ou est
contr6l6e par une soci&t6 qui est r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui y
effectue des operations commerciales (que ce soit par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quel-
conque de ces deux soci~t~s un 6tablissement stable de l'autre.

100 L'expression < autorit6s comptentes )) d~signe:

Dans le cas de l'Irlande, les Commissaires du Revenu ou leurs repr~sentants
dfiment autoris~s;

Dans le cas de la France, le Ministre de l'Economie et des Finances ou ses
repr~sentants dfiment autoris~s.

110 Pour l'application de la pr~sente Convention par un Etat contractant,
tout terme ou expression qui n'est pas autrement d~fini a la signification qui lui
est attribute par la 1gislation dudit Etat r~gissant les imp6ts faisant l'objet de
la pr~sente Convention, t moins que le contexte n'exige une interpretation
diff~rente.
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(cc) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of processing by another
enterprise;

(dd) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of purchasing goods or merchandise, or for collecting information,
for the enterprise;

(ee) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of advertising, for the supply of information, for scientific
research or for similar activities which have a preparatory or
auxiliary character, for the enterprise.

(c) A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of
the other Contracting State, other than an agent of an independent status to
whom subparagraph (d) applies, shall be deemed to be a permanent establish-
ment in the first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that
State, an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless
his activities are limited to the purchase of goods or merchandise for the enter-
prise.

(d) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carries on business there through a broker, general commission agent or any
other agent of an independent status, where such persons are acting in the
ordinary course of their business.

(e) The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Contrac-
ting State, or which carries on business there (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a
permanent establishment of the other.

10. The expression " competent authorities " means:

in the case of Ireland, the Revenue Commissioners or their duly authorised
representatives;

in the case of France, the Minister of Finance and Economic Affairs or his duly
authorised representatives.

11. In the application of this Convention by a Contracting State any
term or expression which is not otherwise defined shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the law of that State
relating to the taxes which are the subject of this Convention.
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Article 3

1. Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables dans
l'Etat contractant oii ces biens sont situ~s.

2. L'expression <'biens immobiliers ) est d~finie conform~ment au droit
de l'Etat contractant oil les biens consid~r~s sont situ6s. L'expression englobe
en tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des entreprises agricoles ou
foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6
concernant la propri~t6 fonci~re, 'usufruit des biens immobiliers et les droits
A des redevances variables ou fixes pour 1'exploitation de gisements min6raux,
sources et autres richesses du sol; les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas
consid~r~s comme biens immobiliers.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus s'appliquent aux
revenus provenant de 1'exploitation directe, de la location ou de l'affermage,
ainsi que de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers, y compris les
revenus provenant des entreprises agricoles ou forestires. Elles s'appliquent
6galement aux b~n~fices provenant de l'ali~nation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 d 3 ci-dessus s'appliquent 6galement
aux revenus provenant des biens immobiliers d'entreprises autres que les
entreprises agricoles et foresti~res ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant i 1'exercice d'une profession lib~rale.

Article 4

1. Les b~n~fices industriels et commerciaux d'une entreprise d'un Etat
contractant ne sont imposables que dans cet Etat, i moins que 1'entreprise
n'exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise
exerce une telle activit6, l'imp6t peut 8tre perqu dans l'autre Etat sur les b~n6-
fices de l'entreprise, mais uniquement dans la mesure oii ces b~n~fices sont
imputables audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exerce une activit6 indus-
trielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, il est impute, dans chacun des deux Etats, A
cet 6tablissement stable les bgngfices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6
une entreprise distincte et s~parge exerqant des activit~s identiques ou analogues
dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind~pendance
avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.
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Article 3

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated.

2. The term " immovable property " shall be defined in accordance with
the laws of the Contracting State in which the property in question is situated.
The term shall in any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment of agricultural and forestry enterprises, rights to
which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct
of immovable property and rights to variable or fixed payments as considera-
tion for the working of mineral deposits, sources and other natural resources;
ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 above shall apply to income
derived from the direct use or from the letting of immovable property or from
the use in any other form of such property, including income from agricultural
or forestry enterprises. They shall likewise apply to profits from the alienation
of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 to 3 above shall also apply to the income
from immovable property of any enterprises other than agricultural or forestry
enterprises and to income from immovable property used for the performance
of professional services.

Article 4

1. The industrial and commercial profits of an enterprise of a Contracting
State shall be taxable only in that State unless the enterprise carries on business
in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, tax may be imposed in
the other State on the profits of the enterprise but only on so much of them as
is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each State be attributed to that permanent establishment the
profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing quite independently with the enterprise of which it is a
permanent establishment.
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3. Dans le calcul des b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
deduction les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement
stable, y compris les d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration
ainsi exposes, soit dans l'Etat ofi est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage dans un Etat contractant de determiner les b6n~fices
imputables A un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices
totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du para-
graphe 2 du present article n'empeche cet Etat contractant de d~terminer les
b~n6fices imposables selon la repartition en usage; la m~thode de repartition
adopt~e doit cependant etre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux
principes 6nonc~s dans le present article.

5. Aucun b~n~fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait que cet
6tablissement stable a simplement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices i imputer d l'6tablis-
sement stable sont calculus chaque annie selon la m~me'm6thode, a moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de producer autrement.

Article 5
Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment i la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre
Etat contractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement i la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et
d'une entreprise de I'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, li~es par des conditions accept~es ou imposes,
qui different de celles qui seraient conclues entre des entreprises ind~pendantes,
les b~n~fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 obtenus par l'une des entre-
prises mais n'ont pu 'dtre en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus
dans les b~n~fices de cette entreprise et imposes en consequence.

Article 6

1. Les b~n~fices provenant de 1'exploitation, en trafic international, de
navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oii le
siege de ]a direction effective de l'entreprise est situ&.
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3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of
the permanent establishment including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establish-
ment is situated or elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing
in paragraph 2 of this Article shall preclude such Contracting State from
determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custo-
mary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the
result shall be in accordance with the principles laid down in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason
of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise
for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attribu-
ted to the permanent establishment shall be determined by the same method
year by year, unless there is good and sufficient reason to the contrary.

Article 5
Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in
the management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enter-
prise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would, but
for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

Article 6

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.
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2. Si le si~ge de la direction effective d'une entreprise de navigation mari-
time est A bord d'un navire, ce si6ge est r~put6 situ6 dans l'Etat contractant obi
se trouve le port d'attache de ce navire ou, A d~faut de port d'attache, dans
l'Etat contractant dont l'exploitant du navire est r6sident.

Article 7
1. Les revenus provenant de la cession d'une participation dans une soci6t6

de capitaux ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est
le r6sident.

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas quand la participation c6d~e fait
partie de l'actif d'un 6tablissement stable que le c6dant poss&de dans l'autre
Etat. Dans ce cas, l'article 4 est applicable.

Article 8

1. Les soci6t~s r6sidentes d'Irlande, qui poss~dent un 6tablissement stable
en France, restent soumises en France, en ce qui concerne les repartitions de
b~n~fices qu'elles effectuent, A l'application, au titre de l'imp6t sur le revenu
des personnes physiques, d'une retenue A la source, dans les conditions pr~vues
par la l6gislation frangaise.

2. Une soci6t6 r6sidente d'Irlande ne peut re soumise en France A la
retenue vis~e au paragraphe 1 ci-dessus en raison de sa participation dans la
gestion ou dans le capital d'une socit6 r~sidente de France ou A cause de tout
autre rapport avec cette societ6, mais les b6n6fices distribu~s par cette derni~re
soci6td et passibles de cette retenue sont, le cas 6chant, augment6s pour l'assiette
de ladite retenue de tous les bdn~fices ou avantages que la soci6t6 r~sidente
d'Irlande aurait indirectement retires de la soci~t6 rdsidente de France dans les
conditions pr6vues A l'article 5 ci-dessus, la double imposition 6tant 6vit6e en ce
qui concerne ces b6n6fices et avantages conform6ment aux dispositions de
l'article 21.

Article 9
1. En ce qui concerne la France, le taux de la retenue A la source appliqu~e

au titre de l'imp6t sur le revenu des personnes physiques aux dividendes d~finis
au paragraphe 5 ci-apr~s ne peut exc~der 15 p. 100 lorsque ces revenus b~n6-
ficient A un r6sident d'Irlande.

Toutefois ce taux ne peut exc6der 10 p. 100 sur les dividendes distribu6s
par une soci~t6 r~sidente de France A une socit6 rdsidente d'Irlande qui poss~de
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2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard
a ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which
the home harbour of the ship is situated, or, of there is no such home harbour,
in the Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

Article 7

1. Income arising from the alienation of shares in a company shall be-
taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

2. Paragraph 1 shall not apply when the shares alienated form part of'
the assets of a permanent establishment which the alienator possesses in the
other State. In that case, Article 4 shall apply.

Article 8

1. A company which is a resident of Ireland and which possesses a perma-
nent establishment in France shall, so far as the distribution of profits which
it makes is concerned, remain liable in France to the application, in respect of'
the tax on the income of individuals, of a withholding tax under the conditions
prescribed by French law.

2. A company which is a resident of Ireland shall not be liable in France to,
the withholding tax mentioned in the above paragraph 1 by reason of its
participation in the management or in the capital of a company which is a
resident of France or by reason of any other relationship with that company,
but the profits distributed by the latter company and subject to that with-
holding tax shall be, in such a case, increased for the assessment of the said
withholding tax by all the profits or benefits which the company which is a.
resident of Ireland may have indirectly derived from the company which is
a resident of France under the conditions prescribed in Article 5; and double
taxation shall so far as these profits or benefits are concerned be avoided in
accordance with the provisions of Article 21.

Article 9

1. In relation to France the rate of withholding at source applied, in respect
of the tax on the income of individuals, to dividends defined in paragraph 5
below shall not exceed 15%Y while the income arises to a resident of Ireland.

However, the rate shall not exceed 10% on dividends distributed by a.
company being a resident of France to a company being a resident of Ireland.
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depuis un an, sous la forme nominative, des actions ou parts d'intdret repr~sen-
tant au moins 50 p. 100 du capital de la premiere societ6.

2. Les dividendes provenant de sources situ~es en Irlande qui sont verses A
une personne physique r~sidente de France sont exonrs de la surtaxe irlandaise.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b~n~ficiaire des dividendes, resident d'un Etat contractant, a, dans l'autre Etat
contractant dont la socit6 qui paie les dividendes est un resident, un 6tablisse-
sement stable auquel se rattache effectivement la participation g~n~ratrice des
dividendes. Dans ce cas, l'article 4 est applicable.

4. Les autorit~s comptentes des deux Etats s'entendent sur les modalit~s
d'application des paragraphes I et 2 ci-dessus.

5. Le terme «<dividendes > employ6 dans le present article d~signe les reve-
nus provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts
de fondateur ou autres parts b~n~ficiaires d 1'exception des crdances, ainsi que
les revenus d'autres parts sociales assimil~s aux revenus d'actions par la lgis-
lation fiscale de l'Etat dont la soci~t6 distributrice est un resident.

6. Lorsque les dividendes distribu~s par une socit r~sidente de France
donnent lieu A la perception du prdcompte mobilier, les b~n~ficiaires de ces
dividendes residents d'Irlande peuvent obtenir le remboursement de ce pr6-
compte sous deduction de !a retenue A la source affrente au montant des
sommes rembours~es, perque conform~ment aux dispositions du present article.

Article 10

1. Les int~rets provenant d'un Etat contractant et pay~s A un resident de
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat. Les auto-
rites comptentes des deux Etats r~glent d'un commun accord les modalit~s
d'application de cette disposition.

2. Le terme <' int~rts > employ6 dans le present article d~signe les revenus
des fonds publics, des obligations d'emprunt, assorties ou non de garanties
hypoth~caires ou d'une clause de participation aux b~n~fices, et des cr~ances de
toute nature, ainsi que tous autres produits assimilks aux revenus de sommes
prtes par la l6gislation fiscale de l'Etat d'oii proviennent les revenus.

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas lorsque le b~n6-
ficiaire des int6rdts, resident d'un Etat contractant, a, dans l'autre Etat contrac-
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which has held for a year in its own name shares or parts d'intjr~t representing
at least 50 % of the capital of the first company.

2. Dividends arising from sources situated in Ireland which are paid to an
individual being a resident of France shall be exempt from Irish sur-tax.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient
of the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State, of which the company paying the dividends is a resident, a
permanent establishment with which the holding by virtue of which the divi-
dends are paid is effectively connected. In such a case, Article 4 shall apply.

4. The competent authorities of the two States shall by mutual agreement
settle the mode of application of paragraphs I and 2 above.

5. The term " dividends " as used in this Article means income from
shares, jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders'
shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well
as income from other corporate rights assimilated to income from shares
by the taxation law of the State of which the company making the distribu-
tion is a resident.

6. When the prepayment (pricompte) is levied on dividends paid by a
company being a resident of France, the recipients of these dividends who are
residents of Ireland shall be entitled to the refund of that prepayment, subject
to deduction of the withholding tax with respect to the refunded amount, in
accordance with the provisions of the present Article.

Article 10

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in that other State. The competent
authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode
of application of this provision.

2. The term" interest "as used in this Article means income from Govern-
ment securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of
every kind, as well as all other income assimilated by the taxation law of the
State in which the income arises, to income from money lent.

3. The provisions of paragraph I shall not apply if the recipient of the
interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
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tant d'oii proviennent les intrts, un 6tablissement stable auquel se rattache
-effectivement la crdance qui les produit. Dans ce cas, l'article 4 est applicable.

4. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le cr~ancier
.ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des
int~rets pay~s, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont verses, exc~de
.celui dont seraient convenus le d6biteur et le cr6ancier en l'absence depareilles
relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. En ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable
0conform~ment aux legislations nationales des Etats contractants et compte
:tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 11

1. Les redevances provenant d'un ittat contractant et payees A un resident
de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre tat.

2. Le terme « redevances > employ6 dans le present article d~signe les
r~mun~rations de toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une ceuvre litt~raire, artistique ou scientifique, d'un
brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module,
d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la
concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique
et pour des informations concernant des exp6riences d'ordre industriel, com-

-mercial ou scientifique.

3. Les profits provenant de l'ali~nation des droits ou biens mentionn6s
au paragraphe 2 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c~dant

,est r6sident.

4. Les sommes payges pour la location ou le droit d'utilisation des films
cin~matographiques ou de t~lgvision ne sont pas trait~es comme redevances.
L'article 4 leur est applicable.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
b~n~ficiaire des redevances ou des profits, r6sident d'un ttat contractant, a,
.dans l'Itat contractant d'oii proviennent ces redevances ou profits, un 6tablis-
sement stable auquel se rattache effectivement le droit ou le bien qui les produit.
L'article 4 est alors applicable.

6. Si, par suite de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le cr6ancier
ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des

No. 11381



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 229

State in which the interest arises a permanent establishment with which the
debt-claim from which the interest arises is effectively connected. In such a
case, Article 4 shall apply.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in
the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only
to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the Contracting States' own laws, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 11

I. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term " royalties " as used in this Article means payments of any
kind received as consideration for the use of, or the right to use, any copyright
of literary, artistic or scientific work, any patent, trade mark, design or model,
plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial,
commercial or scientific equipment, or for information concerning industrial,
commercial or scientific experience.

3. Profits from the alienation of any rights or property mentioned in
paragraph 2 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator
is a resident.

4. Sums paid for the hire or right of usage of cinematograph or television
films shall not be treated as royalties. Article 4 shall apply in such a case.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall not apply if the recipient
of the royalties or the profits, being a resident of a Contracting State, has in
the Contracting State in which these royalties or profits arise a permanent estab-
lishment with which the right or property giving rise to them is effectively
connected. Article 4 shall then apply.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
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redevances payees, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont vers~es,
exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le cr~ancier en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce
dernier montant. En ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable
conform~ment aux legislations nationales des Etats contractants et compte tenu
des autres dispositions de ]a pr~sente Convention.

Article 12
1. Sous reserve des dispositions des articles 13, 14 et 15, les salaires,

traitements et autres r~mun~rations similaires qu'un r~sident d'un &tat
contractant regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans
cet ttat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre ttat contractant.
Si l'emploi y est exerc6, les r~mun6rations reques A ce titre sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les r6mun~ra-
tions qu'un resident d'un ttat contractant regoit au titre d'un emploi salari6
exerc6 dans l'autre ttat contractant ne sont imposables que dans le premier
Etat si:

a) Le b~n~ficiaire sjourne dans l'autre ttat pendant une p~riode ou des
p~riodes n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale
consid~r~e;

b) Les r~mun~rations sont payees par un employeur ou au nom d'un employeur
qui n'est pas r6sident de l'autre ttat; et

c) Les r~mun~rations ne sont pas d~duites des b~n~fices d'un 6tablissement
stable ou d'une base fixe que l'employeur a dans l'autre ttat.

3. Nonobstant les dispositions prc~dentes du present article, les r~mu-
n~rations aff~rentes A une activit6 exerc~e A bord d'un navire ou d'un a~ronef
en trafic international sont imposables dans l'ttat contractant ofi le siege de
la direction effective de l'entreprise est situ6.

Article 13

1. Les r~munrations, y compris les pensions, vers~es directement ou par
pr~lkvement sur des fonds constitu~s par un ttat contractant 'a une personne
physique au titre de services rendus A cet ttat dans l'exercice de fonctions
administratives (civiles ou militaires), ne sont imposables que dans cet ttat.

Toutefois, cette disposition ne trouve pas A s'appliquer lorsque les r6mu-
n~rations sont allou~es A une personne physique qui poss6de la nationalit6
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royalties paid, having regard to the use, right or information for which they
are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer
and the recipient in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the Contracting States'
own laws, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12

1. Subject to the provisions of Articles 13, 14 and 15, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employ-
ment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so
exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that
other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-
mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

(c) the remuneration is not deducted from the profits of a permanent establish-
ment or a fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration
for personal services performed aboard a ship or aircraft in international traffic
may be taxed in the Contracting State in which the place of effective manage-
ment of the enterprise is situated.

Article 13
1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by,

a Contracting State to any individual in respect of services rendered to that
State in the discharge of administrative functions (civil or military), shall be
taxable only in that State.

However, this provision shall not be applied if the remuneration is granted
to an individual who is a national of the other State without being at the same
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de l'autre ttat sans poss~der en meme temps Ia nationalit6 du premier tat;
en ce cas, les r~mun~rations ne sont imposables que dans l'itat dont cette
personne physique est ]a r6sidente.

2. Les dispositions des articles 12, 14 et 15 s'appliquent aux r6mun~rations
ou pensions vers~es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit&
commerciale ou industrielle exerc~e par l'un des ]Etats contractants.

Article 14

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 13, les pen-
sions et autres r6mun~rations similaires, vers~es au titre d'activit~s salari6es
ant~rieures, ne sont imposables que dans l'tat contractant dont le b~n6ficiaire
est r6sident.

2. Ne sont 6galement imposables que dans l'Etat contractant dont le
b~n6ficiaire est r6sident les rentes provenant de sources situ6es dans l'autre
Etat. Le terme « rentes >) d6signe toute somme d6termin~e payable A une
personne physique p6riodiquement et A 6ch6ances fixes, en vertu d'une obli-
gation, durant la vie ou pendant une p6riode de temps spcifi6e ou dont la
dur~e est determinable.

Article 15

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un
rdsident d'un ttat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil
d'administration ou de surveillance d'une soci6t6 qui est r6sidente de l'autre
ttat contractant sont imposables dans cet autre tat.

Article 16

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant retire d'une profes-
sion lib6rale ou d'autres activit~s ind6pendantes de caract~re analogue ne sont
imposables que dans cet IEtat, A moins que ce r6sident ne dispose de fagon
habituelle dans l'autre ttat contractant d'une base fixe pour l'erxecice de ses
activit~s. S'il dispose d'une telle base, la partie des revenus qui peut 8tre
attribu~e A cette base est imposable dans cet autre Ittat.

2. L'expression <profession lib6rale > comprend, en particulier, les
activit~s ind~pendantes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou
p6dagogique, ainsi que les activit6s ind~pendantes des m6decins, avocats,
ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

No. 11381



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 233

time a national of the first State; in that case, the remuneration shall be taxable
only in the State of which the individual is a resident.

2. The provisions of Articles 12, 14 and 15 shall apply to remuneration
and pensions in respect of services rendered in connection with any trade or
business carried on by one of the Contracting States.

Article 14

1. Subject to the provisions of paragraph 1 of Article 13, pensions and
other similar remuneration paid in consideration of past employment shall be
taxable only in the Contracting State of which the recipient is a resident.

2. In like manner an annuity arising from sources situated in one State
shall be taxable only in the Contracting State of which the beneficiary is a
resident. The term "annuity" means a fixed sum payable periodically to an
individual at fixed due dates, by virtue of an obligation, during life or during
a specified period of time the duration of which can be determined.

Article 15

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which
is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 16

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other independent activities of a similar character shall
be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly available to
him in the other Contracting State for the purpose of performing his activities.
If he has such a fixed base, such part of that income as is attributable to that
base may be taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes, especially, independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists
and accountants.
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Article 17

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire de l'un des iEtats contractants,
s6journant dans l'autre tat contractant A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes
ou d'y acqu6rir une formation professionnelle, regoit pour couvrir ses frais
d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre

tat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet autre
IEtat.

Article 18

Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention, les revenus
que les professionnels du spectacle, tels les artistes de th6itre, de cin6ma, de la
radio ou de la t616vision et les musiciens, ainsi que les sportifs, retirent de leurs
activit6s personnelles en cette qualit6 sont imposables dans l'Etat contractant
oii ces activit~s sont exerc6es.

Article 19

La r6mun6ration qu'une personne physique d'un Etat contractant reqoit
pour se livrer i des 6tudes ou A des recherches d'un niveau tr~s O1ev6 ou pour
enseigner, pendant une p6riode de r6sidence temporaire n'exc6dant pas deux
ans, dans une universit6, un institut de recherches, un lyc6e, un collage ou un
autre 6tablissement analogue dans l'autre ttat contractant, n'est pas imposable
dans ce dernier ttat.

Article 20

Les 616ments du revenu qui ne sont pas express6ment mentionn6s dans les
articles pr6c&dents de la pr6sente Convention ne sont imposables que dans
'1&tat contractant dont le b6n6ficiaire est r6sident.

Article 21

II est entendu que ]a double imposition sera 6vit6e de ]a mani~re suivante:

A. En ce qui concerne ]a France:

1. Les revenus autres que ceux vis6s au paragraphe 2 ci-dessous sont
exon~rds des imp6ts frangais mentionn~s i l'article ler, paragraphe 3, A, de la
pr6sente Convention lorsque ces revenus sont, en vertu de ]a Convention,
imposables en Irlande.

2. a) Les dividendes provenant de sources situ6es en Irlande, dont b6n6-
ficie une personne qui est un r6sident de France et qui sont soumis A l'imp6t
irlandais soit directement, soit sous forme de retenue, sont exon6r6s en France
de la retenue A la source perque au titre de l'imp6t sur le revenu des personnes
physiques, dans la limite d'un taux de 24 p. 100.
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Article 17
Payments which a student or business apprentice from one of the Con-

tracting States who is present in the other Contracting State solely for the
purpose of his education or training receives for the purpose of his maintenance,
education or training, shall not be taxed in that other State, provided that
such payments are made to him from sources outside that other State.

Article 18
Notwithstanding anything contained in this Convention, income derived

by public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television
artistes, and musicians, and by athletes, from their personal activities as such
may be taxed in the Contracting State in which these activities are exercised.

Article 19
The remuneration which an individual of a Contracting State receives for

undertaking study or research at a very advanced level or for teaching, during
a period of temporary residence not exceeding two years, at a university,
research institute, school, college or other similar establishment in the other
Contracting State shall not be taxable in the latter State.

Article 20
Items of income not expressly mentioned in the foregoing Articles of this

Convention shall be taxable only in the Contracting State of which the recipient
is a resident.

Article 21
It is agreed that double taxation shall be avoided as follows:

A. In the case of France:

1. Income other than that mentioned in paragraph 2 below shall be
exempt from the French taxes mentioned in paragraph 3, A, of Article 1 of
this Convention while the income is, by reason of the Convention, taxable in
Ireland.

2. (a) Dividends in the beneficial ownership of a person who is a resident
of France which arise from sources situated in Ireland and which are subject
to Irish tax either directly or by deduction shall be exempt in France from the
withholding tax levied in respect of the tax on the income of individuals to
the extent of the rate of 24 %.
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b) Dans la limite du meme taux de 24 p. 100, les dividendes provenant
de sources situ~es en Irlande, dont b~n~ficie une personne qui est un resident
de France et qui sont exonr s de l'imp6t irlandais en vertu du chapitre Ler ou
du chapitre IV de la XXVe Partie de la loi relative A l'imp6t sur le revenu de
1967 (no 6 de 1967), ne sont pas soumis en France A. la retenue a la source
pergue au titre de l'imp6t sur le revenu des personnes physiques. Cette retenue
est n~anmoins consid~r6e comme ayant W entirement acquitt6e pour le
calcul soit de l'imp6t sur le revenu des personnes physiques, soit de tous autres
imp6ts auxquels les dividendes dont il s'agit sont assujettis.

3. Dans les cas non r~gls par les dispositions de la Convention, les revenus
dont b~n~ficie une personne qui a une residence habituelle en France (que cette
personne soit ou non consid~r~e comme rdsidant en Irlande pour l'application
de la 16gislation fiscale irlandaise) sont exon~r~s des imp6ts frangais lorsqu'ils
ont leur source en Irlande et qu'ils sont imposables d'apr~s la l6gislation
irlandaise.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 3, l'imp6t frangais
peut 8tre calcul sur les revenus imposables en France en vertu de la pr~sente
Convention, au taux correspondant A l'ensemble des revenus imposables
d'apr~s la 1gislation frangaise.

B. En ce qui concerne l'Irlande:

Sous reserve des dispositions de la lgislation de l'Irlande concernant
l'octroi d'un credit d6ductible de l'imp6t de l'Irlande et relatif A l'imp6t
exigible dans un territoire situ6 hors de l'Irlande, l'imp6t frangais, perqu
directement ou sous forme de retenue, sur le revenu ayant sa source en France,
est consid6r6 comme un credit d~ductible de tout imp6t de l'Irlande exigible
sur ce revenu. Lorsque le revenu est constitu6 Oar des dividendes verses par
une soci6t6 r~sidente de France, le credit tient compte (ind~pendamment de
la retenue A la source) de l'imp6t frangais payable par la soci6t6 au titre de ses
bdn~fices.

C. 11 est entendu que:

a) Les revenus provenant de sources situ~es dans le Royaume-Uni dont
b~n~ficie une personne qui reside en Irlande pour l'application de l'imp6t
irlandais et qui reside en France pour l'application de l'imp6t frangais sont
consid~r~s comme provenant de sources situ~es en Irlande, si ces revenus ne
sont pas soumis A l'imp6t du Royaume-Uni;

b) Les b~n~fices ou r6mun6rations provenant des services personnels (y
compris les services des professions libdrales) rendus sur le territoire de l'un
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(b) To the extent of the same rate of 24%, dividends in the beneficial
ownership of a person who is a resident of France which arise from sources
situated in Ireland and which are exempt from Irish tax by virtue of Chapter I
or Chapter IV of Part XXV of the Income Tax Act, 1967 (No. 6 of 1967),
shall not be subject in France to the withholding tax levied in respect of the
tax on the income of individuals. This withholding tax shall nevertheless be
regarded as having been entirely paid in computing either the tax on the income
of individuals or any other tax to which the dividends concerned are subject.

3. In any case not governed by the provisions of this Convention, income
in the beneficial ownership of a person who has an habitual residence in France
(whether that person is or is not regarded as resident in Ireland for the purposes
of Irish tax law) shall be exempt from French tax where the source of the income
is in Ireland and the income is chargeable in accordance with Irish law.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 3, French tax
may be computed on income chargeable in France by virtue of this Convention
at the rate appropriate to the total of the income chargeable in accordance
with French law.

B. In the case of Ireland:

Subject to the provisions of the law of Ireland regarding the allowance
as a credit against Irish tax of tax payable in a territory outside Ireland, French
tax payable directly on or by deduction in respect of income from sources
within France shall be allowed as a credit against any Irish tax payable in
respect of that income. Where such income is a dividend paid by a company
which is a resident of France the credit shall take into account (independently
of the withholding tax) the French tax payable by the company in respect of
its profits.

C. It is agreed that

(a) income derived from sources in the United Kingdom by a person who
is resident in Ireland for the purposes of Irish Tax and who is resident in France
for the purposes of French tax shall be deemed to be income from sources
in Ireland if such income is not subject to United Kingdom tax.

(b) profits or remuneration arising from personal services (including
professional services) performed in the territory of one of the Contracting
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des 1&tats contractants sont consid~r6s comme un revenu ayant sa source dans
cet tat contractant, et les services d'une personne physique dont les services
sont rendus en totalit6 ou principalement sur les navires ou avions exploit6s
par un resident de l'un des Ittats contractants sont consid~r~s comme rendus
dans ledit ttat.

Article 22

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre IEtat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui soit autre ou plus
lourde que les impositions et les obligations y relatives auxquelles sont ou
pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre ttat se trouvant dans la
m~me situation.

2. En particulier, les nationaux d'un tat contractant b~n6ficient dans
l'autre tat contractant et dans les m~mes conditions que les nationaux de ce
dernier ltat des exemptions, abattements A la base, d6ductions et r6ductions
d'imp6ts ou taxes quelconques accord~s pour charges de famille.

3. Le terme < nationaux ) d~signe:

a) En ce qui concerne la France, toutes les personnes physiques qui possdent
la nationalit6 franqaise;

b) En ce qui concerne l'Irlande, tous les citoyens d'Irlande;

c) Toutes les personnes morales, soci&t s de personnes et associations
constitutes conform6ment A la 16gislation en vigueur dans un &at contrac-
tant.

4. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat
contractant a dans l'autre tat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre
&tat d'une fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre

tat qui exercent la meme activit6 dans les memes conditions.

Cette disposition ne peut 8tre interprte comme obligeant un Etat
contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Ittat contractant les d6ductions
personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou
des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

5. Les entreprises d'un ftat contractant dont le capital est en totalit6
ou en partie, directement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou
plusieurs r6sidents de l'autre htat contractant ne sont soumises dans le premier
hat contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui soit autre
ou plus lourde que les impositions et les obligations y relatives auxquelles sont
ou pourront etre assujetties les autres entreprises de m~me nature de ce premier
Etat.
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States shall be deemed to be income having its source in that Contracting State
and the services of an individual whose services are wholly or mainly performed
in ships or aircraft operated by a resident of one of the Contracting States shall
be deemed to be performed in that State.

Article 22
1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the

other Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which nationals of that other State in the same circumstances are or
may be subjected.

2. In particular, the nationals of a Contracting State shall enjoy in the
other Contracting State, and under the same conditions as the nationals of the
latter State, all exemptions, basic abatements, deductions and reductions of
tax whatsoever granted on account of family responsibilities.

3. The term "nationals" means:

(a) In the case of France, all individuals who possess French nationality;

(b) In the case of Ireland, all citizens of Ireland;
(c) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as

such from the law in force in a Contracting State.

4. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other
State carrying on the same activities in the same circumstances.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, relief
and reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of
the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which other similar enterprises of that first-mentioned State are or
may be subjected.
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6. Le terme « imposition )) d~signe dans le present article les imp6ts de
-toute nature et d6nomination.

7. Les dispositions du present article ne doivent pas etre consid~r~es
comme obligeant l'Irlande A accorder aux r6sidents de France les reductions
-ou exemptions d'imp6t pr~vues:

.a) Dans la loi de finances de 1956 (no 8 de 1956: Bnifices provenant de
1'exploitation de certaines mines; Exoneration temporaire d'imp6t) ou
dans la lie Partie de la loi de finances de 1956 (no 47 de 1956: Dispositions
diverses) telles qu'elles ont 6t6 modifi~es;

.b) Par le chapitre II ou le chapitre III de la XXVe Partie de la loi relative
A l'imp6t sur le revenu de 1967 (no 6 de 1967).

Article 23

1. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes 6changeront les
:renseignements que les l6gislations fiscales des deux ttats permettent d'obtenir
dans le cadre de la pratique administrative normale et qui seront utiles pour
assurer l'6tablissement et le recouvrement r~guliers des imp6ts vis~s par la
pr6sente Convention ainsi que l'application, en ce qui concerne ces imp6ts,
des dispositions lgales relatives i la repression de la fraude fiscale.

2. Les renseignements ainsi 6chang~s, qui conservent un caract6re secret,
ne sont pas communiques A des personnes autres que celles qui sont charg6es
de l'assiette et du recouvrement des imp6ts vis~s par la pr~sente Convention.
Aucun renseignement n'est 6chang6 qui r~v~lerait un secret commercial,
industriel ou professionnel. L'assistance peut ne pas atre donn6e lorsque l'ittat
requis estime qu'elle est de nature i mettre en danger sa souverainet6 ou sa
s~curit6 ou A porter atteinte A ses int6r~ts g~n~raux.

3. L'6change des renseignements a lieu soit d'office, soit sur demande
visant des cas concrets. Les autorit~s comp~tentes des ttats contractants
s'entendent pour determiner la liste des informations qui sont fournies d'office.

Article 24

1. Lorsqu'un resident d'un ttat contractant estime que les mesures prises
par l'un des Ittats contractants ou par chacun des deux ttats entrainent ou
entraineront pour lui une imposition non conforme i la pr~sente Convention,
il peut, ind~pendamment des recours pr~vus par la l6gislation nationale de ces
ttats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'ltat contractant dont il
est resident.
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6. In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and
description.

7. The provisions of this Article shall not be considered as obliging
Ireland to grant to residents of France the reductions in or exemptions from
tax granted:

(a) by the Finance (Profits of Certain Mines) (Temporary Relief from Taxation)
Act, 1956 (No. 8 of 1956) or by Part II of the Finance (Miscellaneous
Provisions) Act, 1956 (No. 47 of 1956) as subsequently amended in either
case;

(b) by Chapter II or Chapter III of Part XXV of the Income Tax Act, 1967
(No. 6 of 1967).

Article 23
L' The competent authorities of the Contracting States shall exchange

information, being such information as may be obtained under the fiscal
legislation of the two States in the course of normal administrative practice,
which shall serve to ensure the proper levy and recovery of the taxes which
are the subject of this Convention and also the application, with respect to
such taxes, of the legal provisions relating to the prevention of fiscal fraud.

2. Any information so exchanged retains its secret nature and shall not
be disclosed to any persons other than those concerned with the assessment
and recovery of the taxes which are the subject of this Convention. No
information which would disclose a commercial, industrial or professional
secret shall be exchanged. Assistance need not be given if the appropriate
State considers that this might endanger its sovereignty or security or cause
harm to its general interests.

3. The exchange of information shall be either on a routine basis or on
request with reference to particular cases. The competent authorities of the
Contracting States shall agree on the list of information which shall be furnished
on a routine basis.

Article 24
1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of

one or both of the Contracting States result or will result for him in taxation
not in accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies
provided by the national laws of those States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident.
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2. Cette autorit6 comptente s'efforcera, si la reclamation lui parait fond~e
et si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution satisfaisante,
de r~gler la question par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp~tente de
l'autre ttat contractant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la
prdsente Convention.

3. Les autorit~s comptentes des ttats contractants s'efforcent par voie
d'accord amiable de r~soudre les difficult~s auxquelles peut donner lieu l'appli-
cation de la pr~sente Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d' viter la double imposition dans les cas non pr~vus par la pr~sente Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des ttats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6
aux paragraphes prdcedents. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir
faciliter cet accord, ces 6changes de vues peuvent avoir lieu au sein d'une
commission compos~e de repr~sentants des autorit~s comptentes des deux
Etats contractants.

Article 25
1. La pr~sente Convention peut etre 6tendue, telle quelle ou avec les

modifications n~cessaires, aux Territoires d'Outre-Mer de la R~publique
frangaise qui pergoivent des imp6ts de caractre analogue A ceux auxquels
s'applique ladite Convention. Une telle extension prendra effet i dater du jour
et sous reserve des modifications et conditions (y compris celles relatives A
la cessation d'application) qui seront fix~es d'un commun accord entre les
ittats contractants par 6change de notes diplomatiques ou selon toute autre
procedure conforme aux dispositions constitutionnelles de ces ttats.

2. A moins que les ttats contractants n'en soient convenus autrement,
la d~nonciation de la pr~sente Convention en vertu de l'article 27 ci-apr~s
par l'un d'eux mettra fin A I'application de ses dispositions i tout territoire
auquel elle aura W 6tendue conform~ment au present article.

Article 26

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification
seront 6chang~s A Dublin aussit6t que possible.

2. Elle entrera en vigueur ds l'dchange des instruments de ratification
et ses dispositions s'appliqueront, pour la premiere fois:

a) En France:
Aux imp6ts 6tablis au titre de l'ann~e 1966 et des ann~es post~rieures.
Toutefois, en ce qui concerne les revenus autres que ceux visas Ai l'article II
de ]a pr~sente Convention, aucune restitution ne sera accord~e sur ]a
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2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to
it to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution,
to resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the
other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in accor-
dance with this Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour
to resolve by mutual agreement any difficulties arising as to the application
of this Convention. They may also consult together for the elimination of
double taxation in cases not provided for in this Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach
agreement to have an oral exchange of opinions, such exchange may take
place through a Commission consisting of representatives of the competent
authorities of the Contracting States.

Article 25

1. This Convention may be extended either in its entirety or with necessary
modifications to the Overseas Territories of the French Republic which impose
taxes of a character similar to those to which the said Convention applies.
Any such extension shall take effect from such date and subject to such
modifications and conditions (including those as to termination) as may be
specified and agreed upon between the Contracting States in notes to be
exchanged through diplomatic channels or in any other manner in accordance
with the constitutional procedures of those States.

2. Unless the Contracting States otherwise agree the denunciation of this
Convention by virtue of Article 27 thereof by one of them shall also terminate
the application of its provisions to every territory to which it shall have been
extended under this Article.

Article 26.

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Dublin as soon as possible.

2. It shall enter into force upon the exchange of instruments of ratification
and its provisions shall apply for the first time:

(a) In France:
to taxes charged in respect of the year 1966 and later years. However, in
the case of income other than that which is the subject of Article 11 of
this Convention, no repayment shall be made of the withholding tax (in
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retenue A la source-au titre de l'imp6t.sur le revenu des personnes physiques,
qui aura W pergue en France lors .du paiement desdits revenus au b6n6-
ficiaire, avant -1'6change 'des instruments de. ratification de la. pr6sente
Convention;

b) En Irlande:
A 1'imp6t surle revenu (y compris la surtaxe) pour toute annie d'imposi-
tion commengant A partir du 6 avril 1966;

A l'imp6t sur les b~n6fices des soci&6ts pour tout exercice commengant
A partir du 1 er avril 1966 et pour la partie non expir6e de tout exercice
en cours A cette meme date.

Article 27

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6
d~nonc~e par l'un' des Etats contractants. Les deux Etats contractants peuvent
d6noncer la Convention par voie diplomatique avec un preavis minimum de
six mois avant la fin de chaque ann6e civile et A partir de l'ann6e 1970. Dans
ce cas, la Convention s'appliquera, pour la demi~re fois:

a) En France:
Aux imp6ts 6tablis au titre de l'ann6e civile suivant celle au cours de
laquelle ]a notification aura W faite;

b) En Irlande:
A l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) 6tabli au titre de l'ann6e
d'imposition commencant le 6 avril de l'ann6e civile suivant celle au cours
de laquelle la notification aura W faite;
A l'imp6t sur les b6n6fices des soci6t6s 6tabii au titre de 1'exercice expirant
le 31 mars de la deuxi~me ann6e civile suivant celle au cours de laquelle
la notification aura t6 faite et au titre de la partie expir6e de tout exercice
en cours A cette meme date.

EN FOI DE QUOI les P16nipotentiaires des deux Etats ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Paris, le 21 mars 1968, en deux originaux en langue franqaise et
en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

[Signe] [Signd]

GILBERT DE CHAMBRUN THOMAS VINCENT COMMINS

[SCEAU - SEAL] [SCEAU - SEAL]
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respect of tax on the income of individuals) which shall have been collected
in France on the payment of the said income to beneficiaries before the
exchange of instruments of ratification of this Convention.

(b) In Ireland:

as respects income tax (including sur-tax) for any year of assessment
beginning on or after the 6th April, 1966;
as respects corporation profits tax for any accounting period beginning
on or after the 1st April, 1966 and for the unexpired part of any accounting
period current at that date.

Article 27

This Convention shall remain in force until denounced by one of the
Contracting States. Either Contracting State may denounce the Convention
through diplomatic channels after prior notice of at least six months before
the end of any calendar year after the year 1970. In such event the Convention
shall apply for the last time:

(a) In France:
to taxes charged in respect of the calendar year following that in which
the notice is given;

(b) In Ireland:
to income tax (including sur-tax) in respect of the year of assessment
beginning on the 6th April in the calendar year following that in which
the notice is given;

to corporation profits tax in respect of any accounting period ending on
the 31st March in the second calendar year following that in which the
notice is given and in respect of the expired part of any accounting period
current at that date.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed
the present Convention and have affixed thereto their Seals.

DONE at Paris on 21 March 1968, in duplicate in the French and English
languages, both texts being equally authoritative.

[Signed - Signd] 1 [Signed - Sign] 2

Signed by Gilbert de Chambrun - Sign6 par Gilbert de Chambrun.

2Signed by Thomas Vincent Commins - Sign6 par Thomas Vincent Commins.
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ACCORD I EN VUE D'IVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS
DANS LE DOMAINE DES TRANSPORTS AtRIENS ET
MARITIMES ENTRE LA FRANCE ET L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovitiques, d6sireux d'6viter la double
imposition dans le domaine des transports a6riens et maritimes, sont convenus
des dispositions suivantes:

Article jer

1. Les entreprises sovi6tiques de transports a6riens et maritimes sont
exon6r6s en France:
a) De tous imp6ts sur les bdn6fices et revenus qu'elles retirent de 1'exploitation

d'a6ronefs ou de navires;
b) De la contribution des patentes pour les installations utilis6es par ces

entreprises.

2. Les entreprises frangaises de transports adriens et maritimes sont
exon6r6es en U.R.S.S. de tous imp6ts sur les b6n6fices et revenus qu'elles
retirent de l'exploitation d'a6ronefs ou de navires.

Article 2

1. Les ressortissants sovi6tiques se trouvant en France en vue d'y exercer
une activit6 pour le compte des entreprises sovidtiques vis6es A l'article 1er sont
exon6r6s de tout imp6t frangais sur les revenus qu'ils pergoivent au titre de
cette activit.

Le montant de ces revenus n'est pas pris en compte pour l'assiette des
imp6ts et taxes exigibles des employeurs a raison des salaires qu'ils versent.

2. Les ressortissants frangais se trouvant en U.R.S.S. en vue d'y exercer
une activit6 pour le compte des entreprises frangaises vis6es A l'article ler sont
exon6r6s de tous les imp6ts sovidtiques sur les revenus qu'ils pergoivent au
titre de cette activit6.

I Entr6 en vigueur le 1er juillet 1971, premier jour du mois qui a suivi l'6change des notifi-
cations, effectu6 le 17 juin 1971, constatant que les proc6dures constitutionnelles requises avaient
t6 accomplies dans les deux 8tats, conform6ment A I'article 3.
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[RUSSIAN TEXT .--. TExrE RUSSE]

COQJIAIIJEH14E OB YCTPAHEH414 ABOilHOrO HAJIOFOOBJIOWTE-
HHfl B OBJIACTH BO3YIIHOFOiJ "MOPCKOPO TPAHCHOPTA
ME2AY DPAH1I14EIR 14 COIM30M COBETCRI4X CO114AJIHICTI4-
-IECKF4X PECIYBJII4K

HpaBI4TeJIbCTBO (DpaHgyac~ofi Pecny61n1Hii H HpaBHTeJIbCTBO Colo3a

COBeTCHHX Co1i;aAHcTnqecRmx Pecny6amii, me.Ha, YCTpaHITL ABOiHoe Hanioro-
o6Ao;eHe B o6JIaCTH BO3AyIHOrO H MOPCKOrO TpaHcnopTa,, corJIaCidJIHcb o

HHmecJIyegpoeM:

Cmamb a 1

1., CoBeTciie npeUnpHHTnl. BO3gymHOrO !.MOpCHOr.O TpaHcliOpTa OCBO-

6ogalOTCH BO $pagHH:

a) OT BceX HaJiOrOB Ha AOXOATI H npH6LIjiH, OTOpLIe OHH nojiyiaIOT OT mHncnrya-

TaIAH BO3)gyuHMIX H. MOPCRHIX CyO.B;

b) OT yniaTLI ToprOBo-npOMbIUJleHHbIX: HajiorOB Ha coopyieHHR, HCf OJIb-

ayeMie TI4MH nlpegrlpHHTIHMH.

2. cbpamiy-igce npegnpIIJTITH B3AYfHoro H mopcHorO TpaHcnOpTa
OCBo6oHgawOTCJI B CCCP OT Bcex HaJiorO1 Ha 0x.o~ Ii npH6LJIH , OTOpIe OH1M

noJIy aIOw OT aRcHJlyawagi 4 B08IymHuX H MopcI(HX cyAOB.

Cmam ,s 2

1. CoBeTcie-pa Eame, Haxo~Amieca BO (DpaHTIHH XA Jrpa6OTLI B COBeT-
CHHX npegUnpHHTHRX, ynOMYIHyTIX B CTawme 1, OCBo6ofaOTCHI OT Bcex

4paHyacRIX HaJIoroB Ha AOXOAM, HOTopL e OHH nOJlyqaaOT B CBH3H C TORi

pa60TOfi.

CYMMLI 3THX AOXOAOB He ipHHHMaOTCX BO0 HHMaHHe npu 14CqHCJieHHH

HaJIOrOB H c6opOB, B3HMaeMM1X C HaHHMaTeJiel B 3aBl4CHMOCTH OT CYMMiI,

BLiJiaiBaeMoik H4MH 3apa6oTHofi UiiaTLI.

2. cDpaHIuyacHne rpamgane, HaxognapieCH B CCCP gm pa6oTI BO HOpaH-

JAy3cHX npenpHIRTHIIx, YIIOMJIHyTLIX 1 CTaTLe 1, OCBO6OHgaOTCfl OT Bcex
COBeTCRHX HaJIoroB Ha gOXOgLT, ROTOpPbe OHM nojiyqalOT B CBHqBH C DTOH

pa60TOfr.
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Article 3
Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant

1'6change des notifications constatant que les procedures constitutionnelles
requises A cette fin ont W accomplies dans les deux Etats.

II produira ses effets pour les b~n~fices et revenus r~alis~s A compter
du ler janvier 1967.

Article 4
Le present Accord restera en vigueur sans limitation de dur~e. 11 pourra

etre d~nonc6 par l'une ou l'autre des parties contractantes, moyennant un
pr~avis de six mois adress6 par 6crit A l'autre partie.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce d~ment autoris~s, ont sign6 le present
Accord.

FAIT A Moscou, le 4 mars 1970, en deux exemplaires, chacun en langues
frangaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

SEYDOUX

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:

S. KOZYREV
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Cmambs 3
HacToHutee Cor.lamenHie BCTYHHT B CHay B nepBLII AeHb MeclA1a, cJeAyo-

nmero aa o6MeHOM yBe oMJieHHnMH, EOHCTaTHpylOlUIHMH, 'qTO cOOTBeTCTByIOuUte

HOHCTMTYqWOHHbie q)OpMaJbHOCTH 6bMJIH CO6JIOeHMI B o 6 oX rocygapcTBax.

CornaieHe 6yAeT npHMeHATbCH H AOxo~aM H npH6JLiM, riOJy'ifHHIM
nociie i fHBapfi 1967 roAa.

Cmambil 4

HacTolAlee CormiaieHie 3aajoqeHo Ha HeonpegeeHHuft cpoRK. OHo

MomeT 6mITE geHOHCIIpOBaHO zM6oiR AoroBapHlxonmfics CTOpOHOIf4 HyTeM

iaipaBleHHH HICbMeHHOrO YBegOMJIeHnH pyrori CTopone 3a ueCTb MecqijeB.

B rIOITBEPMAEHI4E MErO Hmenou]caBmecH, AOaMHbL o6paaoM

yHOJIHOMOqeHHbIe, riOgHHcaJIm iacToiAlee CormlameHHe.

COBEPHIEHO B MOCHBe 4 mapTa 1970 roAa B ABYX aHseMnJapax;
HaMbfiA Ha q4paHLjy3CHOM i pyccom a mIKax, ipHIem o6a TeHcTa MMeIOT

og4HaOBY10 CHJIy.

3a HlpaBHTel.bCTBO

(DpaHIyaeoi Peeny6JIHHH:

[Signed - Signd] 1

3a flpaBTe bCTBO

Cooaa COBeTCHMX CoiHaHCTHIqecmix

Pecny6MiHK:

[Signed - Signd] 2

'Signed by Seydoux - Sign6 par Seydoux.
Signed by S. Kozyrev - Sign6 par S. Kozyrev.
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[TRANSLATION " TRADUCTION]

AGREEMENT' FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAX-
ATION IN THE FIELD IOF AIR AND SEA TRANSPORT
BETWEEN FRANCE AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS.

The Government of the French Republic and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics, desiring to avoid double taxation in the
field of air and sea transport, have agreed on the following provisions:

Article 1

1. Soviet air and sea transport enterprises shall be exempt in France:

(a) from- all taxes on profits and income derived from the operation of
aircraft or ships,

(b) from the business tax on installations used by these enterprises.

2. French air and sea transport enterprises shall be exempt in the Union of
Soviet Socialist Republics from all taxes on profits and income derived from
theopeiatihfi of aircraft of ships.

Article 2

1. Soviet nationals who are in France for the purpose of pursuing an
activity there on behalf of the Soviet enterprises referred to in article 1 shall
be exempt from all French taxes on the income they receive in connexion with
that activity.

The amount of that income shall not be taken into account in the assessment
of the duties and taxes payable by employers on the salaries they pay.

2. French nationals who are in the Union of Soviet Socialist Republics
for the purpose of pursuing an activity there on behalf of the French enterprises
referred to in article 1 shall be exempt from all Soviet taxes on the income they
receive in connexion with that activity.

1 Came into force on 1 July 1971, the first day of the month following the exchange of the
notifications, effected on 17 June 1971, confirming that the required constitutional procedures had
been completed in the two States, in accordance with article 3.
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Article 3
This Agreement shall enter into force on the first day of the month

following an exchange of notifications confirming that the required constitu-
tional procedures have been completed in the two States.

It shall have effect in relation to profits and income earned as from
1 January 1967.

Article 4
This Agreement shall continue in force indefinitely. It may be terminated

by either Contracting Party by giving six month' notice in writing to the other
Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed this
Agreement.

DONE at Moscow on 4 March 1970, in duplicate in French and Russian,
both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

SEYDOUX

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

S. KozYREv
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FRANCE
et

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT
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ACCORD DE StCURITP- SOCIALE 1 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FRANQAISE ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DtVELOPPEMENT

Le Gouvernement de la R6publique frangaise, d'une part, et la Banque
internationale, pour la reconstruction et le d6veloppement, d'autre part,
ci-apr~s appel6e la Banque, sont convenus des dispositions suivantes:

Article jer

1. Le personnel statutaire de la Banque occup6 dans les D6partements
europ6ens et les D6partements d'Outre-Mer de la R6publique frangaise n'est
pas soumis aux l6gislations frangaises relatives i la s6curit6 sociale et aux
prestations familiales.

2. La Banque assure aux membres de ce personnel le service des presta-
tions familiales et des prestations maladie, accidents du travail et vieillesse,
dans les conditions du r6gime de pr6voyance qu'elle a institu6.

Article 2

Le personnel non statutaire de la Banqueest soumis. dans les conditions
de droit commun aux 16gislations frangaises relatives A la s6curit6 sociale et
aux prestations familiales.

Article 3

Les membres frangais du personnel statutaire de la Banque ont la'facult6,
dans le d6lai d'un an suivant leur engagement par la Banque ou leur prise de
fonction au Bureau europ6en de celle-ci i Paris, d'adh6rer au r6gime frangais
de l'assurance volontaire pour le risque vieillesse.

1 Entr6 en vigueur le 28 avril 1971, date A laquelle il avait W constat6 de part et d'autre qu'il
avait 6td satisfait aux formalit6s requises (avec effet A compter du ler octobre 1970), conform6ment
A 'article 7.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

SOCIAL SECURITY AGREEMENT 3 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE INTER-
NATIONAL -BANK FOR RECONSTRUCTION AND DE-
VELOPMENT

The Government of, the French Republic and the International Bank for
Reconstruction and Development, hereinafter called the Bank, hereby agree
to the following:

Article 1

1. Regular Bank staff members employed in the European and overseas.
departments of the French Republic shall not be subject to French legislation
with respect to social security and family allowances.

2. The Bank provides such staff members with dependency allowances.
and with health, workmen's compensation and pension benefits under the.
scheme instituted by it.

Article 2

Staff members who do not have the status of regular Bank staff members.
shall be subject, under normal conditions, to French legislation on social
security and family allowances.

Article 3

French members of the Bank's regular staff have the option, within one
year following the date of their appointment with the Bank or of taking up
their duties at' its European Office' in Paris, to participate in the French system

Sofvoluntary old age insurance.

'Translation supplied by the International Bank for Reconstruction and Development:
a Traduction fournie par. )a Banque internationale pour la reconstruction. et le d6veloppeme nt.
8 Came into force on 28 April 1971,.the date on.,which it had been established on ,bothside.

that the necessary foimalities relating thereto had been satisfied (with effect from 1 October 1970),
in accordance with article 7. :
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Article 4

1. Les membres franqais du personnel statutaire de la Banque en fonction
At la date d'entrie en vigueur du present Accord pourront, dans un d6lai d'un
an courant A compter de cette date, demander leur admission au regime francais
de l'assurance volontaire vieillesse avec possibilit6 de rachat de cotisations
dans la limite de leur temps de service A la Banque.

2. Le montant des versements rtroactifs dus par les agents visas par le
pr6sent article est calculM, pour l'ensemble de la priode rachet~e, sur les
6moluments de l'emploi occup6 par les int~ress~s A la date A laquelle ils for-
mulent leur demande d'adh~sion i l'assurance volontaire vieillesse, dans la
limite du plafond des cotisations applicable au jour de la demande de rachat,
et compte tenu du taux des cotisations en vigueur A cette m~me date.

Article 5

Les difficult6s relatives i l'application du pr6sent Accord seront r~gles,
d'un commun accord, par les autorit6s franqaises comp6tentes et le President
de la Banque.

Article 6

Le pr6sent Accord pourra, par simple 6change de lettres, &re 6tendu tel
quel ou avec les am~nagements n6cessaires aux Territoires d'Outre-Mer de ]a
R~publique frangaise.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur d~s qu'il aura 6t6 constat6 de part
et d'autre qu'il a W satisfait aux formalit~s requises A cette fin, et prendra
effet A compter du ler octobre 1970.

Article 8

1. Le present Accord est conclu pour une p~riode d'une ann6e A partir de
la date de son entr6e en vigueur. II sera renouvel6 tacitement d'annie en
annie sauf d6nonciation notifie trois mois avant l'expiration du terme.

2. En cas de d~nonciation, les stipulations du pr6sent Accord restent
applicables aux droits acquis en vertu de celui-ci, nonobstant les dispositions
restrictives que les 16gislations frangaises de s6curit6s sociales pr6voiraient pour
les cas de s~jour d'un assur6 i l'6tranger.
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Article 4

1. French members of the Bank's regular staff already employed by the
Bank on the date this Agreement enters into force shall have the option to
apply, within one year of that date, for admission to the French system of
voluntary old age insurance, and to make retroactive payments for the period
they have been employed by the Bank.

2. The amount of the retroactive payments owed by staff members
referred to in this article shall be calculated, for the whole of the period to
which such payments relate, on the basis of the salary level of the post held by
the staff member concerned at the time he applies for admission to the voluntary
old age insurance system, within the limit of the maximum contributions
applicable on the date of his request for retroactive participation and taking
account of the rate of contributions on that same date.

Article 5

Problems arising out of the implementation of this Agreement shall be
settled jointly by the relevant French authorities and the President of the Bank.

Article 6

This Agreement may, by a simple exchange of letters, be extended, either
in its present form or with appropriate changes, to the overseas territories of
the French Republic.

Article 7

This Agreement shall enter into force as soon as it has been established
on both sides that the necessary formalities relating thereto have been satisfied,
and it shall take effect from October 1, 1970.

Article 8

1. This Agreement is concluded for a period of one year from the date of
its entry into force. It shall be automatically renewed from year to year
unless notice of termination is given three months before the renewal date.

2. In the event of termination, the provisions of this Agreement shall
remain applicable to the rights obtained thereunder, notwithstanding any
restrictive provisions which the French social security legislation may introduce
in respect of insured persons living abroad.
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3. Le present Accord pourra etre revis6 A la demande de l'une ou l'autre
Partie contractante..

FAIT A Paris, le 18 janvier 1971, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise:

[Signe]

GILBERT DE CHAMBRUN

[SCEAU]

Pour la Banque internationale
pour la reconstruction
et le dveloppement:

[Signer]

L. PETER CHATENAY

[SCEAU]
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3. This Agreement may be revised at the request of one or the other of the
parties thereto.

DONE at Paris on January 18, 1971, in duplicate.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

GILBERT DE CHAMBRUN

[SEAL]

For the International Bank
for Reconstruction
and Development:

[Signed]

L. PETER CHATENAY

[SEAL]
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ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE CONCER-
NANT LA COOP1RATION DANS LE DOMAINE DU
TOURISME _

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la
R~publique populaire de Bulgarie,

Soucieux de d~velopper leurs relations touristiques ainsi que la coopera-
tion entre les organismes officiels de tourisme des deux pays;

Reconnaissant l'intr& commun des deux pays d'6tablir une coopdration
6troite et durable dans ce domaine dans des conditions r~ciproquement avan-
tageuses;

Prenant en consideration les recommandations de la Conference des
Nations Unies pour le Tourisme et les Voyages intemationaux (Rome 1963)2;

Reconnaissant l'importance du tourisme pour la connaissance mutuelle
et ]a comprehension entre les peuples des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er

Les Parties contractantes s'engagent A favoriser les voyages touristiques
de leurs ressortissants, de l'un des pays vers 1'autre, et inversement. A cet effet,
une plus 6troite cooperation entre les organismes officiels de tourisme des deux
pays sera mise en ceuyre. Sur la base de Ia r6ciprocit, la diffusion des moyens
de propagande et d'information touristique entre les deux pays sera facilit~e
conform~ment aux dispositions des articles 4 et 5 du pre'sent Accord.

A rti e , .. . .. .... .. .

Chaque Partie contractante accordera, conform~ment A sa l~gislation et
sous r6serve que rien ne s'y oppose, les visas n~cessaires aux ressortissants de
1'autre Partie contractante qui les sollicitent A des fins touristiques.

1 Entr6 en vigueur le 14 mai 1971 par la signature, conform~ment A± I'article 9.

Recommandations pour le tourisme et les voyages internationaux (publication des Nations
Unies, num6ro de vente: 64.1.6).
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

C-IFOABA MEhRM¥ HPAB14TEJICTBOTO HA HAPOHA PEHY-
BJIHKA BbJIFAPHfI H HPABI4TEJICTBOTO HA PEHYBJIHKA
(DPAHLIIFI 3A CbTPYAHHqECTBO B OBJIACTTA HA TYPI43MA

HpaBHTeJICTBOTO Ha HapoAHa Peny6juwa B3irapnm ii HpaBITeJICTBOTO
Ha Peny6mma ODpaHL~n ,

PLIoBogem OT ieJtaH ieTo cH Ba pamupnaaHe HHa TypHCTHqeCK14Te
OTHouieHHF, KaRTO H C'TPYH'1qeCTBOTO MeMAy 04rqHaJImTe opraan nO
TypinMa 13 ABeTe cTpaHH,

rlpnBHaBa14 B3aHIMHHt HHTepeC Ha ABeTe CTpaHH aa yCTaHOBfIBaHe Ha
TIICHO 11 TpaHO CTpyJgHHqeCTBO B Ta3H o6JIaCT fpH BBaaMHO H3rOAHH YCJIOBHH,

BaeMaimH nO BHHMaHme HperIOPLHHTe Ha KoHIepeHU1HRTa Ha OOH ro
TypHnMa m 8M&yHapoaH1Te nHTyBaHH (Pm 1963 r.),

HpI3HaBairmH 3HaqeHHeTO Ha TYPH3Ma 3a BaHMHOTO ono3aHaHe H
pa36HpaTeICTBO memgy HapogMTe Ha ABeTe cTpaHH, ce cropa3yMjxa Ba
cJiegHOTo:

qAen 1

AoroBapuqnTe CTpaHH ce 3ashJmaBaT ga yaJeCHHBaT TyPHCTleCnTe
l'JTyBaHHH OT egHawa Kim gpyrawa cwpa~a H o6paTHO. 3a TaaB gea ige 67e
ocIIIecTBeHo IHO-THCHO CTpyAHHteCTBO Merely oqHijHaJ1HI4Te opraHH no
TypRMa Ha gsewe CTpaHH. Ha pegitnpoqHa OCHOBa uje 6,Lge yaJeCHlBaHO paa-
npocwpaneHmeTo Ha TypMCTHecHHr nponaraHAHH m H4qopMajiOHH4 Mawepuaui
memgy BeTe CTpaHH IpH YCJIOBHITa Ha TOqtKa 4 H TOq{a 5 OT HaCToiulaTa
cnoroI6a.

qAem 2
BcHua goroBapnuja CTpaHa cLiraCHO CBOeTO 3aKoHo0aTeJICTBO, aEO He

C'MtgeCTByBaT HpetiKH, ige 1HBgaBa Ha rpamgiauMTe Ha ApyraTa oroBapfltja
cTpaHa Heo6xOgjHMHTe BH4B, IKHTO ce H31cRBaT 3a noceIjeHe C TYPHCT4qeCCa
tiejl.
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Article 3
Les deux Parties contractantes s'efforceront de simplifier les formalit~s

et le contr6le aux fronti res en faveur des touristes de l'autre Partie et de leurs
v~hicules.

Chaque Partie contractante veillera A ce que les mesures provisoires prises
par elle A 1'encontre d'un ressortissant de l'autre Partie ayant commis sur son
territoire une infraction routire soient r~duites au minimum.

Les Parties contractantes rechercheront les moyens propres a assurer d'une
mani&re satisfaisante l'indemnisation des ressortissants de l'une des Parties
pour les dommages resultant d'un accident de la circulation sur le territoire de
l'autre Partie.

Article 4
Les deux Parties contractantes encourageront ]a publicit6 en faveur des

sites touristiques des deux pays, 6changeront de la documentation touristique
et en faciliteront la diffusion. Elles organiseront des visites de journalistes, de
fonctionnaires et d'experts en vue de d~velopper la connaissance r~ciproque du
potentiel touristique de chacun des deux pays.

Article 5
Les deux Parties contractantes mettront A profit les circonstances favora-

bles pour organiser des expositions touristiques et des manifestations de coop6-
ration franco-bulgare dans le domaine du tourisme.

Les Parties contractantes favoriseront l'6change d'informations dans les
domaines des constructions et des am~nagements t caract~re touristique, de
l'enseignement touristique, de la cooperation ainsi que sur toute autre question
concernant le tourisme dont l'int~rt viendrait A etre reconnu par les deux
Parties.

Le materiel de propagande ou d'informations touristiques, qu'il soit
acquis, offert ou 6chang6 entre les deux pays, sera exempt de droits de douanes
dans les conditions pr~vues par la Convention sur les facilit~s douani~res en
faveur du tourisme du 4 juin 1954 1.

Article 6
En vue de d~velopper les 6changes touristiques sur ]a base de ]a rciprocit6

des avantages, chaque Partie contractante facilitera les activit~s des Bureaux de

I Nations Unies, Recuei des Trails, vol. 276, p. 191.
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qAeu 3
ABeTe goroBapfiiii CTpaHlH ge C'b1efiCTByBaT 3a OnpOCTHBaHe rpaHh1qHHTe

4iopMaJIHoCTH 1t HOHTpOJI 3a TypHCTHTe OT gpyraTa cTpaHa H THXHHTe npeBO3Hl
cpeAwTBa.

BefHa AoroBapaii~a cwpaHa iue noaara rptixa, 3a Aa cBee 9o MHHHMYM
BpeMeHHHTe Mepm4 aa jiHmaBaHe OT CBO6oIa H npegoxpaHlre.MnTe Meputi
B3eTH cnpfMo rpaMiiaHuI Ha gpyraTa CTpaHa, H8BbpmIHJ nbTHO HapymeHnre
Ha HefiHa TepHTopIH.

AoroBapuIAHTe CTpaHH u1e T'pbCHT nOAxO~AqAII HaqmHH aa ociirypHBaHe

no 3aJOB0IHTeJaeH HaqHH o6eameTeHneTo Ha rpamgaHTe OT eHaTa cTpaHa 3a
uIeTnlTe, noHeceHIl npn nbTHa 3jionojiya aH TePHT0PHHFTa Ha gpyraTa cTpaHa.

q.Aen 4

ABeTe ;xoroBapnmui CTpaHm liW HaCbpqaBaT peniiamawa Ha TypHCwIqecnnTe
o6eHTlI Ha ABewe CTpaHH, me cM pa3MeHHT TypucTHiemca o yMeHTatmHH u

yJieCHflBaT HetiHOTO pa3npoCTpaHeHne. Te me oprainmawpaT noceiigeHln Ha
2iMypHaJIlCTM, CJIyHIITeJiH H cm eIIHaJHCTH c ie~ B3aHMHOTO OITOoHaBaHe

TypHcT1t1eCHlTe B%3MOMHOCTH Ha BCnHa OT gBeTe CTpaHI.

q~Aen 5

ABewe goroBapii CTpaHH ume II3rloJi3yBaT noxogmin HOBO9U 3a

ype RgaHe Ha TYPHCTnqecHC H3JIOM6H i npOqBlI Ha 6%jirapo-q~peHCKoTo

C',TPYHlqeCTBO B 06IaCTTa Ha TyplaMa. CoroBap&AHe cwpami ale noowpq-
BaT pa3MHaTa Ha HHOpMaiiHH B o6JIaCTTa TYPH4CTHqeCKOTO CTpOHTeJICTB0 II

o6opyABaHe, Ha TYPHCTn4eCHOTO o6yqeHme, Ha CbTpyIHH'qeCTBT0, uaRTO H

aa Bacmmi gpyrH B'bnpocI, OTHaCIiIgH ce Ao Typu3Ma, HOUTO ABeTe CTpaHH

6mxa npliaHajm, qe npeICTaBJIfIBaT HHTepec aa THX.

TypltCTHqeCHTe nponarauH4 1 MHHq0pMaI.qOHHHH MaTepita&J npmgo6ltTH,

npegiIo;HeHH HJi pa3MeHeH ige 6wbaT oCBo6ogaBaHu OT MHTHi14ecHII TaCIti
cnopeA YCJIOBI4HTa npeABmgeHI 11o KOHBeHIIIITa aa MNITHIqeCHH4Te yJieCHeH

B nomaa Ha TypH3Ma OT 4 IOHH 1954 r.

Taeu 6

C Ueji ga ce paamwpn TyPHCTInqecHaTa O6MHHa Ha BmaaMHo marogHa

OCHOBa, Bcra goroBapinia cTpaHa nie yJeCHHuBa AeiiHOCTTa Ha 61opaTa 3a
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tourisme et des compagnies a~riennes de l'autre Partie fonctionnant sur son,
territoire.

Les Parties contractantes feront en sorte que cette r~ciprocit6 soit effective,
et concr6tis6e notamment par des accords particuliers permettant une 6galit&
de traitement des compagnies de 'un et l'autre pays pour l'acheminement et
ia r~alisation du trafic a~rien entre les deux territoires.

Article 7
Les paiements relatifs aux 6changes touristiques seront effectu6s en francs

convertibles ou en toute autre devise convertible conform~ment A l'article 1er

du Protocole financier franco-bulgare du 1er novembre 1962.

Article 8
Une commission mixte, comprenant des repr~sentants du Gouvernement

de la Rpublique frangaise et des repr~sentants du Gouvernement de la R~pu-
blique populaire de Bulgarie, est institute pour 6tudier et appliquer les mesures
visant A la r6alisation du present Accord.

La Commission se r~unit au moins une fois tous les deux ans. Elle fait
toutes recommandations utiles en vue de stimuler les 6cbanges et la cooperation
dans le domaine du tourisme entre les deux pays.

Article 9
Le present Accord est valable pour une p~riode de cinq ans et entre en

vigueur i partir du jour de sa signature.

I1 sera renouvel6 par tacite reconduction pour des p~riodes de cinq ans
successives sauf si l'une des Parties contractantes le d~nonce, par prdavis 6crit,
trois mois avant l'expiration de sa validit6.

FAIT A Sofia, le 14 mai 1971, en deux exemplaires en langues frangaise et
bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R~publique frangaise: de la R~publique populaire

de Bulgarie:
[Signel [Signi]

J.-P. DANNAUD P. D. TODOROV
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TypHBSM H B%,3gylUHHTe HoMIaHHH Ha ApyraTa cTpaHa, gefICTBYBamH Ha
HefiHa TepHTopHH.

.JoroBapHIIATe CTpaniH 11e fele&TByBaT no TaK'BB HaqnH, 'e Tam8 BIaHMHOCT

ga 6%ge eePHThBHa Hi HOHHpeTH8Hp4Haa CeC cnetjHaJIHH cnopaayMeHnfl,

HOBBOJrnBaXH paBHOIpaBHe B OTHoiIeHHHlTa H'M HoMInaHHHTe Ha egHaTa H

gpyraTa cTpaHa aa HacoqBaHe H OCTbHeCTBHBaHe Ha B%3AYyl Tpaqilf MereHy

ABeTe cTpaHH.

Vaen 7

PaaniaianiTa, CB bpaHH C TypICTH'qCHH 06MeH ue ce H8B TIpUBaT

B ROHBpTHpyeMH 4 paHKOBe HaH BB BcnHa ipyra HOHBepw1pyema BaJIYTa

cbrIaCHO qjieH 1 OT 6%arapo-4)peHncn'a 4H1aHCOB fpOTOHOJI OT 1-BH HOeMBpH

1962 r.
VAeH 8

Cb3a6Ba ce CMeceHa HOM14CHH, BajnoqBama npe;KCTaBHTeJIH Ha IpaB-
TeJICTBOTO Ha Hapona Peny6aHia BarapnaH n npegcwaBnw4ea Ha npaBH-

TeJICTBOTO Ha Perry6anna OpaHaJER, aa ga npoyqBa H npnaara MepmnTe,

1eJ1H11H ocLHeCTBHBaHeTO Ha HaCTo1iiaTa cnorog6a.

IOMHCHIITa ce ciS6pa noHe e jHH WET Ha XBe rO;pHHH. Ta npaBH BCHIH

npenopLHH, HORTO na~mpa noJIe8HH aa nacpqanaHe Ha paM1Hawa H CLTpygHH-

'qeCTBOTO B o6iacTTa Ha Typ48Ma Memy IBeTe CTpaHH.

q4 ef 9

HacTonaTa cnoroA6a e BajLH7Ha 3a nepIo4j OT HeT roJmi 11H BJIH3a B

cn4aa OT geHH Ha noHcBaHeTO r.

Ta We 6%xLe nOH.OBaBaHa no MEJIqaiBO cbrJiacme 3a nepo i4 OT no new

nocJIeAoBaTeJiHH roAllHH, OCBeH aio eAna OT goroBapnIATe CTpaHH 5 eHOHcHpa

c nHcMeHO npe nBecTHe TPH MeceTia npeH H43THxiaHe Ha BaIHHoCTTa i.

CCTABEHA B C04H Ha 14 Mafl 1971 r. B gBa enaeMnaapa Ha
6%rapc]n n H peHC1m eSHRl, HaTO H gBaTa TeICTa ca eAHaHBO JIOCTOBePHI.

3a fIpegCTaBITejiCTBOTO 3a H-paBTea cTBOTO

Ha HapogHa Peny6rnxa Blairapnai: Ha Peny6AInna (Ipangnn:

[Signed - Sign] 1 [Signed - Signi] 2

1Signed by P. D. Todorov - Sign6 par P. D. Todorov.
'Signed by J.-P. Dannaud - Sign6 par J.-P. Dannaud.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA CONCERNING
CO-OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the French Republic and the Government of the
People's Republic of Bulgaria,

Anxious to develop their tourist relations and co-operation between the
official tourist organizations of the two countries,

Recognizing the common interest of the two countries in establishing
close and lasting co-operation in this field under mutually advantageous
conditions,

Taking into consideration the recommendations of the United Nations
Conference on International Travel and Tourism (Rome, 1963),2

Recognizing the importance of tourism for knowledge of each other and
understanding between the peoples of the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1
The Contracting Parties undertake to promote tourist travel by their

nationals between the two countries. To that end, closer co-operation shall
be established between the official tourist organizations of the two countries.
On the basis of reciprocity, the dissemination of publicity and information
material relating to tourism between the two countries shall be facilitated in
accordance with the provisions of articles 4 and 5 of this Agreement.

Article 2

Each Contracting Party shall grant, in accordance with its legislation and
provided that no impediments exist, the necessary visas to nationals of the
other Contracting Party who request them for tourist purposes.

Article 3
The two Contracting Parties shall endeavour to simplify border formalities

and controls in favour of tourists from the other Party and their vehicles.

I Came into force on 14 May 1971 by signature, in accordance with article 9.
2 Recommendations on International Travel and Tourism (United Nations publication, Sales

No. 64.1.6).
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Each Contracting Party shall ensure that temporary measures taken by
it against nationals of the other Party who have committed traffic offences
in its territory are kept to a minimum.

The Contracting Parties shall seek suitables means of satisfactorily
indemnifying the nationals of either Party for damages resulting from traffic
accidents in the territory of the other Party.

Article 4

The two Contracting Parties shall promote publicity for the tourist sites
of the two countries, exchange tourist material and facilitate its dissemination.
They shall organize visits by journalists, officials and experts with a view to
developing reciprocal knowledge of the tourist potential of each of the two
countries.

Article 5

The two Contracting Parties shall take advantage of favourable circum-
stances in order to organize tourist exhibitions and manifestations of co-
operation between France and Bulgaria in the field of tourism.

The Contracting Parties shall promote the exchange of information
concerning tourist installations and facilities, tourist education, co-operation
and any other question relating to tourism which both Parties may recognize
to be of interest to them.

Publicity or information material relating to tourism, whether acquired,
offered or exchanged between the two countries, shall be exempt from customs
duties under the conditions laid down in the Convention concerning Customs
Facilities for Touring of 4 June 1954. '

Article 6

With a view to developing tourist exchanges on a mutually advantageous
basis, each Contracting Party shall facilitate the activities of the travel bureaux
and airlines of the other Party which operate in its territory.

The Contracting Parties shall ensure that such reciprocity is effective and
is given concrete form, in particular by specific agreements permitting equality
of treatment for the airlines of either country in the routing and operation of
air services between the two territories.

'United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 191.
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Article 7

Payments relating to tourist exchanges shall be made in convertible francs
or in any other convertible currency in accordance with article 1 of the Financial
Protocol of 1 November 1962 between France and Bulgaria.

Article 8

A Mixed Commission, comprising representatives of the Government of
the French Republic and representatives of the Government of the People's
Republic of Bulgaria, shall be established to study and carry out measures to
implement this Agreement.

The Commission shall meet at least once every two years. It shall make
any useful recommendations with a view to stimulating exchanges and co-
operation in the field of tourism between the two countries.

Article 9

This Agreement is valid for a term of five years and shall enter into force
on the date of signature.

It shall be automatically renewed for successive five-year terms unless one
of the Contracting Parties denounces it in writing three months before the
expiry of the current term.

DONE at Sofia, on 14 May 1971, in duplicate in the French and Bulgarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

J.-P. DANNAUD

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria:

[Signed]

P. D. TODOROV
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ANNEX A

No. 186. PROTOCOL, SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
11 DECEMBER 1946,1 AMENDING THE AGREEMENTS, CONVEN-
TIONS AND PROTOCOLS ON NARCOTIC DRUGS CONCLUDED
AT THE HAGUE ON 23 JANUARY' 1912,2 AT GENEVA ON 11 FEB-
RUARY 1925 AND 19 FEBRUARY 1925, AND 13 JULY 1931, AT
BANGKOK ON 27 NOVEMBER 1931 AND AT GENEVA ON 26 JUNE 1936

SUCCESSION

Notification received on:

1 November 1971
Fiji

1 United Nations, Treaty Series, vol. 12, p. 179; for subsequent actions relating to this Protocol,

see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 5.

League of Nations, Treaty Series, vol. VIII, p. 187; for subsequent actions relating to this
Convention as originally registered and published under the League of Nations, see references in
General Indexes Nos. 1, 2, 4, 5, 6, 7 and 9 of the League of Nations Treaty Series, as well as in
United Nations Treaty Series, vol. 302, p. 378, and vol. 499, p. 382.

Although the Protocol of 11 December 1946 does not formally amend the 1912 Convention,
it provides in its article III:

"The functions conferred upon the Netherlands Government under articles 21 [to] 25
of the International Opium Convention signed at The Hague on 23 January 1912, and entrusted
to the Secretary-General of the League of Nations with the consent of the Netherlands Govern-
ment, by a resolution of the League of Nations Assembly dated 15 December 1920, shall
henceforward be exercised by the Secretary-General of the United Nations. "

Actions relating to the Convention of 1912 as amended in effect by the above provision are
registered in the same way as actions relating to the Conventions as formally amended by the Protocol
of 1946, namely under No. 186 in part I originally assigned to the latter Protocol: for such actions
see references in Cumulative Indexes Nos. I and 2, and 4 to 8, as well as annex A in volume 683.
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ANNEXE A

No 186. PROTOCOLE, SIGNt A LAKE SUCCESS (NEW YORK) LE
11 D1tCEMBRE 19461, AMENDANT LES ACCORDS, CONVENTIONS
ET PROTOCOLES SUR LES STUPItFIANTS CONCLUS A LA HAYE
LE 23 JANVIER 19122, A GENEVE LE 11 FI VRIER 1925 ET LE
19 FEVRIER 1925 ET LE 13 JUILLET 1931, A BANGKOK LE 27 NOVEM-
BRE 1931 ET A GENEVE LE 26 JUIN 1936

SUCCESSION

Notification reue le:

1er novembre 1971

FIDJI

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 12, p. 179; pour les faits ult~rieurs relatifs a ce Pro-
tocole, voir les r~frences donn~es dans les Index cumulatifs n0 8 1 A 5.

2 Socit6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. VIII, p. 187; pour les faits ult~rieurs relatifs A
cette Convention telle qu'originellement enregistre et publi~e sous la Socit6 des Nations, voir les
r~frences donn~es dans les Index gdndraux nOS 1, 2,4,5,6, 7 et 9 du Recueildes Traits de la Socidt6 des
Nations ainsi que dans le Recueil des Traitis des Nations Unies, vol. 302, p. 378, et vol. 499, p. 382.

Le Protocole du 11 d~cembre 1946 n'amende pas formellement la Convention de 1912; toute-
fois, son article II dispose:

< Les fonctions attributes au Gouvernement des Pays-Bas en vertu des articles 21 [A] 25
de la Convention internationale de l'opium sign~e A La Haye le 23 janvier 1912 et confi~es
au Secrdtaire g~ndral de la Soci~t6 des Nations, avec le consentement du Gouvernement des
Pays-Bas, par une resolution de 'Assembl~e de la Socidt6 des Nations en date du 15 d~cembre
1920, seront exercdes d~sormais par le Secrftaire g n~ral de l'Organisation des Nations Unies. )>

Les formalit~s relatives A la Convention de 1912 telle qu'amendde en fait par la disposition
susmentionnde sont enregistr~es de la meme mani~re que les formalit~s relatives aux Conventions
telles que formellement amend~es par le Protocole de 1946, c'est-i-dire sous le n0 186 de la partie I
initialement affect6 audit Protocole; pour ces formalit~s, voir les r~f~rences donndes dans les Index
cumulatifs n'8 1 et 2, et 4 h 8, ainsi que i'annexe A du volume 683.
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INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION. SIGNED AT THE HAGUE
ON 23 JANUARY 19121

INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION SIGNED AT GENEVA ON
19 FEBRUARY 1925,2 AS AMENDED 3 BY THE PROTOCOL SIGNED
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DECEMBER 1946; 4 and

CONVENTION FOR LIMITING THE MANUFACTURE AND REGULATING
THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC DRUGS SIGNED AT GENEVA
ON 13 JULY 1931,5 AS AMENDED 6 BY THE PROTOCOL SIGNED
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DECEMBER 19467

PARTICIPATION in the above-mentioned Conventions, as amended by the Pro-
tocol of 1946

The following State became a party to the above-mentioned Conventions as
amended by the Protocol of 1946 following the deposit, effected on the date indicated,
of its notification of succession to the original Conventions and to the amending Protocol:

Fiji ......................... 1 November 1971

(With retroactive effect from 10 October 1970, the date of accession of Fiji to
independence.)

'See note 2, page 274 of this volume.
League of Nations, Treaty Series, vol. LXXXI, p. 317; for subsequent actions relating to

the unamended Convention, see references in General Indexes Nos. 3 to 9 of the League of Nations
Treaty Series.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 12, p. 198; for subsequent actions relating to the Con-

vention as amended, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8.
'See note 1, page 274 of this volume.
6 League of Nations, Treaty Series, vol. CXXXIX, p. 301; for subsequent actions relating to

the unamended Convention, see references in General Indexes Nos. 6 to 9 of the League of Nations
Treaty Series.

6 United Nations, Treaty Series, vol. 12, p. 202; for subsequent actions relating to the Con-

vention as amended, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8.
United Nations, Treaty Series, vol. 12, p. 179; for subsequent actions relating to this Pro-

tocol, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 5.

No. 186
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CONVENTION INTERNATIONALE DE L'OPIUM. SIGNtE A LA HAYE
LE 23 JANVIER 19121

CONVENTION INTERNATIONALE DE L'OPIUM SIGNIE A GENEVE
LE 19 FtVRIER 19252, AMENDtE 3 PAR LE PROTOCOLE SIGNt
A LAKE SUCCESS (NEW YORK) LE 11 DECEMBRE 19464; et

CONVENTION POUR LIMITER LA FABRICATION ET RtGLEMENTER LA
DISTRIBUTION DES STUPtFIANTS SIGNtE A GENEVE LE 13 JUIL-
LET 193 1 5

, AMENDtE6 PAR LE PROTOCOLE SIGNt A LAKE
SUCCESS (NEW YORK) LE 11 D1tCEMBRE 1946 7

PARTICIPATION aux Conventions susmentionn~es telles qu'amend~es par le Pro-
tocole de 1946

L'ltat suivant est devenu partie aux Conventions susmentionnies telles qu'amen-
ddes par le Protocole de 1946 par suite du dp6t d'une notification de succession aux
Conventions originelles et au Protocole d'amendement, effectug d la date indiquie:

FIDJI ......................... 1er novenbre 1971

(Avec effet r6troactif au 10 octobre 1970, date de l'accession de Fidji A l'ind6-
pendance.)

'Voir note 2, p. 275 du pr6sent volume.
2 Soci6td des Nations, Recuel des Traitis, vol. LXXXI, p. 317; pour les faits ult~rieurs

concernant la Convention non amendde, voir les r6f6rences donn6es dans les Index g6n6raux nos 3
A 9 du Recuei des Traits de la Socidt6 des Nations.

3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 12, p. 199; pour les faits ultdrieurs concernant la
Convention telle qu'amende, voir les r6f~rences donn~es dans les Index cumulatifs nos I A 8.

4 Voir note 1, p. 275 du prdsent volume.
6 Socidt6 des Nations, Recueldes Traitis, vol. CXXXIX, p. 301; pour les faits ultdrieurs concer-

nant la Convention non amendde, voir les r6fdrences donndes dans les Index g6ndraux nos 6 i 9 du
Recuei des Traites de la Soci6t6 des Nations.

0 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 12, p. 203; pour les faits ult6rieurs concernant la
Convention telle qu'amendje, voir les r6f6rences donn~es dans les Index cumulatifs nos 1 A 8.

Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 12, p. 179; pour les faits ult6rieurs relatifs A ce Pro-
tocole, voir les r~fdrences donn~es dans les Index cumulatifs nos 1 IA 5.

No 186
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No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION. SIGNED AT NEW YORK
ON 22 JULY 1946'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

2 November 1971

BAHRAIN

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 14,
p. 185; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex
A in volumes 635, 652, 774 and 779.

NO 221. CONSTITUTION DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANT]. SIGNE A NEW YORK
LE 22 JUILLET 1946 1

ACCEPTATION

Instrument diposd le:

2 novembre 1971

BAHREIN

' Nations Unies, Recuel des Traitfs, vol. 14,
p. 185; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences
donn~es dans les Index cumulatifs n0 1 IA 8,
ainsi que I'annexe A des volumes 635, 652, 774
et 779.



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 279

No. 445. PROTOCOL AMENDING
THE AGREEMENT FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCU-
LATION OF OBSCENE PUBLI-
CATIONS, SIGNED AT PARIS
ON 4 MAY 1910. SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK,
ON 4 MAY 1949 1

SUCCESSION

Notification received on:

1 November 1971

I United Nations, Treaty Series, vol. 30, p. 3;
for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 1 to 4.

NO 445. PROTOCOLE AMENDANT
L'ARRANGEMENT RELATIF A
LA RtPRESSION DE LA CIR-
CULATION DES PUBLICATIONS
OBSCENES, SIGNt A PARIS LE
4 MAI 1910. SIGN] A LAKE
SUCCESS (NEW YORK) LE 4 MAI
19491

SUCCESSION

Notification revue le:

1er novembre 1971

FIDJI

INations Unies, Recuei des Traitis, vol. 30,
p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences
donn~es dans les Index cumulatifs no, I ;! 4.
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No. 688. PROTOCOL BRINGING
UNDER INTERNATIONAL CON-
TROL DRUGS OUTSIDE THE
SCOPE OF THE CONVENTION
OF 13 JULY 1931 FOR LIMITING
THE MANUFACTURE AND REG-
ULATING THE DISTRIBUTION
OF NARCOTIC DRUGS,- AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 11 DECEMBER 1946.
SIGNED AT PARIS ON 19 NO-
VEMBER 19481

SUCCESSION

Notification received on:

1 November 1971

I United Nations, Treaty Series, vol. 44,
p. 277; for subsequent actions relating to this
Protocol, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1 to 8, as well as annex A in volume 683..

No .688. PROTOCOLE PLACANT
SOUS CONTROLE INTERNATIO-
NAL CERTAINES DROGUES NON
VISES PAR LA CONVENTION
DU 13 JUILLET 1931 POUR
LIMITER LA FABRICATION ET
RGLEMENTER LA DISTRIBU-
TION DES STUPtFIANTS, AMEN-
DE PAR LE PROTOCOLE
SIGNE A LAKE SUCCESS (NEW
YORK) LE 11 D.CEMBRE 1946.
SIGNt A PARIS LE 19 NO-
VEMBRE 19481

SUCCESSION

Notification refue le:

Ier novembre 1971

FIDi

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 44,
p. 277; pour les faits ultdrieurs concernant ce
Protocole, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n~s 1 bL 8, ainsi que l'annexe A
du volume 683.
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No. 709. PROTOCOL TO AMEND
THE CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCU-
LATION OF AND TRAFFIC IN
OBSCENE PUBLICATIONS, CON-
CLUDED AT GENEVA ON 12 SEP-
TEMBER 1923. SIGNED AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 12 NO-
VEMBER 19471

SUCCESSION

NO 709. PROTOCOLE AMENDANT
LA CONVENTION POUR LA R-
PRESSION DE LA CIRCULATION
ET DU TRAFIC DES PUBLICA-
TIONS OBSCLNES, CONCLUE A
GENEVE LE 12 SEPTEMBRE 1923.
SIGNt A LAKE SUCCESS (NEW
YORK) LE 12 NOVEMBRE 19471

SUCCESSION

Notification received on:

1 November 1971

1 United Nations, Treaty Series, vol. 46,

p. 169, and annex A in volumes 51, 68, 76, 77,
122, 207 and 354.

Notification reue le:

1er novembre 1971

FIDJI

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 46,

p. 169, et annexe A des volumes 51, 68, 76, 77,
122, 207 et 354.
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No. 710. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE CIRCULATION
OF AND TRAFFIC IN OBSCENE
PUBLICATIONS, CONCLUDED
AT GENEVA, ON 12 SEPTEM-
BER 1923, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
12 NOVEMBER 19471

PARTICIPATION in the above-men-
tioned Convention as amended by the
Protocol of 12 November 194.

The following State became a party to
the above-mentioned Convention as amen-
ded by the Protocol of 1947following the
deposit, effected on the date indicated, of
its notification of succession to the orig-
inal Convention 2 and to the amending Pro-
tocol: 3

Fiji ........ 1 November 1971

(With retroactive effect from 10 Oc-
tober 1970, the date of accession of Fiji
to independence)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 46,
p. 201; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as
Annex A in volumes 603 and 683.

See p. 364 of this volume.
' See p. 281 of this volume.

NO 710. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA REPRESSION
DE LA CIRCULATION ET DU
TRAFIC DES PUBLICATIONS
OBSCENES, CONCLUE A GENEVE
LE 12 SEPTEMBRE 1923, AMEN-
DEE PAR LE PROTOCOLE SIGNt
A LAKE SUCCESS (NEW YORK)
LE 12 NOVEMBRE 19471

PARTICIPATION A ]a Convention sus-
mentionn~e telle qu'amend6e par le
Protocole du 12 novembre 1947

L't tat suivant est devenu partie d la
Convention susmentionnge telle qu'amen-
die par le Protocole de 1947 par suite du
dip6t d'une notification de succession dt
la Convention 2 originelle et au Protocole
d'amendement, effectual ti la date indiquie3:

FIDJI .......... ler novembre 1971

(Avec effet r~troactif au 10 oc-
tobre 1970, date de l'accession de Fidji
A l'ind6pendance.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 46,
p. 201; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n°8 1 b 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 603 et 683.

2 Voir p. 365 dupr6sent volume.
I Voir p. 281 du pr6sent volume.
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No. 728. AGREEMENT FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCU-
LATION OF OBSCENE PUBLICA-
TIONS, SIGNED AT PARIS ON
4 MAY 1910, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 19491

PARTICIPATION in the above-men-
tioned Agreement as amended by the
Protocol of 4 May 1949

The following State became a party to
the above-mentioned Agreement as amen-
ded by the Protocol of 1949 following the
deposit, effected on the date indicated, of
its notification of succession to the orig-
inal Agreement 2 and to the amending Pro-
tocol: 3

Fij .......... 1 November 1971

(With retroactive effect from 10 Oc-
tober 1970, the date of accession of Fiji
to independence.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 47, p. 159;
for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A
in volume 683.

2 See p. 363 of this volume.
I See p. 279 of this volume.

NO 728. ARRANGEMENT RELATIF
A LA RItPRESSION DE LA CIR-
CULATION DES PUBLICATIONS
OBSCENES, SIGNt A PARIS LE
4 MAI 1910, MODIFIt PAR LE
PROTOCOLE SIGNIt A LAKE
SUCCESS (NEW YORK) LE 4 MAI
1949 1

PARTICIPATION h, l'Arrangement sus-
mentionn6 tel que modifi6 par le Pro-
tocole du 4 mai 1949

L'Etat suivant est devenu partie 6
l'Arrangemen t susmentionng tel qu'amend
par le Protocole de 1949 par suite du
d~p6t d'une notification de succession dt
l'Arrangement2 originel et au Protocole3

d'amendement, effectu6 d la date indi-
que:

FIDJI .......... ler novembre 1971

(Avec effet r6troactif au 10 oc-
tobre 1970, date de I'accession de Fidji
Atl'ind~pendance.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 47,

p. 159; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences
donn(es dans les Index cumulatifs n02 1 A 8,
ainsi que I'annexe A du volume 683.

2 Voir p. 363 du present volume.
' Voir p. 279 du present volume.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND
AGREEMENTS CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE
CONTRACTING PARTIES THERETO'

LXVII. PROTOCOL 2 FOR THE ACCESSION OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO

TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 3 (WITH SCHEDULE). DONE

AT GENEVA ON 11 AUGUST 1971

Authentic texts of the Protocol: English and French.

Authentic text of the schedule: French.

Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade on 25 October 1971.

The governments which are contracting parties to the General Agreement on
Tariffs and Trade 3 (hereinafter referred to as" contracting parties "and" the General
Agreement ", respectively), the European Economic Community and the Government
of the Democratic Republic of the Congo (hereinafter referred to as "the Congo "),

HAVING regard to the results of the negotiations directed towards the accession
of the Congo to the General Agreement,

HAVE through their representatives agreed as follows:

PART I

GENERAL

1. The Congo shall, upon entry into force of this Protocol pursuant to paragraph 7,
become a contracting party to the General Agreement, as defined in Article XXXII
thereof, and shall apply provisionally and subject to this Protocol:

1 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A in volumes 609, 620 to 629, 640, 651, 661 to 665,
668, 690, 699, 735, 737, 741, 753, 761 to 763, 771, 788 and 797.

2 Came into force on 11 September 1971, the thirtieth day following the day (12 August 1971)

upon which it had been accepted by the Democratic Republic of the Congo, in accordance with
paragraph 7. The Protocol was accepted by signature on behalf of the following States on the dates
indicated below:

State Date of signature

Japan ...... ....................... ... 14 September 1971
United States of America .... .............. ... 22 September 1971

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 1 and 2, as well as annex A in volume 651.
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No 814. ACCORD GINtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE ET ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES
PARTIES CONTRACTANTES A CE DERNIER'

LXVII. PROTOCOLE 2 D'AdCESSION DE LA RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE DU CONGO
,k L'ACCORD GtNERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 3 (AVEC

ANNEXE). FAIT k GENEVE LE 11 AOUT 1971

Textes authentiques du Protocole: anglais et fran~ais.

Texte authentique de l'annexe: franais.

Enregistri par le Directeur giniral des Parties contractantes d l'Accord giniral sur
les tarifs douaniers et le commerce le 25 octobre 1971.

Les gouvernements qui sont parties contractantes i l'Accord g6n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce 3 (d6nomm6s ci-apr~s << les parties contractantes >
et <1 l'Accord g~ndral > respectivement), la Communaut6 6conomique europ6enne et
le Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Congo (d6nomm6 ci-apr6s
< le Congo >)),

Eu tGARD aux r6sultats des n6gociations men6es en vue de l'accession du Congo
hi l'Accord g6n6ral;

SONT CONVENUS, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, des dispositions
suivantes:

PREMItRE PARTIE

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. A compter de la date As laquelle le pr6sent Protocole entrera en vigueur conform6-
ment au paragraphe 7 ci-apr~s, le Congo sera partie contractante hs l'Accord g6n~ral
au sens de l'article XXXII dudit Accord et appliquera, hs titre provisoire et sous
reserve des dispositions du present Protocole:

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n o , 1 IA 8, ainsi que l'annexe A des volumes 609, 620 A 629, 640,
651, 661 A 665, 668, 690, 699, 735, 737, 741, 753, 761 A 763, 771, 788 et 797.

2 Entr6 en vigueur le 11 septembre 1971, le trenti~me jour apr~s la date (12 aofit 1971) A laquelle
il avait t6 accept6 par ]a R~publique d~mocratique du Congo, conform~ment au paragraphe 7.
Le Protocole a dt6 accept6 par signature, au nom des ttats suivants aux dates indiqu6es ci-apr6s:

Etat Date de la signature

Japon .... ......... .................... 14 septembre 1971
ttats-Unis d'Am6rique ...... ............... 22 septembre 1971

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 55, p. 187; pour les faits ultrieurs, voir les r~f~rences
donndes dans les Index cumulatifs n0 ' 1 et 2, ainsi que l'annexe A du volume 651.
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(a) Parts I, III and IV of the General Agreement, and

(b) Part I of the General Agreement to the fullest extent not inconsistent with
its legislation existing on the date of this Protocol.

The obligations incorporated in paragraph 1 of Article I by reference to Article III
and those incorporated in paragraph 2 (b) of Article II by reference to Article VI of
the General Agreement shall be considered as falling within Part II for the purpose
of this paragraph.

2. (a) The provisions of the General Agreement to be applied by the Congo shall,
except as otherwise provided in this Protocol, be the provisions contained in the text
annexed to the Final Act of the second session of the Preparatory Committee of the
United Nations Conference on Trade and Employment, as rectified, amended or
otherwise modified by such instruments as may have become effective on the day on
which the Congo becomes a contracting party.

(b) In each case in which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 4 (d) of
Article VII, and sub-paragraph 3 (c) of Article X of the General Agreement refer to
the date of that Agreement, the applicable date in respect of the Congo shall be the
date of this Protocol.

PART 11

SCHEDULE

3. The schedule in the Annex shall, upon the entry into force of this Protocol,
become a Schedule to the General Agreement relating to the Congo.

4. Should certain negotiations not be completed in time for the results to be annexed
to this Protocol when it is opened for signature, any further concessions resulting
from those negotiations shall be annexed to this Protocol, and shall be governed
by the provisions thereof, as from the day following the signature of a Procs-Verbal
by the interested parties.

5. (a) In each case in which paragraph 1 of Article II of the General Agreement
refers to the date of that Agreement, the applicable date in respect of each product
which is the subject of a concession provided for in the schedule annexed to this
Protocol shall be the date of this Protocol.

(b) For the purpose of the reference in paragraph 6 (a) of Article II of the General
Agreement to the date of that Agreement, the applicable date in respect of the schedule
annexed to this Protocol shall be the date of this Protocol.

PART III

FINAL PROVISIONS

6. This Protocol shall be deposited with the Director-General to the Contracting
Parties. It shall be open for signature by the Congo until the close of the twenty-

No. 814
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a) Les Parties I, III et IV de l'Accord g~n~ral;

b) La Partie II de l'Accord g~n~ral dans toute la mesure compatible avec sa
legislation existant A la date du present Protocole.

Les obligations stipul~es au paragraphe 1 du l'article premier par r6f~rence i l'ar-
ticle III et celles qui sont stipul~es au paragraphe 2, b de l'article II par r~f~rence
A l'article VI de l'Accord g~nral seront considres, aux fins du present paragraphe,
comme relevant de la Partie II de l'Accord g~n~ral.

2. a) Les dispositions de l'Accord g~n~ral qui devront tre appliqu~es par le Congo
seront, sauf disposition contraire du present Protocole, celles qui figurent dans le
texte annex6 h l'Acte final de la deuxi~me session de la Commission pr~paratoire de
la Conference des Nations Unies sur le commerce et l'emploi, telles qu'elles auront
W rectifi~es, amend~es ou autrement modifi~es par des instruments qui seront devenus
effectifs a la date hi laquelle le Congo deviendra partie contractante..

b) Dans chaque cas oi le paragraphe 6 de l'article V, l'alin6a d du paragraphe 4
de l'article VII et l'alin~a c du paragraphe 3 de l'article X de l'Accord g~n~ral men-
tionnent la date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne le Congo sera
la date du present Protocole.

DEUXItME PARTIE

LISTE

3. La liste reproduite A l'annexe deviendra Liste du Congo annexde a l'Accord
g6n6ral ds 1'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.

4. Pour le cas oii certaines n6gociations ne seraient pas termin6es en temps utile
pour que les r6sultats en soient annex6s au pr6sent Protocole A la date a laquelle it
sera ouvert h la signature, toute autre concession issue de ces n6gociations sera
annex6e au pr6sent Protocole et sera r6gie par les dispositions dudit Protocole a
compter du jour qui suivra la date de la signature d'un Proc~s-verbal par les parties
int~ressdes.

5. a) Dans chaque cas oii le paragraphe 1 de l'article II de l'Accord g6n6ral
mentionne la date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne chaque produit
faisant l'objet d'une concession reprise dans la liste annex6e au pr6sent Protocole
sera la date du pr6sent Protocole.

b) Dans le cas du paragraphe 6, a de l'article II de l'Accord g6n6ral qui men-
tionne ]a date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne la liste annex6e
au present Protocole sera la date du pr6sent Protocole.

TROISItME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

6. Le pr6sent Protocole sera d6pos6 aupr~s du Directeur g6n6ral des Parties
Contractantes. I1 sera ouvert h la signature du Congo jusqu'au jour de la cl6ture de

N O
814
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seventh session. It shall also be open for signature by contracting parties and by
the European Economic Community.

7. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the day upon
which it shall have been signed by the Congo.

8. The Congo, having become a contracting party to the General Agreement pur-
suant to paragraph 1 of this Protocol, may accede to the General Agreement upon
the applicable terms of this Protocol by deposit of an instrument of accession with
the Director-General. Such accession shall take effect on the day on which the
General Agreement enters into force pursuant to Article XXVI or on the thirtieth
day following the day of the deposit of the instrument of accession, whichever is the
later. Accession to the General Agreement pursuant to this paragraph shall, for
the purposes of paragraph 2 of Article XXXII of that Agreement, be regarded as
acceptance of the Agreement pursuant to paragraph 4 of Article XXVI thereof.

9. The Congo may withdraw its provisional application of the General Agreement
prior to its accession thereto pursuant to paragraph 8 and such withdrawal shall take
effect on the sixtieth day following the day on which written notice thereof is received
by the Director-General.

10. The Director-General shall promptly furnish a certified copy of this Protocol
and a notification of each signature thereto, pursuant to paragraph 6, to each
contracting party, to the European Economic Community and to the Congo.

11. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102
of the Charter of the United Nations.

DoNE at Geneva this eleventh day of August one thousand, nine hundred and
seventy-one in a single copy, in the English and French languages, except as otherwise
specified with respect to the schedule annexed hereto, both texts being authentic.

No. 814
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]a vingt-septi~me session. I1 sera 6galement ouvert A la signature des parties contrac-
tantes et de la Communaut6 6conomique europ~enne.

7. Le present Protocole entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra celui oil il
aura W sign6 par le Congo.

8. Le Congo, 6tant devenu partie contractante A, l'Accord g~nral conform~ment
au paragraphe 1 du pr6sent Protocole, pourra acceder audit Accord selon les clauses
applicables du present Protocole, en d~posant un instrument d'accession auprds du
Directeur g~n~ral. L'accession prendra effet A la date A laquelle l'Accord g~ndral
entrera en vigueur conform~ment aux dispositions de l'article XXVI, ou le trenti~me
jour qui suivra celui du d6p6t de l'instrument d'accession si cette date est post~rieure
A la premiere. L'accession A l'Accord g~n~ral conform~ment au present paragraphe
sera consid~r~e, aux fins de l'application du paragraphe 2 de 'article XXXII dudit
Accord, comme une acceptation de l'Accord conform6ment au paragraphe 4 de
Particle XXVI dudit Accord.

9. Le Congo pourra, avant son accession a l'Accord g~n~ral conform~ment aux
dispositions du paragraphe 8, d~noncer son application provisoire dudit Accord;
une telle d~nonciation prendra effet le soixanti~me jour qui suivra celui oil le Directeur
g~n~ral en aura requ notification par dcrit.

10. Le Directeur g~n~ral remettra sans retard A chaque partie contractante, h
la Communaut6 6conomique europ6enne et au Congo une copie certifi~e conforme
du present Protocole et une notification de chaque signature dudit Protocole confor-
m6ment au paragraphe 6.

11. Le present Protocole sera enregistr6 conform~ment aux dispositions de
Particle 102 de la Charte des Nations Unies.

FMAT A Gen~ve, le onze aofit mil neuf cent soixante et onze, en un seul exemplaire,
en langues francaise et anglaise, sauf indication du contraire en ce qui concerne:
la Liste ci-annex~e, les deux textes faisant 6galement foi.

N ° 814
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For the Argentine Republic:
For the Commonwealth of Australia:
For the Republic of Austria:
For Barbados:
For the Kingdom of Belgium:
For the Federative Republic of Brazil:
For the Union of Burma:
For the Republic of Burundi:
For the Federal Republic of Cameroon:
For Canada:
For the Central African Republic:
For Ceylon:
For the Republic of Chad:
For the Republic of Chile:
For the People's Republic of the Congo:
For the Republic of Cuba:
For the Republic of Cyprus:
For the Czechoslovak Socialist Republic:

For the Republic of Dahomey:
For the Kingdom of Denmark:
For the Dominican Republic:
For the Republic of Finland:
For the French Republic:
For the Gabonese Republic:
For the Republic of the Gambia:
For the Federal Republic of Germany:
For the Republic of Ghana:
For the Kingdom of Greece:
For the Republic of Guyana:
For the Republic of Haiti:
For the Republic of Iceland:
For the Republic of India:
For the Republic of Indonesia:
For Ireland:
For the State of Israel:
For the Italian Republic:
For the Republic of the Ivory Coast:
For Jamaica:
For Japan:

Pour la Ripublique Argentine:
Pour le Commonwealth d'Australie:
Pour la R6publique d'Autriche:
Pour la Barbade:
Pour le Royaume de Belgique:
Pour la R~publique f6d6rative du Br6sil:
Pour l'Union birmane:
Pour la R6publique du Burundi:
Pour la R6publique f6d6rale du Cameroun:
Pour le Canada:
Pour la R6publique centrafricaine:
Pour Ceylan:
Pour la R6publique du Tchad:
Pour la R6publique du Chili:
Pour la R6publique populaire du Congo:
Pour la R6publique de Cuba:
Pour la R6publique de Chypre:
Pour la R6publique socialiste tch6coslo-

vaque:
Pour la R6publique du Dahomey:
Pour le Royaume du Danemark:
Pour la R6publique Dominicaine:
Pour la R6publique de Finlande:
Pour la R6publique frangaise:
Pour la R6publique gabonaise:
Pour la R6publique de Gambie:
Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
Pour la R6publique du Ghana:
Pour le Royaume de Grdce:
Pour la R6publique de Guyane:
Pour la R6publique d'Haiti:
Pour la R6publique d'Islande
Pour la R6publique de l'Inde:
Pour la R~publique d'Indon6sie:
Pour l'Irlande:
Pour l'Etat d'Isradl:
Pour la R6publique italienne:
Pour la R6publique de C6te d'Ivoire:
Pour la Jamaique:
Pour le Japon:

HIDEo KITAHARA

14 September 1971
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For the Republic of Kenya:
For the Republic of Korea:
For the State of Kuwait:
For the Grand-Duchy of Luxemburg:
For the Malagasy Republic:
For the Republic of Malawi:
For Malaysia:
For Malta:
For the Islamic Republic of Mauritania:

For Mauritius:
For the Kingdom of the Netherlands:
For New Zealand:
For the Republic of Nicaragua:
For the Republic of the Niger:
For the Federal Republic of Nigeria:
For the Kingdom of Norway:
For Pakistan:
For the Republic of Peru:
For the Polish People's Republic:
For the Portuguese Republic:
For Southern Rhodesia:
For the Rwandese Republic:
For the Republic of Senegal:
For the Republic of Sierra Leone:
For the Republic of South Africa:
For the Spanish State:
For the Kingdom of Sweden:
For the Swiss Confederation:
For the United Republic of Tanzania:
For the Togolese Republic:
For Trinidad and Tobago:
For the Republic of Turkey:
For the Republic of Uganda:
For the United Arab Republic:
For the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
For the United States of America:

Pour la R~publique du Kenya:
Pour ]a R~publique de Cor~e:
Pour l'Etat du Kowelt:
Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:
Pour ]a R~publique malgache:
Pour la R~publique du Malawi:
Pour la Malaisie:
Pour Malte:
Pour la R~publique islamique de Mauri-

tanie:
Pour Maurice:
Pour le Royaume des Pays-Bas:
Pour la Nouvelle-Z61ande:
Pour la R6publique du Nicaragua:
Pour la R~publique du Niger:
Pour la R~publique f~d~rale du Nigeria:
Pour le Royaume de Norv~ge:
Pour le Pakistan:
Pour ]a R~publique du P6rou:
Pour la R~publique populaire de Pologne:
Pour la R~publique portugaise:
Pour la Rhod~sie du Sud:
Pour la R~publique rwandaise:
Pour la R~publique du S~n6gal:
Pour ]a R6publique de la Sierra Leone:
Pour la R~publique sud-africaine:
Pour l'Etat espagnol:
Pour le Royaume de Suede:
Pour ]a Confederation suisse:
Pour la R~publique-Unie de Tanzanie:
Pour ]a R~publique togolaise:
Pour la Trinit6-et-Tobago:
Pour la R6publique turque:
Pour la R~publique de l'Ouganda:
Pour la R~publique arabe unie:
Pour le Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:
Pour les Etats-Unis d'Am~rique:

WILLIAM K. MILLER

22 September 1971
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For the Republic of the Upper Volta:
For the Eastern Republic of Uruguay:

For the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia:

For the European Economic Community:

For the Democratic Republic of the
Congo:

Pour la R6publique de Haute-Volta:
Pour la R6publique orientale de l'Uru-

guay:
Pour la R6publique f6d6rative socialiste

de Yougoslavie:
Pour la Communaut6 6conomique euro-

p6enne:
Pour la R6publique d6mocratique du

Congo:

JEAN NGUZA

12 aofit 1971 1

1 12 August 1971.
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ANNEXE

LISTE LXVI-- RtPUBLIQUE DIMOCRATIQUE DU CONGO

(Seul le texte frangais de la prdsente Liste fait foi)

PREMIERE PARTIE

Tarif de la nation la plus favorisie

Outre les droits dont les taux sont sp6cifi~s ci-dessous, la R~publique demo-
cratique du Congo pergoit des droits fiscaux auxquels s'applique une D6claration
d'intention de la R6publique d~mocratique du Congo, dont le texte figure en annexe
au rapport du Groupe de travail de l'Accession (IBDD, Supplement no 18).

Position Taux
du des droits

tarif Disignation des produits de douane

03.02.10 Poissons simplement sal6s ou en saumure, s~ch~s ou 5%
fumds

04.02 Lait et cr6me de lait, conserv6s, concentr6s ou sucres:
Lait conserv6:

21 entier 5%
22 6cr~m6 5%

Lait concentr6, m~me sucr6:
31 entier 5%
32 6cr6m6 5%

Lait A l'6tat sec (sous forme solide telle que blocs ou
poudre) m~me sucr6:

41 entier 5%
42 6cram6 5%

10.05.10 Mais 10%
10.06 Riz:

20 Riz entier 10%
10.07.10 Sarrasin, millet, alpiste, graines de sorgho et dari;

autres cr6ales 10%
11.01. Farines de c~r6ales:

20 de froment et mnteil 5%
11.07. Malt, m~me torr6fi6:

90 autres 10%
30.03. Mdicaments pour la m6decine humaine ou v6t~ri-

naire:
90 autres 10%
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LISTE LXVIII- RIPUBLIQUE DtMOCRATIQUE DU CONGO

PREMIERE PARTIE (suite)

Position Taux
dit des droits

tarif Dsignation des produits de douane

32.05. Mati6res colorantes organiques synth~tiques; pro-
duits organiques synth6tiques du genre de ceux utilis~s
comme <<luminophores>; produits des types dits
<< agents de blanchiment optique > fixables sur fibre;
indigo naturel:

20 Indigo naturel ou synth6tique 10%
90 autres 10%

48.01.98 Autres papiers fabriqu6s m6caniquement, en rouleaux
ou en feuilles 15%

48.03.30 Papiers et cartons grease-proof, en rouleaux ou en
feuilles 10%

68.14.10 Garnitures de friction (segments, disques, rondelles,
bandes, planches, plaques, rouleaux, etc.) pour freins,
pour embrayages et pour tous organes de frottement,
Ai base d'amiante, d'autres substances min~rales ou
de cellulose, m~me combin6es avec des textiles ou
autres mati&res 10%

84.06. Moteurs A explosion ou i combustion interne, A
pistons:
Parties et pieces d6tach6es:

99 pour autres* moteurs 10%
84.10. Pompes, moto-pompes et turbo-pompes pour liquides,

y compris les pompes non m6caniques et les pompes
distributrices comportant un dispositif mesureur; 616-
vateurs A liquides (A chapelet, A godets, A bandes
souples, etc.):

20 Pompes distributrices de carburants et de lubrifiants
comportant un dispositif mesureur et compteur 5 %

Pompes i main:
31 i eau 5%
32 A acide 5%
33 A huile 5%
39 autres 5%
40 Pompes alternatives 5%
50 Pompes rotatives 5%
60 Pompes centrifuges et turbo-pompes 5 %
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LISTE LXVIII- RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE DU CONGO

PREMItRE PARTIE (suite)

Position Taux
du des droits

tarif Disignation des produits de douane

70 Pompes A injection 5%
80 Elvateurs de liquides divers 5%
90 Parties et pieces d6tach~es 5%

84.22. Machines et appareils de levage, de chargement, de
d~chargement et de manutention (ascenseurs, skips,
treuils, crics, palans, grues, ponts roulants, transpor-
teurs, t 16friques, etc.), A l'exclusion des machines et
appareils du n0 84.23:

20 Grues, autres que les voitures-grues, du no 87.03 10%
30 Ponts roulants, ponts portiques, ponts tournants et

similaires 10%
41 Ascenseurs, cages de mines, skips, monte-charges

et similaires 10%
42 Elkvateurs pour grains et graines 10%
50 Treuils et cabestans 10%
61 Crics, v6rins; palans et moufles d'une force inf6-

rieure hi 3 tonnes 10%
69 autres machines et appareils de levage 10%
80 autres machines et appareils de manutention 10%
90 Parties et pi6ces d6tach6es 10%

84.23. Machines et appareils, fixes ou mobiles, d'extraction,
de terrassement, d'excavation ou de forage du sol
(pelles m6caniques, haveuses, excavateurs, d6capeurs,
niveleuses, bulldozers, scrapers, etc.); sonnettes de
battage, chasse-neige, autres que les voitures chasse-
neige du no 87.03:

20 Excavateurs, pelles m6caniques, draglines 10%
30 Haveuses, railleteuses 10%
40 D6capeurs, pionniers, rouleaux pieds de mouton,

dameuses, niveleuses, planeuses 10%
51 Machines et appareils de forage et de sondage 10%
52 Sonnettes de battage 10%
60 Bulldozers, scrapers et similaires 10%
80 autres 10%
90 Parties et pisces d~tach~es 10%

84.41.21 Machines Ai coudre les tissus, meme avec meuble 15%
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LISTE LXVII- RtPUBLIQUE DIfMOCRATIQUE DU CONGO

PREMIRE PARTIE (suite)

Position Taux
du des droits

tarif Ddsignation des produits de douane

84.59. Machines, appareils et engins m6caniques, non
d~nomm~s ni compris dans d'autres positions du
pr6sent chapitre:

20 pour l'huilerie, la savonnerie et l'industrie des
graisses alimentaires 10%

30 pour l'industrie des matifres plastiques artificielles,
du caoutchouc et autres matiares similaires 10%

40 pour la pr6paration des fils et cables 6lectriques 10%
50 pour les travaux publics, le batiment et autres

travaux analogues 10%
80 autres 10%
90 Parties et pi6ces d6tach6es 10%

85.01. Machines gn~ratrices, moteurs et convertisseurs
rotatifs; transformateurs et convertisseurs statiques
(redresseurs, etc.); bobines de r6actance et selfs:
G6n6rateurs, moteurs et convertisseurs rotatifs:

21 de plus de 5000 kg 5%
22 de plus de 1000 kg h 5000 kg 5%
23 de plus de 200 kg A 1000 kg 5%
24 de plus de 50 kg A 200 kg 5%
25 de 50 kg et moins 5%

Transformateurs, convertisseurs statiques, bobines de
reactance et selfs:

31 de plus de 5000 kg 5%
32 de plus de 1000 kg h 5000 kg 5%
33 de plus de 200 kg A 1000 kg 5%
34 de plus de 50 kg A 200 kg 5%
35 de 50 kg et moins 5%
90 Parties et pi6ces d6tach6es 5 %

87.01. Tracteurs, y compris les tracteurs-treuils:
20 Tracteurs A vapeur 5%
30 Tracteurs A chenilles 5%
40 Tracteurs-treuils 5%
90 Tracteurs, autres 5%

88.03. Parties et pieces d~tach~es des appareils des nos 88.01
et 88.02:
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PREMItRE PARTIE (suite)

Position Taux
du des droits

tarif Disignation des produits de douane

20 Voilures et ailes completes 5 %
30 Fuselages complets 5%
40 Hlices 5%
90 autres 5%

91.01.10 Montres de poche, montres-bracelets et similaires
(y compris les compteurs de temps des m~mes types) 15 %

97.07.10 Hamerons et dpuisettes pour tous usages; articles
pour la p~che ai la ligne; appelants, miroirs At alouettes
et articles de chasse similaires 15%-

LISTE LXVIII- RIPUBLIQUE DIfMOCRATIQUE DU CONGO

DEUXItME PARTIE

Tarifprifirentiel

Ndant

N- 814
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List of GATT instruments which have been accepted by the Democratic Republic
of the Congo pursuant to paragraph 2 (a) of the Protocol for the accession of the
Democratic Republic of the Congo to the General Agreement on Tariffs and
Trade,' effective 11 August 1971

(a) Instruments deposited with the Secretary-General of the United Nations:

Protocol modifying certain provisions of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Havana on 24 March 1948 (United Nations, Treaty Series, vol. 62, p. 30);

Special Protocol modifying article XIV of the General Agreement on Tariffs and
Trade, signed at Havana on 24 March 1948 (United Nations, Treaty
Series, vol. 62, p. 40);

Special Protocol relating to article XXIV of the General Agreement on Tariffs
and Trade, signed at Havana on 24 March 1948 (United Nations, Treaty Series,
vol. 62, p. 56);

Protocol modifying part I and article XXIX of the General Agreement on Tariffs
and Trade, signed at Geneva on 14 September 1948 (United Nations, Treaty
Series, vol. 138, p. 334);

Protocol modifying part II and article XXVI of the General Agreement on Tariffs
and Trade, signed at Geneva on 14 September 1948 (United Nations, Treaty
Series, vol. 62, p. 80);

Third Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Annecy on 13 August 1949 (United Nations, Treaty Series, vol. 107,
p. 311);

Protocol modifying article XXVI of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Annecy on 13 August 1949 (United Nations, Treaty Series, vol. 62,
p. 113);

Fourth Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Geneva on 3 April 1950 (United Nations, Treaty Series, vol. 138,
p. 398);

Fifth Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Torquay on 16 December 1950 (United Nations, Treaty Series,
vol. 167, p. 265).

'See footnote 1, p. 284 of this volume.
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Liste des instruments de l'Accord gindral stir les tarifs douaniers et le commerce qui
ont jt acceptis par la Rdpublique ddmocratique du Congo en application du
paragraphe 2, alinda a, du Protocole d'accession de la Ripublique dimocratique
du Congo ez I'Accord gindral I avec effet au 11 aoitt 1971

a) Instruments diposgs auprks du Secritaire gdniral des Nations Unies:

Protocole portant modification de certaines dispositions de I'Accord g6n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce, sign6 A La Havane le 24 mars 1948 (Nations
Unies, Recueil des Traitis, vol. 62, p. 31);

Protocole portant modification de l'article XIV de l'Accord g6n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, signs A La Havane le 24 mars 1948 (Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 62, p. 41);

Protocole portant modification de l'article XXIV de l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, sign6 Ai La Havane le 24 mars 1948 (Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 62, p. 57);

Protocole portant modification de la partie I et de l'article XXIX de I'Accord g~n~ral
sur les tarifs douaniers et le commerce, sign6 it Gen~ve le 14 septembre 1948
(Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 138, p. 335);

Protocole portant modification de la partie II et de l'article XXVI de l'Accord g~n~ral
sur les tarifs douaniers et le commerce, signs A Gen~ve le 14 septembre 1948
(Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 62, p. 81);

Troisi6me Protocole de rectification de l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et
le commerce, sign6 t Annecy le 13 aofit 1949 (Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 107, p. 311);

Protocole portant modification de l'article XXVI de l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, sign6 t Annecy le 13 aoeit 1949 (Nations Unies,
Recueil des Traitds, vol. 62, p. 113);

Quatri~me Protocole de rectifications de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et
le commerce, sign& A Gen~ve le 3 avril 1950 (Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 138, p. 398);

Cinqui~me Protocole de rectifications de I'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et
le commerce, sikn6 A Torquay le 16 d6cembre 1950 (Nations Unies, Recueil des
Traitis, vol. 167, p. 265);

Voir note 1, p. 285 du prdsent volume.
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(b) Instruments deposited with the Director-General to the Contracting Parties to
the General Agreement on Tariffs and Trade:

Fourth Protocol of Rectifications and Modifications to the Annexes and to the
Texts of the Schedules, done at Geneva on 7 March 1955 (United Nations,
Treaty Series, vol. 324, p. 300);

Protocol amending the Preamble and Parts II and III, done at Geneva on 10 March
1955 (United Nations, Treaty Series, vol. 278, p. 168);

Protocol of Rectifications to the French Text, done at Geneva on 15 June 1955
(United Nations, Treaty Series, vol. 253, p. 316);

Proc~s-verbal of Rectifications concerning the Protocol Amending Part I and Article
XXIX and XXX, the Protocol Amending the Preamble and Parts II and III
and the Protocol of Organisational Amendments, done at Geneva on 3 December
1955 (United Nations, Treaty Series, vol. 278, p. 246);

Protocol amending the General Agreement on Tariffs and Trade to Introduce a
Part IV on Trade and Development, done at Geneva on 8 February 1965
(United Nations, Treaty Series, vol. 572, p. 320).
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b) Instruments diposis auprks du Directeur general des Parties contractantes a
'Accord giniral sur les tarifs douaniers et le commerce:

Quatri~me Protocole de rectifications et modifications des annexes et des Listes,
fait A Gen~ve le 7 mars 1955 (Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 324,
p. 300);

Protocole portant amendement du Pr~ambule et des Parties II et III de l'Accord
g6ndral, fait A Gen~ve le 10 mars 1955 (Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 278, p. 169);

Protocole de rectification du texte frangais, fait it Gen~ve le 15 juin 1955 (Nations
Unies, Recueil des Traitds, vol. 253, p. 316);

Proc~s-Verbal de rectification du Protocole portant amendement de la Partie I et
des articles XXIX et XXX, du Protocole portant amendement au Pr~ambule et
des Parties II et III, et du Protocole d'amendement aux dispositions organiques,
fait A Gen~ve le 3 d~cembre 1955 (Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 278,
p. 247);

Protocole modifiant l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce par
l'insertion d'une partie IV relative au commerce et au ddveloppement, fait
A Gen~ve le 8 f~vrier 1965 (Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 572, p.321).
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No. 3703. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THAILAND RELATING TO THE HEADQUARTERS
OF THE ECONOMIC COMMISSION FOR ASIA AND THE FAR EAST
IN THAILAND. SIGNED AT GENEVA ON 26 MAY 19541

LEASE AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH

EXCHANGE OF LETTERS AND PLAN). SIGNED AT BANGKOK ON 28 OCTOBER 1971

Authentic text: English.

Registered ex officio on 28 October 1971.

WHEREAS it is the desire of the United Nations to construct buildings and
facilities in Bangkok for the use of the United Nations Economic Commission for
Asia and the Far East (hereinafter referred to as ECAFE) and for the use of certain
other offices of the United Nations and its specialized agencies, and

WHEREAS the Government of Thailand (hereinafter referred to as the Govern-
ment) is prepared to make the necessary land available for the construction of such
buildings and facilities, and

WHEREAS the United Nations and the Government for this purpose wish to
enter into an Agreement supplementary to their Agreement of 26 May 1954,1
relating to the Headquarters of ECAFE in Thailand, in terms of article XII,
section 25 (a) thereof,

The United Nations and the Government hereby agree as follows:

I. (1) The Government hereby leases to the United Nations for an annual rental
of one dollar the land described and delineated in the Annex to this Agreement as
" Leased Land " (and hereinafter referred to as the Leased Land) for a period of
twenty years commencing on 1 November 1971 and expiring on 31 October 1991.

(2) The United Nations shall be entitled to extend this Agreement for an
additional period of ten years. Notice of such extension shall be communicated by

'United Nations, Treaty Series, vol. 260, p. 35.
Came into force on 28 October 1971 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3703. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT THATLANDAIS RELATIF AU SIFEGE DE LA
COMMISSION tCONOMIQUE POUR L'ASIE ET L'EXTRRME-ORIENT
EN THAYLANDE. SIGNt A GENFEVE LE 26 MAI 19541

ACCORD DE BAIL 2 COMPLETANT L'AcCORD SUSMENTIONNE (AVEC ECHANGE DE LETTRES

ET PLAN). SIGNt A BANGKOK LE 28 OCTOBRE 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistri d'office le 28 octobre 1971.

CONSIDtRANT que l'Organisation des Nations Unies souhaite construire des

batiments et installations A Bangkok pour l'usage de la Commission economique
des Nations Unies pour l'Asie et l'Extr~me-Orient (ci-apr~s d6nomm6e (< la
CEAEO >>) et pour l'usage de certains autres services de l'Organisation des Nations
Unies et de ses institutions sp6cialis6es,

CONSIDERANT que le Gouvernement thailandais (ci-apr~s d6nomm6 << le Gou-
vernement >) est dispos6 k fournir les terrains n6cessaires pour la construction
desdits bdtiments et desdites installations,

CONSIDI'RANT que l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement sou-
haitent it cette fin conclure un accord additionnel A leur Accord du 26 mai 1954 1,
relatif au si6ge de ]a CEAEO en Thailande, conform6ment A 'article XII, sect. 25, a,
dudit Accord,

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement sont convenus de ce qui
suit:

I. 1) Le Gouvernement loue As l'Organisation des Nations Unies, moyennant un
loyer annuel de I dollar, les terrains d6crits et d6limit6s dans l'annexe au pr6sent
Accord comme «terrains lou6s>> (ci-apr~s d6nomm6s «les terrains lou6s >>) pour
une p6riode de 20 ans commengant le I er novembre 1971 et expirant le 31 octobre 199 1.

2) L'Organisation des Nations Unies aura Ia possibilitd de proroger le pr6sent
Accord pour une p6riode suppl6mentaire de dix ans. La notification de cette pro-

' Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 260, p. 35.
Entr6 en vigueur le 28 octobre 1971 par la signature.
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the Secretary-General of the United Nations to the Minister for Foreign Affairs
of the Government at least six months prior to 3.1 October 1991.

(3) The United Nations and the Government may conclude a further agree-
ment on the same terms and conditions as those contained in the present Agreement
to provide for continued United Nations occupation of the Leased Land subsequent
to the expiration of the additional ten-year period referred to in I (2) above.

II. The United Nations shall construct on the Leased Land buildings and facilities
for the use of ECAFE and for the use of certain other offices of the United Nations
and its specialized agencies.

III. (1) The Government shall make the Leased Land available to the United
Nations on 1 November 1971 in such condition as to permit prompt commencement
of the construction of the buildings and facilities referred to above.

(2) The Government shall in this connexion take the necessary steps to ensure
that:
(a) All buildings, structures and installations presently on the Leased Land

(excepting such buildings and structures as are referred to in subparagraph III (3)
below) are removed from the Leased Land;

(b) All necessary accesses to the Leased Land will be cleared to facilitate passage of
construction crews and equipment.

(3) The Government shall, upon a request to that effect being made to the
Government by the United Nations, authorize the removal from the Leased Land
(in accordance with the architectural plans for the new buildings and facilities which
have been developed by the Government's architects) of

(a) that portion of the Sala Santitham building which fronts on Rajdamnern Avenue
and is presently situated on the Leased Land; and

(b) the concrete structure described at the "Annex Building" and presently situ-
ated on the Leased Land.

IV. The Government shall take the necessary steps to ensure that connections to
the main lines for all utilities (such as water, drainage, electricity, and telephone)
necessary for the operation of the buildings and facilities to be erected on the Leased
Land shall be brought to the boundaries of the Leased Land and established within
the Leased Land in a manner adequate and sufficient to the needs of the United
Nations.

V. To the extent permissible within the laws and regulations of Thailand the Govern-
ment will ensure that use made of areas and buildings in the vicinity of the Leased
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rogation sera adresste par le Secrdtaire gtn~ral de l'Organisation des Nations Unies
au Ministfre des affaires 6trangres du Gouvernement six mois au moins avant le
31 octobre 1991.

3) L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement peuvent conclure
un autre accord dans les m~mes conditions que celles qui sont prtvues par le present
Accord pour permettre A l'Organisation des Nations Unies de continuer t occuper
les terrains louts apr~s l'expiration de la p~riode suppl~mentaire de dix ans viste
au paragraphe I, 2, ci-dessus.

II. L'Organisation des Nations Unies construira sur les terrains louts des bati-
ments et des installations h l'usage de la CEAEO et k l'usage de certains autres
services de l'Organisation des Nations Unies et de ses institutions sptcialis6es.

III. 1) Le Gouvernement mettra les terrains louts A la disposition de l'Organisa-
tion des Nations Unies le ler novembre 1971 dans des conditions qui permettront
de commencer sans retard la construction des batiments et des installations vis6s
ci-dessus.

2) Le Gouvernement prendra A cet 6gard toutes les mesures n6cessaires pour
que:

a) Les terrains louis soient libtrts de tous les bAtiments, structures et installations
qui s'y trouvent actuellement (A l'exception des bdtiments et des structures
vis~es a l'alin~a III, 3, ci-apr~s);

b) Tous les acc~s n~cessaires aux terrains lou6s soient dtgagts de manire a faci-
liter le passage des 6quipes et du materiel de construction.

3) A la demande de l'Organisation des Nations Unies, le Gouvernement
donnera l'autorisation pour que soient enlevts des terrains louis (conform~ment aux
plans des nouveaux batiments et installations qui ont tt 6tablis par les architectes
du Gouvernement):

a) La partie du batiment < Sala Santitham > qui donne sur l'avenue Rajdamnern
et qui est actuellement sise sur les terrains lou~s; et

h) La structure en baton connue sous le nom de < batiment annexe >) et actuelle-
ment sise sur les terrains lou6s.

IV. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour que des raccordements
aux r~seaux de distribution de tous les services publics (eau, 6gouts, 6lectricit6 et
t 16phone) n~cessaires au bon fonctionnement des batiments et des installations
qui seront construits sur les terrains lou6s, soient amends aux limites des terrains
louis et installts sur ces terrains d'une mani~re qui rdponde addquatement aux
besoins de l'Organisation des Nations Unies.

V. Dans la mesure oii les lois et r glements de la Thailande le permettent, le Gou-
vernement veillera a ce que les terrains et les batiments situ~s A proximit6 des terrains
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Land shall not be allowed to diminish the amenities of the Leased Land or of the
buildings and facilities to be constructed thereon, or otherwise adversely affect their
usefulness for the purposes for which they are used by the United Nations.

VI. Title to the Leased Land shall at all times during United Nations occupation
thereof remain vested solely in the Government.

VII. (1) Ownership of all buildings, facilities and installations to be constructed
on the Leased Land shall be vested in the United Nations.

(2) The United Nations shall be responsible for the maintenance, operation
and repair of all buildings, facilities and installations constructed on the Leased
Land at United Nations expense.

VIII. (1) Ownership of the buildings, facilities and installations constructed on
the Leased Land shall be transferred to the Government (a) if the headquarters of
ECAFE cease to be in Thailand and the United Nations does not wish to retain
the buildings for the use of other United Nations offices in Bangkok; or (b) upon
the expiration of United Nations occupation of the buildings, facilities and instal-
lations under the Lease Agreement then governing such occupation.

(2) Transfer of ownership of the buildings, facilities and installations to the
Government shall be subject to the payment by the Government to the United
Nations of a price based on the then fair value of the buildings, facilities and instal-
lations. If the Government and the United Nations are unable to agree on such a
price, such a price shall be determined by a Committee of three expert assessors
established as follows: one to be nominated by the Secretary-General of the United
Nations; one to be nominated by the Government; and the third to be nominated
jointly by the Secretary-General and the Government or if they fail to agree, on the
nomination of the third expert assessor, by the President of the International Court
of Justice. Decisions of the Committee shall be without appeal and final.

IX. (1) The Government agrees that if the headquarters of ECAFE cease to be
in Thailand and the United Nations does not wish to retain the buildings for the
use of other United Nations offices in Bangkok, the United Nations shall be entitled,
subject to the consent of the Government, to transfer ownership or possession of
the buildings to a party other than the Government.

(2) If such a transfer of ownership or possession is proposed by the United
Nations, the United Nations and the Government shall consult with one another
before such a transfer is effected, with a view to clarifying the manner and extent
to which the provisions of the lease agreement, then providing for United Nations
occupation of the Leased Land and ownership of the buildings, facilities and
installations thereon, shall apply to the transferee.
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lou~s ne soient pas utilis~s de manire A diminuer l'agr6ment des terrains lou6s ou
des bfitiments et installations qui y seront construits, ou de nuire de quelque autre
manire A l'usage qu'en fait l'Organisation des Nations Unies.

VI. Le Gouvernement demeurera le seul propriftaire des terrains lou~s pendant
toute la dur~e de l'occupation de ces terrains par l'Organisation des Nations Unies.

VII. 1) Tous les bAtiments, structures et installations qui seront construits sur les
terrains lou~s seront la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies.

2) L'Organisation des Nations Unies se charge de l'entretien, du fonctionnement
et de la reparation de tous les batiments, structures et installations construits sur les
terrains louts aux frais de l'Organisation.

VIII. 1) La proprit6 des batiments, des structures et des installations construits
sur les terrains lou~s sera transf6r6e au Gouvernement a) si la CEAEO cesse d'avoir
son siege en Thailande et si l'Organisation des Nations Unies ne souhaite pas conser-
ver les batiments A l'usage d'autres services des Nations Unies i Bangkok; ou
b) lorsque l'occupation des bAtiments, des structures et des installations par l'Organi-
sation des Nations Unies prendra fin conform6ment A l'accord de bail qui sera alors
en vigueur.

2) Le transfert de la propri~t6 des bfatiments, structures et installations au
Gouvernement se fera moyennant le versement par le Gouvernement t l'Organi-
sation des Nations Unies d'un prix fond6 sur la valeur r~elle qu'auront alors les
bitiments, les structures et les installations. Si le Gouvernement et l'Organisation
des Nations Unies ne peuvent se mettre d'accord sur le prix, celui-ci sera dtermin6
par un comit6 compos6 de trois expertiseurs d~sign6s comme suit: un expertiseur
d~sign6 par le Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies; un experti-
seur d~sign6 par le Gouvernement; et le troisi~me d~sign6 conjointement par le
Secr~taire g~n~ral et par le Gouvernement ou, si ceux-ci ne peuvent se mettre d'accord
sur la nomination du troisi~me expertiseur, par le President de la Cour internationale
de Justice. Les decisions du Comit6 seront sans appel et d6finitives.

IX. 1) Le Gouvernement reconnait que si la CEAEO cesse d'avoir son siege en
Thailande et si l'Organisation des Nations Unies ne souhaite pas conserver les
batiments A l'usage d'autres services des Nations Unies h Bangkok, l'Organisation
aura le droit, sous reserve du consentement du Gouvernement, de transf~rer la pro-
pri& ou la possession des bftiments A une tierce partie.

2) Si ce transfert de propri~t6 ou de possession est propos6 par l'Organisation
des Nations Unies, l'Organisation et le Gouvernement se consulteront avant que ce
transfert ne se fasse, afin de pr~ciser de quelle mani~re et dans quelle mesure les
dispositions de l'accord de bail qui r~gira alors l'occupation par l'Organisation des
Nations Unies des terrains lou~s et la propri~t6 des batiments, des structures et des
installations se trouvant sur ces terrains, s'appliqueront au b~n~ficiaire de ce transfert.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the Government of
Thailand and of the United Nations have signed this Agreement in two originals in
the English language this twenty-eighth day of October one thousand nine hundred
and seventy-one.

For the United Nations:

U THANT

Secretary-General

[SEAL]

For the Government of Thailand:

TH. KHOMAN
Minister for Foreign Affairs

[SEAL]

EXCHANGE OF LETTERS

I

PERMANENT MISSION OF THAILAND
TO THE UNITED NATIONS

28 October 1971

Sir,

I have the honour to refer to the Lease Agreement signed this day the twenty-
eighth day of October 1971 between the United Nations and the Royal Govern-
ment of Thailand providing for the lease of land by the Royal Government of
Thailand to the United Nations for the construction in Bangkok by the United
Nations of buildings and facilities for the use of the United Nations Economic
Commission for Asia and the Far East and certain other offices of the United Nations
and its specialized agencies.

I wish to confirm the further agreements reached between us in that connexion
as follows:

1. As regards section 1 (f) of the Agreement dated 26 May 1954 between the
United Nations and the Royal Government of Thailand, relating to the head-
quarters of ECAFE in Thailand, which defines the expression "working site ", and
with respect to the Annex referred to therein, it is understood that as of 1 No-
vember 1971 the Plan dated 28 October 1971 1 initialled by the representatives of

1 See insert following page of this volume.
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LEGEND EGENDE

A. Sale Santitham

B. Assembly Hall
Grande salle des con ferences

C. Netherlands Building
Bitiment des Pays-Bas

D. Delegates' Lounge (ground floor)
Salon des d6liguds (rez-de-chausse)

E. Conference Hall (2nd floor)
Sal/e des conferences (2

M
0 itage)

F. Ground floor facing Krung Kasem Road
at present occupied by ICAO

Rez-de-chaussie donnant sur la rue Krung Kasem
occupi actuellement par IOACI

1. Leased Land (namely area leased to the United Nations under Agreement between the United Nations and the
Government of Thailand of 1971) occupied by ECAFE.

Terrains Iouis (c'es-h-dira terrains lous J'OrgOnisaton des Nations Un/es aux termeas do /'Accord conc/u entre
I'Organisaton et/ a Gouvernement thaflandais /e 1971) occupis par/Ia CEAEO.

2. Area (including the Sale Santitham building) occupied by ECAFE pursuant to Agreement between the United Nations
and the Government of Thailand of 26 May 1954.

Superficie (Y compris le bfitiment "Sal Santitham") occupie par la CEAEO conformiment J IAccord cohc/u
entre I'Organsetion des Nations Unies at /a Gouvernement tha7landais /a026 mai 1954.

outlined in green
traci vert

..... H..........

outlined in red
trac6 rouge

Note: The following are regarded as not being within the area outlined in red:
a) The ground floor lobby of the Sale Santitham building;
b) The ground floor of the wing of the Sale Santitham building which faces Krung Kasem Road. (At present

occupied by ICAO.);
c) The office space in the Sale Santitham mutually agreed upon by the United Nations and the Government

for use by the Representative of the Department of Municipal and Public Works;
d) The Conference Hall and the Delegates' Lounge in the Sale Santitham building.

Access through the ground floor lobby in the Sale Santitham building to and from the area occupied by
ECAFE is guaranteed by the Government of Thailand under Article VII of the Agreement of 26 May 1954.

Use by ECAFE of the Conference Hall end the Delegates' Lounge is governed by the provisions of Article
X, section 24 (c) of the Agreement of 26 May 1954.

Note: Les locaux suivants sont considirds comme ne fasont pas part/e do la superficie
dlimitea en rouge :
a) Le vestibule au rez-de-chaussie du bAtiment "Sale Santitham":*
b) Le rez'de-chaussie do I'aile du Sal Sntitham qui donne sur Ia rue Krung

Kesem (occupd actuellement par I'OACI);
\\.ci Les bureaux du Salo Son tithom mis h la disposition du rapri~senlant do

Dipartement des travaux publics et ouvrages municipaux, d'un commun
accord entre /'Organisation des Nations Unies et /a Gouvernement;

d) La salle des confirences et le salon des dil guds dans le Sal Sntitham.

Locct aux locaux occupis par la CEAEO par /a vestibule du rez-d-chaussie du
Salo Santitham st garanti par I* Gouvernement thaandbis conformiment h
/'article VII do 'Accord du 26 mai 1954.

L 'utilisation do la salle des confirences ot du salon des d61dguds parla CEAEO est
\\ rigie par /ls dispositions de I'article X,section 24 c, do /'Accord du 26 mai 1954.

3. Area occupied by the Government. The use by
ECAFE of the Assembly Hall in this area is also outlined in black
governed by the provisions of Article Xl. section trac6 noir
24 (c) of the Agreement of 26 May 1954.

Suparficie occup6e par le Gouvernement. L'ut/i-
sation par la CEAEO do /1 grande salle des
confirences qui so trouve A h'ntgrieur de cette
superficie est elle aussi rigie par/les dispositions do
/'article Xl, section 24 c, de I'Accord du 26 mai~1954.

F- Ground Floor
A Rez-de-chaussieS&

C, CAFE PR E M I S

'S I TE P L Jlt I

DATE: 28 October 1971

DATE: 28 octobre 1971

LOCAUXDE LA CEAEO
BANGKOK, THAILANDE

PLAN DES LIEUX

MAP NO. 2660 (b) x TREATY NO. A-3703MAP N. 266 (b(

Representative of the United Nations:
Reprisen tant des Nations Unies:

Representative of the Government of Thailand:
Reprijentant du Gouvernement thailandais:
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EN FoI DE QUOI, les reprdsentants du Gouvernement thailandais et de l'Organi-
sation des Nations Unies ont signd le present Accord en deux exemplaires originaux
en langue anglaise, le 28 octobre 1971.

Pour l'Organisation des Nations Unies:

Le Secrdtaire g6ndral
U THANT

[scEAu]

Pour le Gouvernement thailandais:

Le Ministre des affaires dtrang~res,

TH. KHOMAN

[SCEAU]

tCHANGE DE LETI'RES

I

MISSION PERMANENTE DE LA THAILANDE AUPRtS

DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le 28 octobre 1971

Monsieur le Secrdtaire g6n6ral,

J'ai 'honneur de me r6f6rer A l'Accord de bail sign6 ce jour, le 28 octobre 1971,
entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement royal de Thailande,
aux termes duquel le Gouvernement royal loue des terrains A l'Organisation des
Nations Unies pour que celle-ci construise A Bangkok des batiments et des instal-
lations i l'usage de la Commission 6conomique des Nations Unies pour l'Asie et
l'Extr~me-Orient et t l'usage de certains autres services de l'Organisation des Nations
Unies et de ses institutions sp6cialis6es.

Je souhaite confirmer que nous sommes 6galement convenus de ce qui suit:

1. En ce qui concerne la section 1,f, de l'Accord dat6 du 26 mai 1954, conclu
entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement royal de Thailande
relatif au siege de la CEAEO en Thalande, qui d6finit le terme « si6ge , et en ce
qui concerne l'annexe mentionn6e dans cette section, il est entendu qu'h compter
du 1er novembre 1971, le plan datd du 28 octobre 1971 1 et paraph6 le 28 octobre 1971,

1 Voir hors-texte page pr6c6dente du pr6sent volume.
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the United Nations and the Royal Government of Thailand on 28 October 1971
attached to the present exchange of letters shall thereafter be the Annex for purposes
of section 1 (f) of the Agreement of 26 May 1954.

Accordingly, as of 1 November 1971, the Plan initialled by the negotiators in
Bangkok in February 1954 and referred to in subparagraph 1 of the exchange of
letters dated 26 May 1954, between the Secretary-General of the United Nations
and the Minister for Foreign Affairs of Thailand, shall thereafter cease to be the
Annex for purposes of the Agreement of 26 May 1954.

2. As regards the land leased by the Royal Government of Thailand to the
United Nations in terms of the Lease Agreement signed this day the twenty-eighth
day of October 1971, an exercise by the Royal Government of Thailand of the
six months' termination clause in article XIV, section 27 (e) of the Agreement of
26 May 1954 shall not in any way affect or interfere with the continuance of United
Nations tenure of the leased land and the buildings and facilities to be constructed
thereon for the full period of the Agreement then governing such tenure.

3. Should the United Nations occupation of the premises at Sala Santitham
provided for in the Agreement of 26 May 1954 cease while United Nations occupation
of the land leased under the Lease Agreement signed this day the twenty-eighth day
of October 1971 continues, the provisions of the Agreement of 26 May 1954 shall,
subject to the provisions of paragraph 2 above, nevertheless continue to apply to
United Nations occupation of the leased land and the buildings and facilities to be
constructed thereon.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

THANAT KHOMAN

Minister of Foreign Affairs of Thailand

H.E. U Thant
Secretary-General

United Nations
New York, N.Y. 10017
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par les repr~sentants de l'Organisation des Nations Unies et du Gouvernement royal
de Thailande, joint au present 6change de lettres, constituera l'annexe au sens de la
section 1,f, de 'Accord du 26 mai 1954.

En consequence, Ai compter du ler novembre 1971, le plan paraph6 par les
n~gociateurs hi Bangkok en f~vrier 1954 et mentionn6 h l'alin~a 1 de 1'6change de
notes en date du 26 mai 1954 entre le Secr~taire g~n6ral de rOrganisation des Nations
Unies et le Ministre des affaires 6trang&res de Thailande cessera d'etre consid~r6
comme l'annexe aux fins de l'Accord du 26 mai 1954.

2. En ce qui concerne les terrains louds par le Gouvernement royal de Thai-
lande a l'Organisation des Nations Unies conform~ment aux termes de l'Accord
de bail sign6 ce jour, le 28 octobre 1971, le fait que le Gouvernement royal de Thai-
lande applique la clause de d~nonciation de six mois pr~vue A l'article XIV, sec-
tion 27, e, de l'Accord du 26 mai 1954, ne saurait en aucune maniare affecter ou
goner la jouissance par l'Organisation des Nations Unies des terrains lou~s et des
batiments et installations construits sur ces terrains, pendant toute la duroe de
'Accord qui r~gira alors cette jouissance.

3. Au cas oii l'occupation des locaux de Sala Santitham par l'Organisation
des Nations Unies, pr~vue dans l'Accord du 26 mai 1954, prendrait fin alors que
l'Organisation continue A occuper les terrains lou~s aux termes de l'Accord de bail
sign6 ce jour, le 28 octobre 1971, les dispositions de l'Accord du 26 mai 1954 conti-
nueront n~anmoins A s'appliquer h l'occupation par l'Organisation des Nations
Unies des terrains lou~s et des batiments et installations construits sur ces terrains,
sous reserve des dispositions du paragraphe 2 ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res de Thailande:

[Signs]

TH. KHOMAN

Son Excellence U Thant
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation

des Nations Unies
New York, N.Y. 10017
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IL

28 October 1971
Sir,

I have the honour to refer to -the Lease Agreement signed this day the twenty-
eighth day of October 1971 between the United Nations and the Royal Government
of Thailand providing for the lease of land by the Royal Government of Thailand
to the United Nations for the construction in Bangkok by the United Nations of
buildings and facilities for the use of the United Nations Economic Commission
for Asia and the Far East and certain other offices of the United Nations and its
specialized agencies.

I wish to confirm the further agreements reached between us in that connexion
as follows:

[See letter I]

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

U THANT

His Excellency Mr. Thanat Khoman
Minister for Foreign Affairs
c/o Permanent Mission of Thailand

to the United Nations
New York
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II

Le 28 octobre 1971
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord de bail sign6 ce jour, le 28 octobre 1971,
entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement royal de Thailande,
aux termes duquel le Gouvernement royal de Thailande loue des terrains a l'Orga-
nisation des Nations Unies pour que celle-ci construise A Bangkok des batiments et
des installations h l'usage de la Commission 6conomique des Nations Unies pour
l'Asie et l'Extr~me-Orient et A l'usage de certains autres services de l'Organisation
des Nations Unies et de ses institutions sp6cialis~es.

Je souhaite confirmer que nous sommes 6galement convenus de ce qui suit:

[Voir lettre I]

Veuillez agr~er, etc.

U THANT

Son Excellence M. Thanat Khoman
Ministre des affaires 6trang6res
c/o Mission permanente de la Thailande

aupr6s de l'Organisation des Nations Unies
New York
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No. 3850. CONVENTION ON THE RECOVERY ABROAD OF MAIN-
TENANCE. DONE AT NEW YORK ON 20 JUNE 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 November 1971

LUXEMBOURG

(To take effect on 1 December 1971.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 268, p. 3; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 3 to 5, 7 and 8, as well as annex A in volumes 633, 649, 656, 682, 686, 690,
735 and 780.
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No 3850. CONVENTION SUR LE RECOUVREMENT DES ALIMENTS
L'tTRANGER. FAITE A NEW YORK LE 20 JUIN 19561

ADHtSION

Instrument ddposi le:

1er novembre 1971

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 1er d~cembre 1971.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 268, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences

donndes dans les Index cumulatifs nos 3 A 5, 7 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 633, 649, 656,
682, 686, 690, 735 et 780.
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No. 4849. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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No. 4849. AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY REGARDING
THE HEADQUARTERS OF THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY. SIGNED AT VIENNA ON 11 DECEMBER 19571

AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT VIENNA

ON 4 JUNE 1970

Authentic texts: Chinese, English, French, Russian, Spanish and German.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 28 October 1971.

The International Atomic Energy Agency and the Republic of Austria,

In the light of sub-section 49(c) of the Agreement signed on 11 December 1957 3
regarding the Headquarters of the International Atomic Energy Agency-herein-
after referred to as the " Headquarters Agreement "-which provides that terms
and conditions contained in any agreement between the Republic of Austria and
another inter-governmental organization and more favourable to that organization
than similar terms and conditions of the Headquarters Agreement shall be extended
to the IAEA by means of a supplemental agreement, and

Having regard to various terms and conditions of the Agreement signed on
13 April 1967 4 between the United Nations and the Republic of Austria re-
garding the Headquarters of the United Nations Industrial Development Organi-
zation, together with the exchange of notes of the same date, 4

Have agreed as follows:

Article I

Sub-section 22(g) of the Headquarters Agreement shall be amended to read as
follows:

"Articles imported in accordance with sub-sections (d) and (e) or ob-
tained from the Government in accordance with sub-section (f) of this section
shall not be sold by the IAEA in the Republic of Austria within two years
of their importation or acquisition, unless otherwise agreed upon by the
Government. "

1 United Nations, Treaty Series, vol. 339, p. 110, and annex A in volumes 425, 556, 637 and 694.

2 Came into force on 1 October 1971, the date of the exchange of notes provided for that
purpose, in accordance with article VI.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 339, p. 110.
4 Ibid., vol. 600, p. 93.
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No 4849. ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE RELATIF AU SItGE
DE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE.
SIGNt A VIENNE LE 11 DtCEMBRE 1957'

ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt. SIGNI A VIENNE LE 4 JUIN 1970

Textes authentiques: chinois, anglais, francais, russe, espagnol et allemand.

Enregistri par l'Agence internationale de l'inergie atomique le 28 octobre 1971.

L'Agence internationale de l'dnergie atomique et la R~publique d'Autriche,

Vu l'alin~a 49, c, de l'Accord relatif au siege de 'Agence internationale de
1'6nergie atomique sign6 le 11 d6cembre 1957 3 (ci-apr~s d~nomm6 << l'Accord rela-
tif au siege >>), oii il est stipul6 que les clauses et conditions que contiendrait un
accord entre la Rdpublique d'Autriche et une autre organisation intergouvernemen-
tale et qui seraient plus favorables pour ladite organisation que les clauses et condi-
tions correspondantes de l'Accord relatif au siege seront 6galement 6tendues A
l'Agence internationale de 1'6nergie atomique par voie d'accord compl~mentaire;

VU diverses clauses et conditions de l'Accord entre la R6publique d'Autriche
et l'Organisation des Nations Unies relatif au siege de l'Organisation des Nations
Unies pour le d~veloppement industriel, sign6 le 13 avril 1967 4, ainsi que l'6change
de notes qui a eu lieu A la m~me date 4;

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Le texte de l'alin~a 22, g, de l'Accord relatif au siege est remplac6 par le texte
suivant:

(( Les articles import~s conform~ment aux dispositions des alin~as d et e
ou obtenus du Gouvernement conform6ment h l'alin~a f ne doivent pas 6tre
vendus par I'AIEA sur le territoire de la R~publique d'Autriche avant 1'expi-
ration d'un d~lai de deux ans & compter de la date d'importation ou d'acqui-
sition, A moins qu'il n'en soit autrement convenu avec le Gouvernement. >>

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 339, p. 111, et annexe A des volumes 425, 556, 637
et 694.

I Entr6 en vigueur le 1er octobre 1971, date de l'dchange de notes pr~vu a cet effet, conform~ment
A l'article VI.

'Nations Unies, Recuedl des Traitis, vol. 339, p. 111.
4 Ibid., vol. 600, p. 93.
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Article 11

Section 24 of the Headquarters Agreement shall be amended to read as follows:

"The United Nations Joint Staff Pension Fund and any pension or provi-
dent fund established by or conducted under the authority of the IAEA shall
enjoy legal capacity in the Republic of Austria if the IAEA so requests and
shall enjoy the same exemptions, privileges' and immunities as the IAEA itself...
The legal status enjoyed by the United Nations Joint Staff Pension Fund in
the Republic of Austria by virtue of other international agreements shall not
be affected by this provision.."

Article III

Section 26 of the Headquarters Agreement shall be supplemented by a third
sentence to read as follows:

"Persons to whom this Agreement applies, and who are not Austrian
nationals or stateless persons resident in the Republic of Austria, shall not
benefit under the Austrian regulations governing family and maternity al-
lowances."

Article IV

(1) Sub-section 38(d) of the Headquarters Agreement shall be amended to
read as follows:

" Exemption from taxation in respect of the salaries, emoluments, in-
demnities, and pensions paid to them by the IAEA or by one of the pension
or provident funds referred to in section 24 for services past or present or in
connection with their service with the IAEA."

(2) Sub-section 38(h) of the Headquarters Agreement shall be amended to
read as follows:

" Freedom to acquire or maintain within the Republic of Austria or else-
where foreign securities, foreign currency accounts and other movable and,
under the same conditions applicable to Austrian nationals, immovable prop-
erty; and at the termination of their IAEA employment the right to take out
of the Republic of Austria through authorized channels without prohibition,
or restriction, their funds in the same currency and up to the same amounts
as they had brought into the Republic of Austria. "

(3) Sub-section 38(j) (iii) of the Headquarters Agreement shall be amended to
read as follows:

" Limited quantities of certain articles for personal use or consumption
and not for gift or sale; the IAEA may establish a commissary for the sale of
such articles to its officials, to the Governors and Resident Representatives to
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Article If

Le texte de la section 24 de l'Accoid relatif au siege est remplac6 par le texte
suivant:

« La Caisse commune des pensions du personnel des Nations Unies, ainsi
que tout fonds de pensions ou de pr~voyance cr66 par I'AIEA ou g~r6 sous
son autorit6 a la capacit6 juridique en Autriche si I'AIEA le demande et jouit
des memes exemptions, immunit~s et. privileges. que I'AIEA elle-meme. Ces
dispositions ne modifient pas la situation juridique dont la Caisse commune
des pensions du personnel des Nations Unies b~n~ficie en Autriche en vertu
d'autres accords internationaux. >>

Article III

Le texte de la section 26 de l'Accord relatif au siege est compl~t6 par une troi-
si~me phrase r~dig6e comme suit:

« Les personnes vis~es par le present Accord, qui toutefois ne sont ni
ressortissants autrichiens ni apatrides domicili6s en Autriche, ne b~n~ficient pas
des dispositions autrichiennes relatives aux allocations familiales et aux allo-
cations de maternit6. ,

Article IV

1. Le texte de l'alin6a 38, d, de l'Accord relatif au siege est d6sormais rem-
plac6 par le texte suivant:

« Exemption de tout imp6t sur les traitements, 6moluments, indemnit~s et
pensions qui leur sont verses par I'AIEA ou par toute caisse de pensions ou
tout fonds de pr~voyance vis6 A la section 24 pour.les services passes ou pr6-
sents ou en rapport avec leur activit6 A I'AIEA;,

2. Le texte de l'alin~a 38, h, de I'Accord relatif au si ge est remplac6 par le
texte suivant:

« Libert6 d'acqu~rir ou de poss~der sur le territoire de la R~publique
d'Autriche, ou en tout autre lieu, des valeurs trangfres, des comptes en devises
ou d'autres biens, meubles et immeubles, les immeubles toutefois exclusivement
dans les m~mes conditions que celles applicables aux ressortissants autrichiens;
et, lorsque leurs fonctions A I'AIEA prennent fin, droit de sortir du territoire
de la R~publique d'Autriche par les voies autoris6es, sans aucune interdiction
ni restriction, des sommes 6gales ht celles qu'ils avaient introduites sur ledit
territoire et dans les m~mes devises; )>

3. Le texte de l'alin6a 38, j, iii, de l'Accord relatif au sidge est remplac6 par
le texte suivant:

< Des quantit~s limit~es de certains articles pour leur consommation ou
leur usage personnel, qu'il leur est interdit de donner ou de vendre; pour la
vente de tels articles A ses fonctionnaires, aux gouverneurs et aux repr~sentants
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the IAEA, and to those of their alternates, advisers and experts who have
diplomatic status; a supplemental agreement .shall be concluded between the
IAEA and the Government to regulate the exercise of these rights."

Article V

(1) Sub-section 48(c) of the Headquarters Agreement shall be amended to read
as follows:

" Officials of the IAEA who are Austrian nationals or stateless persons
resident in the Republic of Austria shall enjoy the privileges and immunities,
exemptions and facilities accorded by this Agreement to the extent recognized
by international law as accepted by the Government, provided, however, that
sections 25 and 26 and sub-sections 38(a), 38(d) and 38(g) shall, in any event,
apply to them. They shall also have access to the Commissary established in
accordance with sub-section 38(j) (iii), the exercise of this right being regulated
by the supplemental agreement provided for in that sub-section. Experts of
the IAEA who are Austrian nationals or stateless persons resident in the Republic
of Austria shall enjoy only the privileges and immunities, exemptions and
facilities accorded by sub-sections 42(a), 42(b), 42(c), 42(d), 42(g) and 42(h). "

(2) Sub-section 48(d) of the Headquarters Agreement shall be amended to
read as follows:

"This Agreement shall apply irrespective of whether the Government
maintains or does not maintain diplomatic relations with the State concerned
and irrespective of whether the State concerned grants a similar privilege or
immunity to the diplomatic envoys or nationals of the Republic of Austria."

Article VI

This Agreement shall enter into force upon an exchange of notes between the
Director General of the International Atomic Energy Agency and the duly authorized
representative of.the Federal President of the Republic of Austria.
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permanents aupr~s de I'AIEA, ainsi qu'A leurs suppliants, conseillers et experts
jouissant du statut diplomatique, I'AIEA est habilit6e i 6tablir un dconomat;
l'exercice de ces droits sera r~glement6 en d~tails par voie d'accord compl-
mentaire entre I'AIEA et le Gouvernement. )>

Article V

1. Le texte de l'alin~a 48, c, de l'Accord relatif au siege est remplac6 par le
texte suivant:

<( Les fonctionnaires de I'AIEA qui sont ressortissants autrichiens ou apa-
trides r~sidant en Autriche jouissent des privileges et immunit~s, exemptions
et facilit~s' accord~s en vertu du present Accord, dans la mesure admise par le
droit international requ par le Gouvernement; toutefois, les dispositions des
sections 25 et 26 et des alin~as a, d et g de la section 38 leur sont en tout cas
applicables. Ils ont en outre acc~s A l'Economat qui est 6tabli conform~ment
A l'afina]j, iii, de la section 38, l'exercice de ce droit dtant r6glement6 par
l'accord compl~mentaire pr~vu dans cet alin~a. Les experts de I'AIEA qui sont
ressortissants autrichiens ou apatrides r~sidant en Autriche ne b~n~ficient que
des privileges, immunit~s, exemptions et facilit~s accord~s en vertu des alin~as
a, b, c, d, g et h de la section 42. )>

2. Le texte de l'alin~a 48, d, de l'Accord relatif au siege est remplac6 par le
texte suivant:

« Les dispositions du present Accord sont applicables, que le Gouverne-
ment entretienne ou non des relations diplomatiques avec l'ttat int~ress6 ou
que l'Ltat int~ress6 accorde ou non les m~mes privileges et immunit~s aux
envoy~s diplomatiques ou ressortissants de la Rdpublique d'Autriche. >>

Article VI

Le present Accord entre en vigueur A la suite d'un 6change de notes entre le
Directeur g~n~ral de l'Agence internationale de l'6nergie atomique et le repr~sentant
dfiment autoris6 t cet effet du President f~d~ral de la R~publique d'Autriche.
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[RUSSIAN TEXT -" TEXTE RUSSE]

N%. 4849. COPJIAIEHI4E ME2)A. ABCTPI4I4CKOI4 P.ECIYBJIHKOl
H ME2K'YHAPOJIHbIM APEHTCTBOM HO ATOMHO1I.HEPPHH
O IIEHTPAJIbHbIX YT1PE2RJAEHHH4IX ME2MVHAPOAHOPO
APEHTCTBA HO ATOMHOIA OHEPrH

COPJIAIIIEHI4E MEKXY MEWI4YHAPOAHhIM ArEHTCTBOM HO ATOMHOI4
DHEPFHH H ABCTPHICKOI& PECHYBJIHOfl BO 143MEHEHHE COrJIA-
IIIEH4Hf OT 11 AEKABP5I 1957 POAA 0 IIEHTPAJIbHbIX YMPE7H2KEHHfIX
ME2AYHAPO4HOrO AFEHTCTBA HO ATOMHOt 3HEPPHH

MeMgyHapogHoe areHTCTBO no aTOMHOli oneprnm ii ABCTpHAic~aH

Pecny6rnnia

IHpHHHMaH BO BHHMaHHe nogpaagea 49 c) nogriclaHHoro 11 eiKa6p
1957 roa CoriameHa o UeHTpaamImHX yqpemgeHnaX MeMigyHapognoro
areHTCTBa no aTOMHOfl aneprHn - B iambaefimeM o6oHataeMoro Han «Coraa-
meHnie o [JeHTpaAbHLIX yqpemgeHHHX - B HOTOpOM npegycMaTpHsaeTCH, qTO
noJ1oHueHHH H yCJIOBHH, coepmaumneca B CorAameHn Merely ABCTpHlfCROfi
Pecny6Anmoft H jgpyroit MemrocygapCTBeHHofi opraHnaajaPieit H HBJIIOIIUAiecH

wz I aTOft opraanaaqm 6ojnee 6JIaronpnzTHMu, qeM COOTBeTCTBYIoAiHe no11o-
*eHmHH H yCJIOBH4 CorJIameHH o IeHTpaJlHLX yqpemeJHHqx, 6yAyT pacnpo-

CTpaHeHLI TaMe Ha MenHgyHapoAHoe areHTCTBO HO aTOMHOn SHeprHH nocpeI-

CTBOM gOIIOJIHHTeJIh6HOrO corimJeInH, H

C yqeTOM paa3aqHbIX IIOJIOMeHHli H yCJIOBHif nognHcaHnoro 13 anpefa
1967 roga CorinameHn emgy ABcTpnHfcnOtf Pecny6anKoli H Opransaawefi
06%egHHeHHMx Hagmil o IeHTpaJabHMX yqpemgernrnx OpraniaIXH 06.egin-
HeHHLiX HaIjIai no npoMLmiLeCHHOMy paBHTHIO BMeCTe C O6MeHOM HOT OT TOH

Hie gaTbl,

corIaCH Cb 0 HI mecaegyleM:

Cmamba I

Hogpaagiea 22 g) CoraameHi a o UeHTpaA Lbmx yqpemAieHnix H8MeHeTCH
H HMeeT OTHMLHe caegyIOlIoHl TeECT:

JlpegMeTu, BoaHMLme corJiaCHo nogpaaugeaa d) H e), ui npegJieTl,
nojyqaeMbe OT HlpaBHTeJIbCTBa corJiaCHo nogpaagejiy j), He MOryT npo-

MaBaThCH MAFATS B ABCTpfICIO]l Pecny6iaHe go c~eqeHna gByx JIeT
CO BpeMeHii HX BBO3a wJIH npno6peTeHHxr, ecia c -IpaBHTeJlbCTBOM He

6ygeT 9OCTmrHyTa gpyraq goronopeHHOCT >.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4849. ACUERDO ENTRE LA REPOBLICA DE AUSTRIA Y EL ORGA-
NISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA RELATIVO A
LA SEDE DEL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATO-
MICA. FIRMADO EN VIENA, EL 11 DE DICIEMBRE DE 1957

ACUERDO ENTRE EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGiA AT6MICA Y LA REPO-

BLICA DE AUSTRIA POR EL QUE SE MODIFICA EL ACUERDO RELATIVO A LA SEDE

DEL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGfA AT6MICA, DE 11 DE DICIEMBRE

DE 1957

El Organismo Internacional de Energia At6mica y la Repiblica de Austria,

Teniendo en cuenta el inciso c) de la secci6n 49 del Acuerdo firmado el I 1 de
diciembre de 1957 relativo a la Sede del Organismo Internacional de Energia At6mica
-denominado en adelante el < Acuerdo relativo a la Sede >-- que dispone que,
si la Repfiblica de Austria concierta con alguna organizaci6n intergubernamental
un acuerdo que contenga cllusulas y condiciones mIs favorables que las c1usulas
y condiciones correspondientes del Acuerdo relativo a la Sede, hard extensivas al
Organismo Internacional de Energia At6mica, mediante un acuerdo suplementario,
esas c1usulas y condiciones mdis favorables;

En vista de ciertas c1usulas y condiciones del Acuerdo entre la Repfiblica de
Austria y las Naciones Unidas relativo a la Sede de la Organizaci6n de las Naciones
Unidas para el Desarrollo Industrial, firmado el 13 de abril de 1967, y del canje
de notas de ]a misma fecha.,

Han convenido lo siguiente:

Articulo I

Se modifica el inciso g) de ]a secci6n 22 del Acuerdo relativo a la Sede para
que diga lo siguiente:

<< Los articulos importados de acuerdo con lo dispuesto en los incisos d) y e)
de la presente secci6n, u obtenidos del Gobierno en virtud de lo dispuesto en
el inciso f) de la presente secci6n, no podrin ser vendidos por el OIEA dentro
del territorio de la Repiblica de Austria antes de que transcurran dos afios
desde la fecha de su importaci6n o adquisici6n, si no se conviene otra cosa
con el Gobierno. >>
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Cmambs II

Pa3aen 24 CormameHnn o IeHTpabmHux y'IpemgeHHHx HaMeHleTCH 1

HMeeT OTHIIHe cJeiyImoIlni TeHT:

«<O6LeHHeHHMAl iieHCIOHHMIM 40H nepconajia Opramrnaagln 0 6 ejai-
HeHHLX Hanfil, a Ta *e uo6oi neHCHOHHLI 4oHx HJIJIH 4bOHA o6ecneqeHxr,
yqpeHWgeHHELi4 MAFATO HAla HaxOAHIAHcn nog ero pyKOBOACTBOM,
o6iaaaeT Ha TeppnTOpHH ABcTpHied fl Pecny6rnim npaBoCnoco6HOcTblo,
eeim MAPATS aToro nomeJaeT, H nOJLb3yeTCR TeMH Me aLroTaMf, HMMy-
HlTeTaMM H npHBHJIerHMH, HaK H caMo MAPATO. AaHHoe noomeane
He 3aTparnnaeTr npaBoBoe noJIoameHne 06%egIHeHHoro lleHCHOHHoro
4)oHga nepconaaa OpraHnHaHH 06eAgHHeHHix Hamfl, HOTOpoe OH

umeew Ha OCHOBe xgpyrnx MeH{yHapOjHMX cOrJameHHfIl Ha TeppTOpHH

ABCTpHRICHOi Pecny6jamxr.

CmambA III

K paa~eay 26 CorameHHH 0 IleHTpabHMX yqpemieHanx go6aBIeaeTc

TpeTbe npegaomneHHe, nemoigee caegy1OMHi TelCT:

<JIrnja, Ha xOTOpwx pacnpOcTpaHqewcH WaHHOe cormaueHne H
RO'opme He HBJIHIOTCH aBcTpHflRuHMH rpamgiaHaMH nH JIHIAaMH 6ea
rpamgaHcTBa, nIpoIHBamiOIlHMH Ha TeppHTOpHH AncTpruhOi Pecny6ammu,
He 6yy'T HaBnaeRaT, HaHix-JIl6o 6aar in aBCTpHuitCHix nOJIOhieHHfi 06
oiaaaHHH HOMOH 13 CBH3H C ceMe$IHbIM noJIomeHHeM H npH pogax>>.

Cmambs IV

1. logpaajeni 38 d) CoraameHHn o IeHTpambHMX yipemieHHax HaMe-
HHeTCH H HMeeT OTHHe caegyoUnfl TeRCT:

<OCBO6*qgeHHeM OT HaJIOrOB Ha hajioBaHle, BO3HarpahqReHHH, B03-
Me4eHHH H HieHCHH, HOTOpme OHH noTIyqalOT OT MAFAT Hnll OgH0rO H3
yHa3aHHbLX B paogeae 24 4oHgOB - IeHCHOHHOrO HAH o6ecneqeHHa - oa
HaCTOHWyIO HJII npeHiioiO CJTyhM6y MaH B CBH3H C IX geHTeJIbHOCTb10

B MAPATD>a.

2. HogpaogeA 38 h) CornameHi o I eHTpa HMX yqpemgeHnrnx HOMe-
HHeTCH H UMeeT OTHLIHe cnegyloMHfi rTelKCT:

-lpaBoM npmo6peTaTb H gepnmaTb B npewaax ABCTpHIIICROfI Pecny-
6ni Him rje-AH6o eige HHOCTpaHHbIe TieHHLe 6yMarw, cqeTa B HHOCTpaH-
HOil BaJiUOTe H jgpyroe jaurnmvoe H (Ha ycAoBHHX, Xgei1CTBYWMWHX gAl
aBCTpHuifcHHX rpacgaH) HegBHWmHMOe nlylieCTBO, a TanHae nipaBoM nocae
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Articulo 1H

Se modifica la secci6n 24 del Acuerdo relativo a ]a Sede para que diga lo
siguiente:

<( La Caja Comfin de Pensiones del Personal de las Naciones Unidas, asi
como toda caja de pensiones o de previsi6n creada por el OIEA o administrada
bajo su autoridad tendrd capacidad juridica en la RepOblica de Austria si el
OIEA lo pide, y gozard de las mismas exenciones, inmunidades y privilegios
que el OIEA. La presente disposici6n no modificari la condici6n juridica re'co-
nocida en la Reptfblica de Austria a la Caja Comfin de Pensiones del Personal
de las Naciones Unidas en virtud de otros acuerdos internacionales. >>

Articulo III

A continuaci6n de la secci6n 26 del Acuerdo relativo a la Sede, se afiade la
tercera frase siguiente:

< Las personas a las que se aplique el presente Acuerdo y que no sean
de nacionalidad austriaca ni apdtridas con domicilio en el territorio de la Repfi-
blica de Austria, no se beneficiarin de las disposiciones austriacas relativas a
los subsidios familiares y a los subsidios de maternidad. >>

Articulo IV

1) Se modifica el inciso d) de la secci6n 38 del Acuerdo relativo a la Sede
para que diga lo siguiente:

< Exenci6n de impuestos sobre los sueldos, remuneraciones, indemniza-
ciones y pensiones que perciban del OIEA o de una de las cajas de pensiones
o de previsi6n mencionadas en la secci6n 24, por servicios pasados o presentes
o en raz6n de su actividad en el OIEA. w.

2) Se modifica el inciso h) de la secci6n 38 del Acuerdo relativo a la Sede
para que diga lo siguiente:

« Libertad de adquirir y poseer en el territorio de la Repblica de Austria,
o en cualquier otro lugar, valores extranjeros, cuentas en divisas y otros bienes
muebles y bienes inmuebles, estos tiltimos, sin embargo en las mismas condi-
ciones aplicables a las personas de nacionalidad austriaca, y, cuando terminen
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npeipaigefun Hx calym6M B MAPAT BhIBO3HTb H3 ABCTpHfICHOFI Pec-
xy6alKi 6e3 afanpemeHHi4 11311 OrpaHHqeHHi CBOn nJlaTeMnrbe cpeACTBa

yCTaHOBJieHHbIM 3aHOHOM ,nyTeM B TOl Me BaJIlOTe 11 B npejeaax Tex

me Cy MM, B HOTOPLIX OH BBe3JIH HX B ABCTpHIiC]ylo Pecny6anmy>.

3. Hlogpaaxein 38 j) iii) CormameHun o U.eHTpalbLIX ypemgeHuzX
II3MeHHeTCH H HMeeT OTHLIHe caiegyioHiiI TeHCT:

<<0rpaHHqeHHue HOJIHxeCTBa onpegeJieHHbiX lpegMeTOB, npegHaaia-
qeHHLIX MJIR J1HqHOrO nOJIL3OBaHHR H IOTpe6JieH1H, HO He gaI HoJlapHoB

Him npo~a2BH; wn npogaml TauHx npeheTOB CBOHM COTpyJIHHHaM, ynpa-
BIFIOIOAHM H IIOCTOHHLIM flpeACTaBHTeJmM np MAPAT3, a TaH2e M1X

SaMeCTITeJIHM, COBeTHrnKaM H 3HCIepTaM, HMeIOIMHM JHJIOMaTHqeCRHiI

CTaTyc, MAPAT3 HMeeT npaBo C03aTb Marasun; yCTaHOBa1eHHe 6osiee
KOHKpeTHMIX HOpM HO OCyIieCTBJIeHHIO 3THX npaB 6ygeT npOBegeHO

B gOnIOJIHHTeJ1bHOM cormamemm Mexgy MAPAT n IflpaBHTebCTBOM >.

Cmamba V

1. Hojgpaajgea 48 c) CorameHnn o UeHTpaJbHX yqpeMneHlnxX H3Me-

H~qeTCH If IM~eeT OTHbiHe CJIeXyIOtrHfl TeHCT:

<(CoTpyAHHxw MAPATO, nMnRnotteca aBCTpHlCHMH rpamanaM1i
Him iijIaMH 6a rpamAaHcTBa, HpommamoIHMH Ha TepplTOpnm ABCTpHiI-
Cit Pecny6rnmnK, HOJIb3yIOTCH npHBHiermMM i HMMyHHTeTaMIH, 080-

6OhMeHHHqMH H JMlrOTaMH, ripeAOCTaBJIHeMbMI4 HaCTOJIWHM corJiaileHHeM,

D npege3iax, COOTBeTCTByIOIIAHX 11pH3HaBaeMLiM palBITeJIhCTBOM HOpMaM

MenAyH apoHoro npaBa, nptuiem, ogHao, paageai 25 I 26, a TaR2me
no~paagean 38 a), 38 d) I 38 g) npHm~eHHIOTCH H HHM B 3H060M cjyqae.
1{pOMe TOrO, OHH HMeOT upaBo IIOJb3OBaHIH Mara3HHOM, co3gaBaeMbL

corJacHo nogpaagjeny 38 j) iii), nprqeM OCynIeCTBjIeHHe aToro npaBa
6y~eT pery CpoBaTLCq IocpeACTBOM npegycmaTpIBaemoro B AaHHOM

no3iomeH4H gOnOJIHHTeJbHoro cormamieHi. 3ncnepTM MAPATO, fOTopue
HBJIHIOTCH aBCTpHIICIHMH rpamanaMw 111 .iHgamal 6e3 rpamg{aHcTBa,
npommmHBUHmH Ha TeppITOpHH ABCTpHrICRO OI Pecny6annH, IOJ1E8y1OTCH

IHIIIlb npHBHJernMH H IMMYlITHTeTaMIH, OCBO6OmJgeHHHu H JlbrOTaMH4,

npeAOcTaBJHeMMlv B noApaageaax 42 a), 42 b), 42 c), 42 d), 42 g) H 42 h)>.

2. flogpaae1 48 d) CormameHna o UeHTpabHMX yqpemAeHHHX NaMe-
HYeTCH H HMeeT OTHLIHe cjiejyfo1IHnft TeRCT:

«(HacTonuee corsiamene npHMeHqeTcH He3aBHCHMO OT TorO, niogep-
aMHBaeT J111 [IpaBHTeJIbCTBO AHIiJIOMaTHqeCtHe OTHOmleHHH C COOTBeTCTBy-
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sus funciones en el OIEA, derecho a sacar del territorio de la Repfiblica de
Austria por las vias autorizadas, sin prohibici6n ni restricci6n alguna, canti-
dades en las mismas divisas y hasta la misma cuantia que las que hubieren
introducido en dicho territorio. >)

3) Se modifica el punto iii) del 'incisoj) de la secci6n 38 del Acuerdo relativo
a la Sede para que diga lo siguiente:

<< Cantidades limitadas de ciertos articulos de uso o de consumo personal,
que no podrdn ser regalados ni vendidos; el. OIEA podrd crear un < Econo-
mato )) para la venta de estos articulos a sus funcionarios y a los Goberna-
dores y representantes permanentes ante el OIEA, asi como a sus suplentes,
consejeros y expertos con categoria diplomdtica; para regular el ejercicio de
estos derechos se concertard un acuerdo suplementario entre el OIEA y el
Gobierno.

Articulo V

1) Se modifica el inciso c) de la secci6n 48 del Acuerdo relativo a la Sede
para que diga lo siguiente:

< Los funcionarios del OIEA, que sean de nacionalidad austriaca o ap,-
tridas con domicilio en el territorio de la Repiblica de Austria, gozardn de los
privilegios e inmunidades, exenciones y facilidades concedidos en virtud del
presente Acuerdo en la medida admitida por el derecho internacional que
acepte el Gobierno, si bien las secciones 25 y 26 y los incisos a), d) y g) de la
secci6n 38 se les aplicardn en todo caso. Tendrdn ademds derecho a utilizar
los servicios del « Economato >) creado conforme al punto iii) del inciso j) de
la secci6n 38; el ejercicio de este derecho se regulard mediante el acuerdo suple-
mentario previsto en la mencionada disposici6n. Los expertos del OIEA que
sean de nacionalidad austriaca o apdtridas con domicilio en el territorio de la
Reptiblica de Austria, s6lo gozardn de los privilegios e inmunidades, exenciones
y facilidades concedidos en los incisos a), b), c), d), g) y h) de la secci6n 42. ))

2) Se modifica el inciso d) de la secci6n 48 del Acuerdo relativo a la Sede
para que diga lo siguiente:

« Las disposiciones del presente Acuerdo se aplicarn independientemente
de que el Gobierno mantenga o no relaciones diplomdticas con el Estado
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iOtiUM rOCyapCTBOM HJIH HeT, a raime He3aBHcHMo OT TOrO, npegocTa-
BJIHeT JIH COOTBeTCTBylmlee rocygapcTBO paBHbLe HpHBHJIerVH Him HMMy-

HHTeTlI gHHiJIoMaTHqeCHHM HpeCTaBHTeJiHM iHii rpamgaHaM ABCTpHfiCKO1f

Pecny6amJmm.

Cmamb.9 VI

Aaaaoe CoraiameHle BCTyHaeT B CHJIy rioce o6MeHa HOTaMH memgy

reHepaibHimM XtHpeHTOPOM MArAT3 R HagJieHautHM o6pa3oM ynoJIHoMoqeH-

HEIM npeAcwaBHTeaem OegepaibHor npe3HieHTa ABCTPI.I1rCHOfI Pecny6aRm.
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correspondiente, e independientemente de que el Estado correspondiente con-
ceda privilegios e inmunidades similares a los agentes diplomdticos de la Rep(i-
blica de Austria o a las personas de nacionalidad austriaca. >

Articulo VI

El presente Acuerdo entrari en vigor mediante un canje de notas entre el Direc-
tor General del Organismo Internacional de Energia At6mica y el representante
debidamente autorizado del Presidente Federal de la Repiblica de Austria.

N 4849
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4849. ABKOMMEN ZWISCHENDER REPUBLIK OSTERREICH UND
DER INTERNATIONALEN ATOMENERGIE-ORGANISATION UBER
DEN AMTSSITZ DER INTERNATIONALEN ATOMENERGIE-ORGA-
NISATION

ABKOMMEN ZWISCHEN PER INTERNATIONALEN ATOMENERGIE-ORGANISATION UND DER

REPUBLIK OSTERREICH. ZUR ABANDERUNG DES ABKOMMENS ,VOM 1-.. DEZEMW

BER 1957 OBER DEN AMTSSITZ DER INTERNATIONALEN ATOMENERGIE-ORGANI-

SATION

Die Internationale Atomenergie-Organisation und die Republik Osterreich,

Mit Riicksicht auf Unterabschnitt 49 c) des am 11. Dezember 1957 unter-
zeichneten Abkommens tiber den Amtssitz der Internationalen Atomenergie-
Organisation - im Folgenden als ,,Amtssitzabkommen" bezeichnet - welcher
vorsieht, daB die Bestimmungen und Bedingungen, die in einem Abkommen zwischen
der Republik Osterreich und einer anderen zwischenstaatlichen Organisation ent-
halten und fUr diese Organisation giinstiger sind als die betreffenden Bestimmungen
und Bedingungen des Amtssitzabkommens, durch ein Zusatzabkommen auch auf
die Internationale Atomenergie-Organisation ausgedehnt werden, und

Im Hinblick auf verschiedene Bestimmungen und Bedingungen des am
13. April 1967 unterzeichneten Abkommens zwischen der Republik Osterreich und
den Vereinten Nationen tiber den Amtssitz der Organisation der Vereinten Nationen
fUr Industrielle Entwicklung samt Notenwechsel gleichen Datums

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel I

Unterabschnitt 22 g) des Amtssitzabkommens wird abgeiindert und lautet
nunmehr wie folgt:

,,Die gemil3 Unterabschnitt d) und e) eingefihrten oder gemii3 Unter-
abschnitt f) von der Regierung bezogenen Gegenstdnde dUrfen von der IAEO
in der Republik Osterreich vor Ablauf von zwei Jahren nach der Einfuhr oder
dem Erwerb nicht verkauft werden, es sei denn, daB mit der Regierung etwas
anderes vereinbart wurde."

Artikel I

Abschnitt 24 des Amtssitzabkommens wird abgedndert und lautet nunmehr
wie folgt:

,,Der Gemeinsame Pensionsfonds des Personals der Vereinten Nationen
sowie jeder von der IAEO eingerichtete oder unter ihrer Aufsicht gef~ihrte
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Pensions- oder FUrsorgefonds genieBt in der Republik Osterreich Uber Antrag
der IAEO Rechtsfahigkeit, und es gelten fr .ihn die gleichen Befreiungen,
Immunit~iten und Privilegien wie fUr die IAEO selbst. Die Rechtsstellung, die
der Gemeinsame Pensionsfonds des Personals der Vereinten Nationen auf
Grund anderer internationaler Vereinbarungen in der Republik Osterreich
geniel3t, wird durch diese Bestimmung nicht bertihrt."

Artikel Ill

Abschnitt 26 des Amtssitzabkommens wird ein dritter Satz beigefigt, der wie
folgt lautet:

,,Personen, auf die sich dieses Abkommen bezieht, die jedoch weder 6ster-
reichische StaatsbUrger noch Staatenlose mit Wohnsitz in der Republik Oster-
reich sind, werden keinen Vorteil aus den 6sterreichischen Bestimmungen iiber
Familienbeihilfe und Geburtenbeihilfe ziehen."

Artikel IV

(1) Unterabschnitt 38 d) des Amtssitzabkommens wird abgeiindert und lautet
nunmehr wie folgt:

,,Befreiung von der Besteuerung der Gehilter, Bezilge, VergUtungen und
Ruhegentisse, die sie von der IAEO oder einem der in Abschnitt 24 genannten
Pensions- oder FUrsorgefonds fur gegenwdrtige oder friihere Dienste oder im
Zusammenhang mit ihrer Tatigkeit bei der IAEO erhalten."

(2) Unterabschnitt 38 h) des Amtssitzabkommens wird abgeandert und lautet
nunmehr wie folgt:

,,die Befugnis, in der Republik Osterreich oder anderswo ausldndische
Wertpapiere, Guthaben in fremden Wdhrungen und andere bewegliche und
unbewegliche Verm6genswerte, letztere jedoch nur unter den auch fur 6ster-
reichische StaatsbUrger geltenden Bedingungen, zu erwerben und zu besitzen,
sowie das Recht, bei Beendigung ihres Dienstverhfiltnisses bei der LAEO ohne
Verbote oder Beschrainkungen ihre Zahlungsmittel auf gesetzlich zuldssigem
Wege in der gleichen Wdhrung und bis zu denselben Betragen auszufuhren,
wie sie sie in die Republik Osterreich eingefihrt haben."

(3) Unterabschnitt 38 j) (iii) des Amtssitzabkommens wird abgeindert und
lautet nunmehr wie folgt:

,,beschrinkte Mengen bestimmter Artikel, die zum persi5nlichen Gebrauch
und Verbrauch, jedoch nicht fur Geschenk- oder Verkaufszwecke bestimmt sind;
die IAEO darf zum Verkauf solcher Artikel an ihre Angestellten, Gouverneure
und st~ndige Vertreter bei der IAEO, sowie deren Vertreter, Berater und Sach-
verstindige, die diplomatischen Status haben, ein Commissary einrichten; die
nahere Regelung der Ausibung dieser Rechte wird in einem Zusatzabkommen
zwischen der IAEO und der Regierung getroffen werden."
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Artikel V

(1) Unterabschnitt 48 c) des Amtssitzabkommens wird abgedndert und lautet
nunmehr wie folgt:

,,Angestellten der IAEO, die bsterreichische StaatsbUrger oder Staatenlose
mit Wohnsitz in der Republik Osterreich sind, werden die Privilegien und
Immunitaiten, Befreiungen und Erleichterungen, die im Rahmen dieses Ab-
kommens gewdhrt werden, so weit eingeraumt, als sie den von der Regierung
anerkannten Regeln des V61kerrechts entsprechen, jedoch mit der MaBgabe,
daB die Abschnitte 25 und 26 sowie die Unterabschnitte 38 a), 38 d),und 38 g)
auf jeden Fall auf sie anzuwenden sind. Sie haben dariiber hinaus Zugang zu
dem Commissary, das gemB Unterabschnitt 38 j) (iii) eingerichtet wird,
wobei die Ausibung dieses Rechtes durch das in der genannten Bestimmung
vorgesehene Zusatzabkommen geregelt werden wird. Sachverstdndige der IAEO,
die 6sterreichische Staatsbiirger oder Staatenlose mit Wohnsitz in der Republik
Osterreich sind, genieBen nur die in den Unterabschnitten 42 a), 42 b), 42 c),
42 d), 42 g) und 42 h) gewiThrten Privilegien und Immunititen, Befreiungen
und Erleichterungen."

(2) Unterabschnitt 48 d) des Amtssitzabkommens wird abgedndert und lautet
nunmehr wie folgt:

,,Dieses Abkommen findet ohne .Riicksicht darauf Anwendung, ob die
--Regierung mit dem betreffenden Staate diplomatische Beziehungen unterhiilt
oder nicht, sowie unabhangig davon, ob der betreffende Staat gleiche Privilegien
und Immunittten den diplomatischen Vertretern oder Staatsbiirgern der Repu-
blik Osterreich gewdihrt."

Artikel VI

Dieses Abkommen tritt nach einem Notenaustausch zwischen dem General-
direktor der Internationalen Atomenergie-Organisation und dem hieffir geh6rig
bevollmdchtigten Vertreter des Bundesprsidenten der Republik Osterreich in Kraft.
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DONE.at Vienna, this fourth day of June 1970, in two copies in the Chinese,
English, French, Russian, Spanish and German languages, each text being equally
authentic.

FAIT h Vienne, le 4 juin 1970, en deux exemplaires, dans les langues chinoise,
anglaise, frangaise, russe, espagnole. et allemande, chacun de ces textes faisant 6gale-
ment foi.

COBEPIIEHO B BeHe 4 AHn H1IHFI MeCH1a 1970 roAa B AByx aaaeMnampax
Ha aHrifidcI OM, CicnaHcHOM, HITaICHOM, pyccHoM, 4 pauiiyacHoM H HeMeitUOM

H3LIax, npne m Hamg.Mfi TenCT RBJIHieTCfi ayTeHTHnInM.

HECHO en Viena, a los 4 dias del mes de junio de 1970, en dos ejemplares en
los idiomas chino, ingls, francas, ruso, espafiol y alemdn, siendo igualmente aut~n-
tico el texto en cada uno de estos idiomas.

GESCHEHEN in Wien am 4. Juni 1970, in zwei Ausfertigungen in chinesischer,
englischer, franzosischer, russischer, spanischer und deutscher Sprache, wobei jeder
Text in gleicher Weise authentisch ist.

~lj 4,W-T-PZ : jp A MJg :

For the International Atomic
Energy Agency:

Pour l'Agence internationale
de 1'6nergie atomique:

3a MemgynapogHoe areHTCTBO

no aTOMHOA aHeprHn:

Por el Organismo Internacional
de Energia At6mica:

Fur die Internationale

Atomenergie-Organisation:

SIGVARD EKLUND

For the Republic of Austria:

Pour la R6publique d'Autriche:

3a ABCTpnilCcy1o Pecny6iruniy:

Por la Repfiblica de Austria:

Fur die Republik Osterreich:

RUDOLF KIRCHSCHLXGER

No 4849
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No. 6847. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
DOMINICAN REPUBLIC AND
THE UNITED NATIONS FOR THE
PROVISION OF OPERATIONAL,
EXECUTIVE AND ADMINIS-
TRATIVE PERSONNEL. SIGNED
AT SANTO DOMINGO ON
5 AUGUST 1963 1

TERMINATION

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 26 October 1971,
the date of entry into force of the
Standard Agreement on operational
assistance signed at Santo Domingo on
26 October 1971,2 in accordance with
article VI (2) of the latter Agreement.

Certified statement was registered ex
officio on 28 October 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 472,
p. 353.

2 See p. 28 of this volume.

NO 6847. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R-
PUBLIQUE DOMINICAINE ET
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES RIGISSANT L'EN-
VOI DE PERSONNEL D'EX-
CUTION, DE DIRECTION ET
D'ADMINISTRATION. SIGN, A
SAINT-DOMINGUE LE 5 AOOT
1963 1

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 26 octobre 1971, date d'entr6e
en vigueur de l'Accord type d'assis-
tance op6rationnelle sign6 Z Saint-
Domingue le 26 octobre 1971 2, confor-
m6ment A l'article VI, paragraphe 2, de
ce dernier Accord.

La ddclaration certifie a jtj enregis-
tree d'office le 28 octobre 1971.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 472,
p. 353.

2 Voir p. 29 du prdsent volume.
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No. 6862. CUSTOMS CONVEN-
TION ON THE TEMPORARY
IMPORTATION OF . PROFES-
.SIONAL' EQUIPMENT. DONE AT
BRUSSELS ON 8 JUNE 19611

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation
Council on:

28 September 1971
SOUTH AFRICA

(Including annexes A, B and .C. To-
take effect on 28 December 197.1.)

Certified statement was registered by
the Customs Co-operation Council on
25 October 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 473,
p. 153; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 6 to 8, as well as annex
A in volumes 619, 636, 638, 684 and 766.

No 6862. CONVENTION DOUA-
NILRE RELATIVE A L'IMPOR-
TATION TEMPORAIRE DE MA-
TItRIEL PROFESSIONNEL. FAITE
A BRUXELLES LE 8 JUIN 1961 1

ADHISION

Instrument diposd auprds du Secritaire
genral du Conseil de coopiration doua-
nitre le:

28 septembre 1971

AFRIQUE DU SUD

(Y compris les annexes A, B et C.,
Pour prendre effet le 28 d6cembre 1971.)

La ddclaration certifide a did enregistrde
par le Conseil de coopgration douaniere le
25 octobre 1971.

'Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 473,
p. 153; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6-.
rences donn6es dans les Index cumulatifs n08 6
A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 619, 636,
638, 684 et 766.
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No. 6863. CUSTOMS CONVENTION
CONCERNING FACILITIES FOR
THE IMPORTATION OF GOODS
FOR DISPLAY OR USE AT EX-
HIBITIONS, FAIRS, MEETINGS
OR SIMILAR EVENTS. DONE AT
BRUSSELS ON 8 JUNE 1961 1

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation
Council on:

28 September 1971

SouTH AFRICA

(To take effect on 28 December 1971.)

Certified statement was registered by
the Customs Co-operation Council on
25 October 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 473,
p. 187; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 6 to 8, as well as
annex A in volumes 604, 633, 638, 684, 766
and 772.

No 6863. CONVENTION DOUA-
NIERE RELATIVE AUX FACILI-
TeS ACCORDtES POUR L'IM-
PORTATION DES MARCHAN-
DISES DESTINPES A LTRE PR-
SENTEES OU UTILISES A UNE
EXPOSITION, UNE FOIRE, UN
CONGRPS OU UNE MANIFES-
TATION SIMILAIRE. FAITE A
BRUXELLES LE 8 JUIN 1961'

ADHtSION

Instrument diposi auprs du Secrdtaire
gdniral du Conseil de cooperation doua-
nijre le:

28 septembre 1971

AFRIQUE DU SUD

(Pour prendre effet le 28 d~cembre
1971.)

La diclaration certfife a jtj enregis-
trde par le Conseil de coopdration doua-
nitre le 25 octobre 1971.

'Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 473,
p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6-
rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 6
1 8, ainsi que l'annexe A des volumes 604, 633,
638, 684, 766 et 772.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA ON 18 APRIL
1961 1

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 November 1971

BAHRAIN 
2

With the following reservations:

NO 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE LE
18 AVRIL 1961 1

ADHtSION

Instrument d6posj le:

2 novembre 1971

BAHREIN 2

Avec les rdserves suivantes:

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

,:, L-,- j I , -- ,. Lo W I (,..y.I ", j L
.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

" 1. With respect to paragraph 3 of
article 27, relating to the "Diplomatic
Bag ", the Government of the State of
Bahrain reserves its right to open the

"United Nations, Treaty Series, vol. 500,
p. 95; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 7 to 8, as well as
annex A in volumes 608, 610, 616, 618, 619, 630,
632, 633, 635, 638, 640, 643, 645, 648, 649, 652,
653, 668, 669, 679, 683, 684, 695, 700, 703, 704,
705, 720, 737, 741, 751, 754, 755, 760, 771, 778,
785 and 790.

2In a communication received by the
Secretary-General on 6 January 1972, the
Government of Israel declared the following:

(Contilnued on page 342)

1. En ce qui concerne le paragraphe 3
de l'article 27 portant sur la <( valise
diplomatique >>, le Gouvernement de
l'ttat de Bahrein se r6serve le droit

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 500,
p. 95; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n° u 7 A 8, ainsi
que l'annexe A des volumes 608, 610, 616, 618,
619, 630, 632, 633, 635, 638, 640, 643, 645, 648,
649, 652, 653, 668, 669, 679, 683, 684, 695, 700,
703, 704, 705, 720, 737, 741, 751, 754, 755, 760,
771, 778, 785 et 790.

' Par une communication reque par le Secr-
taire g6n6ral le 6 janvier 1972, le Gouvernement
isra6lien a d6clar6 ce qui suit:

(Suite 6 la page 342)
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diplomatic bag if there are serious
grounds for presuming that it contains
articles the import or export of which is
prohibited by law.

"2. The approval of this Conven-
tion does not constitute a recognition
of Israel, or amount to entering with it
into any transaction required by the
aforesaid Convention."

d'ouvrir la valise diplomatique s'il a des
raisons sdrieuses de croire qu'elle con-
tient des articles dont l'importation ou
l'exportation est interdite par la loi.

2. L'approbation de cette Conven-
tion ne constitue pas une reconnaissance
d'Isradl, et ne revient pas hi engager avec
ce dernier l'une quelconque des transac-
tions requises aux termes de ladite Con-
vention.

(Foot-note 2 continued from page 341)

"The instrument of accession by the Govern-
ment of Bahrain of 2 November 1971 to the
Vienna Convention on Diplomatic Relations,
1961, contains declarations of a political charac-
ter, made by the Government of Bahrain in
respect of Israel. In the view of the Government
of Israel, this Convention is not the proper
place for making such political pronouncements.
These declarations cannot in any way affect the
obligations of Bahrain already existing under
general international law. The Government of
Israel will, in so far as concerns the substance of
the matter, adopt towards Bahrain an attitude
of complete reciprocity. "

(Suite de la note '2 de la page 341)

[TRADUCTON-TRANSLATION]

L'instrument d'adh6sion du Gouvernement
bahreinite en date du 2 novembre 1971 A la
Convention de Vienne sur les relations diplo-
matiques de 1961 contient des d6clarations de
caract&e politique faites par le Gouvernement
bahreinite A l'6gard d'Isradl. De l'avis du
Gouvernement isra6lien, cette Convention ne
saurait se prater A des d6clarations politiques de
cette nature. Ces d&clarations ne sauraient
aucunement modifier les obligations auxquelles
Bahrein est d6jA tenu aux termes du droit inter-
national g6ndral. En ce qui concerne le fond de
la question, le Gouvernement isra~lien adoptera
A l'6gard" du Gouvernement bahreinite' une
attitude d'enti~re r6ciprocit6.

No. 7310
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No. 7411. CONVENTION ON THE
LAW APPLICABLE TO INTER-
NATIONAL SALES OF GOODS.
DONE AT THE HAGUE ON
15 JUNE 19551

ACCESSION

No 7411. CONVENTION SUR LA
LOI APPLICABLE AUX VENTES
A CARACTPRE INTERNATIO-
NAL D'OBJETS MOBILIERS COR-
PORELS. FAITE A LA HAYE LE
15 JUIN 19551

ADH1tSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

11 October 1971

NIGER

(To take effect on 10 December 1971.)

Certified statement was registered by
the Netherlands on 29 October 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 510,
p. 147.

Instrument djpos9 aupr~s du Gouverne-
ment des Pays-Bas le:

11 octobre 1971

NIGER

(Pour prendre effet le 10 d6cembre
1971.)

La diclaration certifige a dtj enregis-
trde par les Pays-Bas le 29 octobre 1971.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 510,

p. 147.
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No. 7515. SINGLE CONVENTION
ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON
30 MARCH 1961 1

SUCCESSION

Notification received on:

1 November 1971

1 United Nations, Treaty Series, vol. 520,
p. 151; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well as
annex A in volumes 604, 606, 613, 620, 632, 648,
649, 656, 657, 671, 674, 683, 686, 691, 695, 711,
727, 745 and 749.

NO 7515. CONVENTION UNIQUE
SUR LES STUPPFIANTS DE 1961.
FAITE A NEW YORK LE 30 MARS
1961 1

SUCCESSION

Notification reue le:

1er novembre 1971

FIDJI

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 520,
p. 151; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6-
rences donn6es dans les Index cumulatifs no s 7
et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 604, 606,

,613, 620, 632, 648, 649,.656, 657, 671, 674, 683,
686, 691, 695, 711, 727, 745 et 749.
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No. 8113. AGREEMENT BE-
TWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE
GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF AUSTRIA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR THE
APPLICATION OF SAFEGUARDS.
SIGNED AT VIENNA ON 15 JUNE
AND 28 JULY 19641

TERMINATION

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 24 January 1970,
the date of entry into force of the
Agreement for the application of safe-
guards signed at Vienna on 20 Au-
gust 1969,2 in accordance with section 32
of the latter Agreement.

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency
on 28 October 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 555,
p. 183.

2 See p. 77 of this volume.

No 8113. ACCORD ENTRE
L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'IENERGIE ATOMIQUE, LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE D'AUTRICHE ET LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE POUR L'AP-
PLICATION DE GARANTIES.
SIGNIE A VIENNE LES 15 JUIN
ET 28 JUILLET 19641

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 24 janvier 1970, date d'entr6e en
vigueur de l'Accord pour l'application
de garanties sign6 A Vienne le 20 aoft
1969 2, conform6ment au paragraphe 32
de ce dernier Accord.

La diclaration certifije a jtj enregis-
trie par l'Agence internationale de l'iner-
gie atomique le 28 octobre 1971.

'Nations Unies, Recueil des TraitLs, vol. 555,
p. 183.

2Voir p. 77 du pr6sent volume.
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No. 8966. CONTRACT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY, PAKISTAN AND THE UNITED STATES OF
AMERICA FOR THE TRANSFER OF ENRICHED URANIUM FOR
A RESEARCH REACTOR IN PAKISTAN. SIGNED AT VIENNA ON
28 AND 29 AUGUST AND 19 OCTOBER 19671

LETTER AGREEMENT 2 
CONSTITUTING AN AMENDMENT TO THE ABOVE-MENTIONED CON-

TRACT. VIENNA, 23 AND 30 APRIL AND 16 JUNE 1971

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 28 October 1971.

Vienna, 23 April 1971
L/304-PAK-1

Sir,

I have the honour to refer to the Contract for the Transfer of Enriched Uranium
for a Research Reactor in Pakistan, concluded on 19 October 1967 3 between the
International Atomic Energy Agency and the Governments of Pakistan and the
United States of America, hereinafter referred to as the Second Supply Agreement.

The Government of Pakistan has requested, and the Government of the United
States has agreed, that the enriched uranium to be provided through the Agency,
pursuant to the Second Supply Agreement, be made available to a manufacturer
in Japan with whom the Government of Pakistan has made arrangements for
fabrication into fuel elements for the PINSTECH research reactor.

Since the Second Supply Agreement contemplates fabrication of the fuel elements
in the United States, I wish to propose that the Agreement be amended as follows:

'United Nations, Treaty Series, vol. 630, p. 69, and annex A in volume 767.
2 Came into force on 16 June 1971, in accordance with the provisions of the said letter.

United Nations, Treaty Series, vol. 630, p. 69.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

No 8966. CONTRAT ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNER-
GIE ATOMIQUE, LE PAKISTAN ET LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
POUR LA CESSION D'URANIUM ENRICHI DESTINt A UN RIAC-
TEUR DE RECHERCHE AU PAKISTAN. SIGNP, A VIENNE LES
28 et 29 AOOT ET 19 OCTOBRE 1967 3

LETTRE D'ACCORD 4 CONSTITUANT UN AVENANT AU CONTRAT SUSMENTIONNE. VIENNE,

23 ET 30 AVRIL ET 16 JUIN 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistri par I'Agence internationale de l'dnergie atomique le 28 octobre 1971.

Vienne, le 23 avril 1971
L/304-PAK-1

Monsieur le Repr~sentant permanent,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au Contrat pour la cession d'uranium enrichi
destin6 A un r~acteur de recherche au Pakistan, conclu le 19 octobre 1967 5 entre
I'Agence internationale de 1'6nergie atomique, le Gouvernement pakistanais et le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm6 <« le deuxi~me
Accord de fourniture >>).

Le Gouvernement pakistanais a demand6, et le Gouvernement des ttats-Unis
a acceptS, que l'uranium enrichi qui doit Etre fourni par l'interm~diaire de l'Agence
en vertu du deuxi~me Accord de fourniture soit mis A la disposition d'un fabricant
au Japon, avec lequel le Gouvernement pakistanais a conclu des arrangements en
vue de transformer cet uranium en 61ments combustibles destines au r~acteur de
recherche PINSTECH.

Etant donn6 que le deuxi~me Accord de fourniture pr~voit la fabrication des
6lments combustibles aux tats-Unis, je voudrais proposer de le modifier comme
suit:

'Traduction de I'Agence internationale de l'dnergie atomique.
- Translation by the International Atomic Energy Agency.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 630, p. 69, et annexe A du volume 767.
Entrd en vigueur le 16 juin 1971, conformment aux dispositions de ladite lettre.
Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 630, p. 69.
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1. The sixth sentence of the preamble is amended to read as follows:

"WHEREAS Pakistan has made arrangements with a manufacturer in Japan
(hereinafter called the 'Manufacturer') for the fabrication of enriched uranium
into fuel elements for the reactor;"

2. Section 3 is amended to read as follows:

"The conditions of the transfer of the fuel material shall be as follows:

"(a) In accordance with the supply arrangements between the Com-
mission and the Government of Japan, the Commission shall make available
to the Manufacturer, at a facility of the Commission designated by it, enriched
uranium in the standard form meeting the Commission's specifications for
fabrication of the fuel material by the Manufacturer. The enriched uranium
shall be made available subject to such terms, charges and licenses as the
Commission may require.

"(b) Upon completion of the fabrication, Pakistan shall cause the
Manufacturer to submit to the Agency and to the Commission a written certi-
fication of the Manufacturer's determination of the enrichment by weight in
the isotope uranium-235, and of the quantity of enriched uranium to be trans-
ferred to Pakistan acting on behalf of the Agency. This determination may be
checked by the Agency, by Pakistan, and by the Commission by means of any
review or analysis that any of them may deem appropriate, and shall be approved
or revised by unanimous agreement of the parties prior to transfer from the
Manufacturer. The quantity and enrichment shown in the agreed determination
shall be considered to be the quantity and enrichment of the fuel material
actually transferred under Sections 1 and 2, and shall be used for the calculation
of the payments required to be made pursuant to Article II. Concurrently with
the submission of the Manufacturer's determination, Pakistan, acting on behalf
of the Agency, and in consultation with the Manufacturer, shall specify in
writing to the Commission a date and site for the transfer of the fuel material
from the Manufacturer.

"(c) Upon the unanimous agreement of the Agency, Pakistan and the
Commission on the quantity and enrichment of the isotope uranium-235 in the
fuel material, the Commission shall authorize the transfer of the fuel material
from the Manufacturer to Pakistan acting on behalf of the Agency. There-
upon Pakistan shall, on behalf of the Agency, be responsible for transportation
of the fuel material from the transfer site and for delivering, storing and physically
handling such material, and shall pay all costs in connection therewith, including
the cost of containers and packaging. At the time of taking possession of the
fuel material at the transfer site, Pakistan shall forward a written receipt therefor
to the Agency and to the Commission on behalf of the Agency.

No. 8966
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1. Remplacer la sixi~me phrase du pr6ambule par ]a suivante:

v ATrNDu que le Pakistan a conclu des arrangements avec un fabricant
au Japon (ci-apr6s d6nomm6 < le Fabricant ,) en vue de la transformation de
l'uranium enrichi en 616ments combustibles destinds au r6acteur; .

2. Remplacer le texte du paragraphe 3 par le suivant:

< La cession du combustible s'effectue selon les modalit6s ci-apr~s:

((a) Conform6ment aux accords de fourniture conclus entre la Commis-
sion et le Gouvernement japonais, la Commission met A la disposition du
Fabricant, dans une installation de la Commission d6sign6e par elle, de l'ura-
nium enrichi, sous la forme type r6pondant aux sp6cifications dtablies par la
Commission, aux fins de transformation en combustible par le Fabricant.
L'uranium enrichi est rendu disponible, selon les conditions, modalit6s finan-
cifres et autorisations que la Commission peut exiger.

< b) Aprds ach6vement de la transformation, le Pakistan fait soumettre
par le Fabricant, A l'Agence et A la Commission, une attestation 6crite de la
d6termination par le Fabricant du taux d'enrichissement en poids en uranium-235,
ainsi que de la quantit6 d'uranium enrichi qui sera c6d6e au Pakistan agissant
au nom de l'Agence. Cette d6termination peut 6tre v6rifi6e par l'Agence, le
Pakistan et la Commission, au moyen de tout examen ou analyse qu'ils jugent
appropri6; elle est approuv6e ou revis6e par accord unanime des Parties avant
le transfert par le Fabricant. La quantit6 et le taux d'enrichissement ainsi d6ter-
min6s et approuv6s sont consid6r~s comme la quantit6 et le taux d'enrichisse-
ment du combustible effectivement c~d6 conform6ment aux paragraphes 1 et 2
et servent de base au calcul du prix qui devra 8tre pay6 conform6ment a
l'article II. En meme temps qu'il soumet l'attestation du Fabricant, le Pakistan,
agissant au nom de l'Agence et en consultation avec le Fabricant, notifie par
dcrit . la Commission la date et le lieu du transfert du combustible d6tenu par
le Fabricant.

o c) Apr6s accord unanime de l'Agence, du Pakistan et de la Commission
sur la quantit6 d'uranium enrichi contenu dans le combustible et le taux d'enri-
chissement en uranium-235, la Commission autorise le transfert du combustible
du Fabricant au Pakistan agissant au nom de l'Agence. Le Pakistan, agissant
au nom de l'Agence, assume alors la responsabilit6 du transport du combustible
depuis le lieu du transfert, ainsi que de sa livraison, de son stockage et de sa
manutention, et il paie tous les frais ainsi occasionn6s, y compris le cooit des
r6cipients et des emballages. Au moment ofi il prend possession du combustible
au lieu de transfert, le Pakistan envoie une d6charge 6crite A l'Agence et, au
nom de l'Agence, A la Commission.

N- 8966
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"(d) Title to, and risk of loss of, the fuel material shall vest in, the Agency
at the time Pakistan takes possession of the fuel material at the transfer site

-pursuant to paragraph 3(c), and shall thereafter immediately and automatically
vest in Pakistan.

"(e) Pakistan, acting on behalf of the Agency, shall hold the Commission
harmless from any and all liability (including third-party liability) for any cause
whatsoever arising out of or resulting from the transport of the fuel material
from the time the fuel material is transferred to Pakistan. Nothing in this
paragraph shall deprive the Agency, Pakistan or any other person of any
rights under Section 170 of the United States Atomic Energy Act of 1954, as
amended ".

3. The first sentence of Section 4 is amended by deleting therefrom the phrase
"of the First Supply Agreement".1

4. The first sentence of Section 5 is amended by deleting therefrom the phrase
." Section 3(e) of the First Supply Agreement ", and inserting in lieu thereof the
phrase "Section 3(c)".

5. The schedule of charges as set forth in Section 5 is amended to read as
follows:

Percentage enrichment by weight Price
in the isotope 2-"U US $1g

of the enriched uranium of contained uranium

88 ...... ............... 10.401
89 ...... ............... 10.524
90 .... ...... ........... 10.647
91 ...... ............... 10.772
92 ...... ............... .10.896

Should this proposal meet the concurrence of your Government, I would
appreciate having this letter and two copies thereof countersigned and returned to
the Agency. The present letter, fully countersigned on behalf of the Governments
of Pakistan and the United States, shall thereafter constitute an Amendment to the
Second Supply Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 425, p. 3.

No. 8966
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< d) Le titre de propri~t6 et le risque de perte du combustible sont trans-
forms A l'Agence au moment o6i le Pakistan prend possession de ce combustible
au lieu du transfert conform~ment h. l'alin~a c du paragraphe 3, et ils sont alors
imm~diatement et automatiquement transforms au Pakistan.

< e) Le Pakistan, agissant au nom de l'Agence, d~gage ]a Commission de
toute responsabilit6 (y compris la responsabilit6 civile) quelle qu'en soit la cause
ou resultant du transport du combustible i compter du moment oit le combus-
tible est transfr6 au Pakistan. Aucune disposition du present paragraphe ne
prive l'Agence, le Pakistan ou toute autre personne de l'un quelconque des
droits pr~vus au paragraphe 170 de la loi de 1954 dite United States Atomic
Energy Act, telle qu'elle pourrait 8tre modifi~e. >>

3. Au paragraphe 4, supprimer At la fin de la premiere phrase les mots « du
premier Accord de fourniture) >.

4. Au paragraphe 5, remplacer dans la premiere phrase les mots (< a l'alin~a e
du paragraphe 3 du premier Accord de fourniture > par les mots <<A l'alin~a c du
paragraphe 3 >.

5. Remplacer le bar~me des tarifs figurant au paragraphe 5 par le suivant:

Taux d'enrichissement Prix du gramme
en poids d'uranium enrichi

en uranium-235 (en dollars des Etats-Unis)

88 .................. .... 10,401
89 .................. .... 10,524
90 .................. .... 10,647
91 ...... ............... 10,772
92 .................. .... 10,896

Si votre Gouvernement approuve cette proposition, je vous saurais gr6 de bien
vouloir contresigner l'original et deux copies de la pr6sente lettre et les renvoyer i
l'Agence. La pr6sente lettre, dfiment contresign6e au nom du Gouvernement pakis-
tanais et du Gouvernement des ttats-Unis, constituera alors un amendement au
deuxi~me Accord de fourniture.

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 425, p. 3.
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352 United Nations - Treaty Series 1971

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

For the Director, General:

IVAN ZHELUDEV

Deputy Director General
* Department of Technical Operations

For the United States Atomic Energy Commission
on behalf of the Government of the United States of America:

ALLAN M. LABOWITZ

Vienna, 30 April 1971

For the Government of Pakistan:

ENVER MURAD

Vienna, 16 June 1971

The Resident Representative of the United States of America
to the International Atomic Energy Agency

Vienna

The Resident Representative of Pakistan
to the International Atomic Energy Agency

Vienna

No. 8966
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Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Repr~sentant permanent, les assurances de
ma tr~s haute consideration.

Pour le Directeur gdn6ral:

IVAN JELOUDEV

Directeur g6n6ral adjoint
D6partement des opdrations techniques

Pour la Commission de 1'6nergie atomique des ttats-Unis,
au nom du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:

ALLAN M. LABOWITZ

Vienne, le 30 avril 1971

Pour le Gouvernement pakistanais:

ENVER MURAD

Vienne, le 16 juin 1971

Monsieur le Repr6sentant permanent des Etats-Unis d'Am6rique
aupr6s de 1'Agence internationale de 1'6nergie atomique

Vienne

Monsieur le Repr6sentant permanent du Pakistan
aupr~s de 'Agence internationale de 1'6nergie atomique

Vienne

N 8966
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No. 9068. TREATY FOR THE PRO-
HIBITION OF NUCLEAR WEAP-
ONS IN LATIN AMERICA. DONE
AT MEXICO, FEDERAL DISTRICT,
ON 14 FEBRUARY 19671

RATIFICATION of Additional Proto-
col II to the above-mentioned Treaty

Instrument deposited with the Govern-
ment of Mexico on:

12 May 1971

UNITED STATES OF AMERICA

With the following declaration:

" I. That the United States Govern-
ment understands the reference in Arti-
cle 3 of the treaty to " its own legisla-
tion " to relate only to such legislation
as is compatible with the rules of inter-
national law and as involves an exercise
of sovereignty consistent with those
rules, and accordingly that ratication
of Additional Protocol II by the United
States Government could not be regarded
as implying recognition, for the purposes
of this treaty and its protocols or for
any other purpose, of any legislation
which did not, in the view of the United
States, comply with the relevant rules
of international law.

" That the United States Govern-
ment takes note of the Preparatory
Commission's interpretation of the treaty,
as set forth in the Final Act, that,
governed by the principles and rules of
international law, each of the Contract-

1 United Nations, Treaty Series, vol. 634,
p. 281; for subsequent actions, see annex A in
volumes 639, 645, 648, 649, 659, 666, 667, 670,
676, 683, 691, 711, 719, 724, 759 and 795.

No 9068. TRAITt VISANT L'INTER-
DICTION DES ARMES NUCL-
AIRES EN AMItRIQUE LATINE.
FAIT A MEXICO (DISTRICT F-
DIRAL) LE 14 FVRIER 19671

RATIFICATION du Protocole addi-
tionnel II au Trait6 susmentionn6

Instrument diposi auprds du Gouverne-
ment du Mexique le:

12 mai 1971

E TATS-UNIS D'AMtRIQUE

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I. Le Gouvernement des ttats-Unis
interprte les termes ( sa 16gislation ))
utilis6s h l'article 3 du trait6 comme ne
s'appliquant qu'A la 16gislation compa-
tible avec les r6gles du droit international
et impliquant un exercice de la souve-
rainet6 conforme A ces r~gles, et cette
ratification du Protocole additionnel II
par le Gouvernement des ttats-Unis ne
pourrait donc pas 6tre consid6r6e comme
impliquant qu'ils acceptent, aux fins de
ce trait6 et de ses protocoles ou A toute
autre fin, toute 16gislation qui, A leur
avis, ne serait pas conforme aux r6gles
du droit international applicables en la
matifre.

Le Gouvernement des l~tats-Unis
prend note de l'interpr6tation que la
Commission pr6paratoire donne du
trait6 dans l'Acte final, A savoir que
chaque Partie contractante, conform6-
ment aux principes et aux r6gles du droit

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 634,
p. 281; pour les faits ultdrieurs, voir l'annexe A
des volumes 639, 645, 648, 649, 659, 666, 667,
670, 676, 683, 691, 711, 719, 724, 759 et 795.
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ing Parties retains exclusive power and
legal competence, unaffected by the
terms of the treaty, to grant or deny
non-Contracting Parties transit and
transport privileges.

" That as regards the undertaking in
Article 3 of Protocol II not to use or
threaten to use nuclear weapons against
the Contracting Parties, the United
States Government would have to con-
sider that an armed attack by a Con-
tracting Party, in which it was assisted
by a nuclear-weapon state, would be
incompatible with the Contracting
Party's corresponding obligations under
Article I of the treaty.

" II. That the United States Govern-
ment considers that the technology of
making nuclear explosive devices for
peaceful purposes is indistinguishable
from the technology of making nuclear
weapons, and that nuclear weapons and
nuclear explosive devices for peaceful
purposes are both capable of releasing
nuclear energy in an uncontrolled manner
and have the common group of charac-
teristics of large amounts of energy
generated instantaneously from a com-
pact source. Therefore the United'
States Government understands the defi-
nition contained in Article 5 of the
treaty as necessarily encompassing all
nuclear explosive devices. It is also
understood that Article 1 and 5 restrict
accordingly the activities of the Contract-
ing Parties under paragraph 1 of
Article 18.

international, continue, ind6pendamment
des termes du trait6, A avoir le pouvoir
et la comp6tence juridique exclusifs pour
accorder ou refuser aux ltats non parties
des privil6ges en matifre de transit et de
transport.

S'agissant de l'engagement pr6vu .
l'article 3 du Protocole II de ne recourir
ni bi l'emploi d'armes nucl6aires ni A la
menace de leur emploi contre les Parties
contractantes, le Gouvernement des
ttats-Unis devra consid6rer qu'une
attaque arm6e lanc6e par une Partie
contractante avec l'appui d'un Ittat dot6
d'armes nucl6aires serait incompatible
avec les obligations correspondantes de
]a Partie contractante pr6vues hi l'article 1
du trait6.

II. Le Gouvernement des ttats-Unis
estime que les techniques de fabrication
des dispositifs n6cessaires pour proc6der

des explosions h des fins pacifiques ne
peuvent se distinguer des techniques de
fabrication des armes nucl6aires et que
les armes nucl6aires et les dispositifs
n6cessaires pour proc6der A des explo-
sions nucl6aires A des fins pacifiques sont
les uns et les autres capables de lib6rer
de l'6nergie nucl6aire d'une fagon non
contr6l6e et ont en commun l'ensemble
des caract6ristiques inh6rentes hi une
grande quantit6 d'6nergie engendr6e
instantan6ment par une force compacte.
Par cons6quent, selon l'interpr6tation du
Gouvernement des 1ttats-Unis, la d6fini-
tion qui figure A l'article 5 du trait6
englobe n6cessairement tous les disposi-
tifs n6cessaires pour proc6der A des
explosions nucl6aires. Selon son inter-
pr6tation, les articles 1 et 5 limitent en
cons6quence les activit6s des Parties
contractantes pr6vues au paragraphe 1
de l'article 18.

NO 9068
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"That the United States Govern-
ment understands that paragraph 4 of
Article 18 of the treaty permits, and that
United States adherence to Protocol II
will not prevent, collaboration by the
United States with Contracting Parties
for the purpose of carrying out explo-
sions of nuclear devices for peaceful
purposes in a manner consistent with a
policy of not contributing to the proli-
feration of nuclear weapons capabilities.
In this connection, the United States
Government notes Article V of the
Treaty on the Non-Proliferation of
Nuclear Weapons, under which it joined
in an undertaking to take appropriate
measures to ensure that potential benefits
of peaceful applications of nuclear explo-
sions would be made available to non-
nuclear-weapon states party to that
treaty, and reaffirms its willingness to
extend such undertaking, on the same
basis, to states precluded by the present
treaty from manufacturing or acquiring
any nuclear explosive device.

"III. That the United States Gov-
ernment also declares that, although not
required by Protocol II, it will act with
respect to such territories of Protocol I
adherents as are within the geographical
area defined in paragraph 2 of Article 4
of the treaty in the same manner as
Protocol II requires it to act with respect
to the territories of Contracting Parties. "

Certified statement was registered by
Mexico on 25 October 1971.

Selon l'interprttation du Gouverne-
ment des tats-Unis, le paragraphe 4 de
l'article 18 du trait6 permet aux ttats-
Unis - et leur adhesion au Protocole II
ne les empache pas - de collaborer avec
des Parties contractantes afin de proctder
A l'explosion de dispositifs nucltaires h
des fins pacifiques d'un manitre compa-
tible avec leur politique qui est de ne pas
contribuer a la proliferation des armes
nucltaires. A cet 6gard, le Gouvernement
des ]Etats-Unis note l'article V du Trait6
sur la non-proliferation des armes
nucldaires aux termes duquelil s'estengag6
avec les autres signataires, h. prendre des
mesures approprites pour assurer que
les avantages pouvant d6couler des
applications pacifiques des explosions
nucl~aires soient accessibles aux ttats
non dotes d'armes nucltaires qui sont
parties h ce trait6 et r6affirme qu'il est
disposd iL prendre cet engagement, dans
les m~mes conditions, h l'6gard des ttats
auxquels le present trait6 interdit de
fabriquer ou d'acqutrir des dispositifs,
quels qu'ils soient, ntcessaires pour pro-
cdder A des explosions nucltaires.

III. Les Etats-Unis tiennent gale-
ment A declarer que, bien qu'ils n'y
soient pas tenus par le Protocole II, ils
agiront A l'6gard des territoires des
adhdrents au Protocole I qui se trouvent
dans la region gtographique dtfinie au
paragraphe 2 de l'article 4 du trait6
comme ils sont tenus par le Protocole II
de le faire Ai 1'6gard des territoires des
Parties contractantes.

La diclaration certifiee a gig enregistrie
par le Mexique le 25 octobre 1971.

No. 9068
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No. 9884. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPOR-
TATION OF SCIENTIFIC EQUIP-
MENT. DONE AT BRUSSELS ON
11 JUNE 1968'

ACCESSIONS

NO 9884. CONVENTION DOUA-
NItRE RELATIVE A L'IMPOR-
TATION TEMPORAIRE DE MA-
TtRIEL SCIENTIFIQUE. FAITE
A BRUXELLES LE 11 JUIN 19681

ADHE SIONS

Instruments deposited with the Secre-
tary-General of the Customs Co-operation
Council on:

28 September 1971

SOUTH AFRICA

(To take effect on 28 December 1971.)

19 October 1971

PORTUGAL

(To take effect on 19 January 1972.)

Certified statements were registered by
the Customs Co-operation Council on
25 October and 2 November 1971,
respectively.

I United Nations, Treaty Series, vol. 690,
p. 97; for subsequent actions, see annex A in
volumes 695, 713, 718, 724, 729, 735, 751, 754,
759, 764, 770, 774 and 789.

Instruments diposgs aupr~s du Directeur
giniral du Conseil de coopiration doua-
nire les:

28 septembre 1971

AFmQUE DU SUD

(Pour prendre effet le 28 d6cembre
1971.)

19 octobre 1971

PORTUGAL

(Pour prendre effet le 19 janvier 1972.)

Les declarations certifijes ont jtd enre-
gistres par le Conseil de coopiration
douanijre les 25 octobre et 2 novembre
1971, respectivement.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 690,
p. 97; pour les faits ult6rieurs, voir 'annexe A
des volumes 695, 713, 718, 724, 729, 735, 751,
754, 759, 764, 770, 774 et 789.
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No. 11354. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF A COM-
MISSION FOR CONTROLLING
THE DESERT LOCUST IN
NORTH-WEST AFRICA. DONE
AT ROME ON 1 DECEMBER 1970 1

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

1 October 1971

MOROCCO

Certified statement was registered by
the Food and Agriculture Organization
of the United Nations on 29 October 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 797,

p. 97.

NO 11354. ACCORD PORTANT
CRtATION D'UNE COMMISSION
DE LUTIIE CONTRE LE CRIQUET
PELERIN EN AFRIQUE DU
NORD-OUEST. FAIT A ROME
LE 1er DtCEMBRE 1970 1

ACCEPTATION

Instrument diposi aupr~s du Directeur
geniral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture
le:

ier octobre 1971

MAROC

La diclaration certifide a jtj enregistrie
par 1'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le
29 octobre 1971.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 797,
p. 97.



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 359

INTERNATIONAL LABOUR
ORGA NISA TION

Ratifications by the States listed below
regarding the following three Conventions'
were registered with the Director-General
of the International Labour Office on the
dates indicated.

No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMU-
NERATION FOR MEN AND
WOMEN WORKERS FOR WORK
OF EQUAL VALUE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FOURTH SESSION,
GENEVA, 29 JUNE 1951 2

20 September 1971

RATIFICATION by CHILE

(To take effect on 20 September 1972.)

'Ratification of any of the Conventions
adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation in the course
of its first thirty-two sessions, i.e., up to and
including Convention No. 98, is deemed to be
the ratification of that Convention as modified
by the Final Articles Revision Convention, 1961,
in accordance with article 2 of the latter Con-
vention (see United Nations, Treaty Series,
vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 165,
p. 303; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as well as
annex A in volumes 603, 607, 609, 613, 634, 638,
642, 649, 652, 682, 691, 735, 754 and 789.

ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Les ratifications des tftats inumiris
ci-apr~s concernant les trois Conventions
suivantes 1 ont etj enregistries aupres du
Directeur gingral du Bureau international
du Travail aux dates indiquies.

No 2181. CONVENTION (No 100)
CONCERNANT L'EGALITt DE
R12MUNRRATION ENTRE LA
MAIN-D'TEUVRE MASCULINE
ET LA MAIN-D'(EUVRE FIMI-
NINE POUR UN TRAVAIL DE
VALEUR tGALE. ADOPTE PAR
LA CONFE RENCE GlNtRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-QUATRItME SESSION,
GENEVE, 29 JUIN 1951 2

20 septembre 1971

RATIFICATION du CHILI

(Pour prendre effet le 20 septembre
1972.)

1 La ratification de toute Convention adopt6e
par la Confdrence g6ndrale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses trente-
deux premi6res sessions, soit jusqu'A la Conven-
tion no 98 inclusivement, est rdputde valoir
ratification de cette Convention sous sa forme
modifi6e par la Convention portant revision des
articles finals, 1961, conform6ment A l'article 2
de cette derni~re Convention (voir Nations
Unies, Recuei des Traitis, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 165,
p. 303; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6-
rences donn6es dans les Index cumulatifs no, 2 A 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 603, 607, 609,
613, 634, 638, 642, 649, 652, 682, 691, 735, 754
et 789.
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No. 5181. CONVENTION (No. 111)
CONCERNING DISCRIMINA-
TION IN RESPECT OF EMPLOY-
MENT AND OCCUPATION.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FORTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19581

20 September 1971

RATIFICATION by CHILE

(To take effect on 20 September 1972.)

No. 8279. CONVENTION (No. 122)
CONCERNING EMPLOYMENT
POLICY. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-
EIGHTH SESSION, GENEVA,
9 JULY 1964 2

28 September 1971

RATIFICATION by the KHMER RE-

PUBLIC

(To take effect on 28 September 1972.)

Certified statements were registered by
the International Labour Organisation on
25 October 1971.

' United Nations, Treaty Series, vol. 362,

p. 31; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as annex A
in volumes 603, 609, 613, 632, 640, 642, 667, 682,
691, 699, 735, 751, 754, 759 and 789.

2 Ibid., vol. 569, p. 65; for subsequent actions,
see references in Cumulative Indexes Nos. 8
and 9, as well as annex A in volumes 603, 607,
609, 630, 632, 640, 648, 649, 655, 660, 667, 682,
686, 711, 715, 724, 735, 738, 754, 763, 771, 783,
789, 793 and 796.

No 5181. CONVENTION (No 111)
CONCERNANT LA DISCRIMINA-
TION EN MATILRE D'EMPLOI
ET DE PROFESSION. ADOPTtE
PAR LA CONFtRENCE GtN-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-DEUXIEME
SESSION, GENEVE, 25 JUIN 1958 1

20 septembre 1971

RATIFICATION du CHILI

(Pour prendre effet le 20 septembre
1972.)

No 8279. CONVENTION (No 122)
CONCERNANT LA POLITIQUE
DE L'EMPLOI. ADOPTtE PAR
LA CONFtRENCE GtNP-RALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-HUITIEME SESSION,
GENEVE, 9 JUILLET 1964 2

28 septembre 1971

RATIFICATION de la RPUBLIQUE

KHMtRE

(Pour prendre effet le 28 septembre
1972.)

Les diclarations certifies ont etj enre-
gistries par l' Organisation internationale
du Travail le 25 octobre 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 362,
p. 31; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n0 ' 4 A 8, ainsi
que l'annexe A des volumes 603, 609, 613, 632,
640, 642, 667, 682, 691, 699, 735, 751, 754, 759
et 789.

2 Ibid., vol. 569, p. 65; pour les faits ult6rieurs,

voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumu-
latifs noo 8 et 9, ainsi que l'annexe A des volumes
603, 607, 609, 630, 632, 640, 648, 649, 655, 660,
667, 682, 686, 711, 715, 724, 735, 738, 754, 763,
771, 783, 789, 793 et 796.
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ANNEX C ANNEXE C

No. 22 a. AGREEMENT FOR THE
REPRESSION OF OBSCENE PUB-
LICATIONS. SIGNED AT PARIS
ON 4 MAY 19101

No. 222. INTERNATIONAL OPIUM
CONVENTION. SIGNED AT THE
HAGUE ON 23 JANUARY 19122

SUCCESSION

Notification received on:

1 November 1971

1 British and Foreign State Papers, vol. 103,
p. 251; and League of Nations, Treaty Series,
vol. XI, p. 438. See also "Protocol amending
the Agreement for the suppression of the circula-
tion of obscene publications signed at Paris on
4 May 1910, signed at Lake Success, New York,
on 4 May 1949 " in United Nations, Treaty
Series, vol. 30, p. 3, as well as pp. 279 and
283 of this volume.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. VIII,
p. 187. For subsequent actions published in the
League of Nations Treaty Series, see references
in General Indexes Nos. 1, 2, 4 to 7 and 9; for
those published in the United Nations Treaty
Series, see vol. 302, p. 378, and vol. 499, p. 382.
See also "Protocol, signed at Lake Success,
New York, on 11 December 1946, amending the
Agreements, Conventions and Protocols on
narcotic drugs concluded at The Hague on
23 January 1912, at Geneva on 11 February 1925
and 19 February 1925, and 13 July 1931, at
Bangkok on 27 November 1931 and at Geneva
on 26 June 1936" in United Nations, Treaty
Series, vol. 12, p. 179, as well as p. 274 of this
volume.

NO 22 a. ARRANGEMENT RELATIF
A LA RiPRESSION DE LA CIR-
CULATION DES PUBLICATIONS
OBSCENES. SIGNt A PARIS LE
4 MAI 19101

No 222. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE L'OPIUM. SIGNtE
A LA HAYE LE 23 JANVIER 1912 2

SUCCESSION

Notification revue le:

ier novembre 1971

FIDJI

I De Martens, Nouveau Recueil gdniral de
Traits, troisi~me sdrie, tome VII, p. 266; et
Soci6td des Nations, Recueil des Traites, vol. XI,
p. 438. Voir aussi «< Protocole amendant l'Arran-
gement relatif h la r6pression de la circulation
des publications obsc~nes sign6 h Paris le 4 mai
1910, signd h Lake Success (New York) le
4 mai 1949 >, dans Nations Unies, Recuel des
Traitis, vol. 30, p. 3, ainsi que p. 279 et 283
du pr6sent volume.

2 Soci6t6 des Nations, Recuel des Trait~s
vol. VIII, p. 187. Pour les faits ult6rieurs publis
dans le Recueil des Traitis de la Soci6t6 des
Nations, voir les r6fdrences donn~es dans les
Index g6ndraux no, 1, 2, 4 A 7 et 9; pour ceux
publi6s dans le Recueil des Traitis des Nations
Unies, voir vol. 302, p. 378, et vol. 499, p. 382.
Voir aussi << Protocole, sign6 A Lake Success
(New York) le 11 d6cembre 1946, amendant les
Accords, Conventions et Protocoles sur les
stup~fiants conclus A La Haye le 23 janvier 1912,
h Gen~ve le 11 f6vrier 1925 et le 19 f6vrier 1925
et le 13 juillet 1931, bt Bangkok le 27 novembre
1931 et A Gen~ve le 26 juin 1936 > dans Nations
Unies, Recueil des Trait~s, vol. 12, p. 179, ainsi
que p. 275 du pr6sent volume.
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No. 685. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF
THE CIRCULATION OF AND TRAFFIC IN OBSCENE PUBLICA-
TIONS. SIGNED AT GENEVA ON 12 SEPTEMBER 19231

No. 1845. INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION, WITH PROTOCOL.
SIGNED AT GENEVA ON 19 FEBRUARY 19252

No. 3219. CONVENTION FOR LIMITING THE MANUFACTURE AND
REGULATING THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC DRUGS, WITH
PROTOCOL OF SIGNATURE. SIGNED AT GENEVA ON 13 JULY 19313

SUCCESSION

Notification received on:

1 November 1971

Fiji

'League of Nations, Treaty Series, vol. XXVII, p. 213. For subsequent actions relating to this
Convention published in the League of Nations Treaty Series, see references in General Indexes
Nos. I to 9. See also "Protocol to amend the Convention for the suppression of the circulation of and
traffic in obscene publications concluded at Geneva on 12 September 1923, signed at Lake Success,
New York, on 12 November 1947" in United Nations, Treaty Series, vol. 46, p. 169, as well as pp. 281
and 282 of this volume.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. LXXXI, p. 317. For subsequent actions relating to this
Convention published in the League of Nations Treaty Series, see references in General Indexes
Nos. 3 to 9. See also" Protocol, signed at Lake Success, New York, on 11 December 1946, amending
the Agreements, Conventions and Protocols on narcotic drugs concluded at The Hague on 23 January
1912, at Geneva on 11 February 1925 and 19 February 1925, and 13 July 1931, at Bangkok on
27 November 1931 and at Geneva on 26 June 1936 " in United Nations, Treaty Series, vol. 12, p. 179,
as well as p. 274 of this volume.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXXXIX, p. 301. For subsequent actions relating to
this Convention published in the League of Nations Treaty Series, see references in General Indexes
Nos. 6 to 9. See also" Protocol, signed at Lake Success, New York, on 11 December 1946, amending
the Agreements, Conventions and Protocols on narcotic drugs concluded at The Hague on 23 January
1912, at Geneva on 11 February 1925 and 19 February 1925, and 13 July 1931, at Bangkok on
27 November 1931 and at Geneva on 26 June 1936" in United Nations, Treaty Series, vol. 12, p. 179,
as well as p. 274 of this volume.
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NO 685. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA RtPRESSION DE
LA CIRCULATION ET DU TRAFIC DES PUBLICATIONS OBSCENES.
SIGNtE A GENLVE LE 12 SEPTEMBRE 19231

NO 1845. CONVENTION INTERNATIONALE DE L'OPIUM, AVEC PROTO-
COLE. SIGNtE A GENEVE LE 19 FEVRIER 19252

NO 3219. CONVENTION POUR LIMITER LA FABRICATION ET R1tGLE-
MENTER LA DISTRIBUTION DES STUP1PFIANTS, AVEC PROTOCOLE
DE SIGNATURE. SIGNIE A GENIEVE LE 13 JUILLET 19313

SUCCESSION

Notification regue le:

ier novembre 1971

FiDJI

'Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. XXVII, p. 213. Pour les faits ult6rieurs concer-
nant cette Convention publi6s dans le Recueil des Traitis de ]a Socidt6 des Nations, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index g6n6raux no, 1 9. Voir aussi <Protocole amendant la Convention pour la
r6pression de la circulation et du trafic des publications obsc~nes conclue h Gen~ve le 12 septembre
1923, sign6 A Lake Success (New York) le 12 novembre 1947 >> dans Nations Unies, Recueil des Trai-
t~s, vol. 46, p. 169, ainsi que p. 281 et 282 du pr6sent volume.

2 Soci6td des Nations, Recueil des Traits, vol. LXXXI, p. 317. Pour les faits ultdrieurs concer-

nant cette Convention publi6s dans le Recueil des Trait~s de la Soci6t6 des Nations, voir les r6f6rences
donndes dans les Index g6n6raux noo 3 A 9. Voir aussi <( Protocole, signd A Lake Success (New York)
le 11 d6cembre 1946, amendant les Accords, Conventions et Protocoles sur les stup6fiants conclus i
La Haye le 23 janvier 1912, A Gen~ve le 11 f6vrier 1925 et le 19 f6vrier 1925 et le 13 juillet 1931,
A Bangkok le 27 novembre 1931 et h Gen~ve le 26 juin 1936 >> dans Nations Unies, Recueil des
Trait~s, vol. 12, p. 179, ainsi que p. 275 du pr6sent volume.

8 Soci6t6 des Nations, Recueil des Trait~s, vol. CXXXIX, p. 301. Pour les faits ult6rieurs concer-
nant cette Convention publi6s dans le Recuel des Trait~s de la Socidt6 des Nations, voir les r6fdrences
donn6es dans les Index g6n6raux no' 6 A 9. Voir aussi << Protocole, sign6 a Lake Success (New York)
le 11 d6cembre 1946, amendant les Accords, Conventions et Protocoles sur les stup6fiants conclus
h La Haye le 23 janvier 1912, h Genve e I 11 f6vrier 1925 et le 19 f6vrier 1925 et le 13 juillet 1931,
A Bangkok le 27 novembre 1931 et A Genve le '26 juin 1936 > dans Nations Unies, Recueil des
Trait~s, vol. 12, p. 179, ainsi que p. 275 du pr6sent volume.




